Şakir KURTULMUŞ 


SESSİZLİĞİN KIYISINDA 


eğsem dallarını ruhumun 
gelip konsa kuşlar 

göğün açılmış bahçelerinden 
çiçekleri duysa kuşlar 


içime veda eder gibi 
kıyılarında sessizliğin 
açtığın yaralarda 
çalar kapısını güneşin 
alnına düşer kuşlar 


aşka yenik düşmüş bir kalpte 
karıncalanır düşler 

göğe tutunan ellerim 
ırmaklara düşer gölgesi 
göğün açılmış bahçelerinden 
kaçıp gelen kuşlar 

yağmur seslerini kovalar 


bir ayrılık, ölüme doğru 
yaklaşan bir ayrılık 
gittikçe yaklaşan bir rüzgâr 
sıcak ikliminde, örtülerin 
bulutların ardında gizli 
süküneti kavuşmanın 


içim akıyor yüzüme 


yağmur sessizliğinde topladın 
kırılan parçalarını, kalbimin 
nergis bahçelerinde 

büyüttün çiçekleri 


doğurduğun tüm çiçekler 
güneşin göğüslerinde 
aşk gömleğini giymiş 
serçeleri besler 


eğsem dallarını ruhumun 
gelip konsa kuşlar 
çiçeklenmiş bahçemde 
bahar geliyor bahar 

hüznün sabahlarında ilk yaz 
her yeni doğumda 

aç ruhumu besler 

sonsuz aşk 


TANPINARIN UNUTULMUŞ BİR ŞiİRi: DAĞLAR 


İbrahim ŞAHİN 


hmet Hamdi Tanpınar'ın edebi hayatı şiirle başlar. İlk şiirle- 
Ai Altıncı Kitap'ta, Dergâh, Anadolu Mecmuası'nda, Milli 
ecmua 'da ve Hayat Mecmuası'nda yayımlayan Tanpınar, 1923 
senesinde öğretmen olarak Erzurum Lisesine tayin edildikten sonra, şi- 
irleri yanında ilk mensur metinlerini de yayınlamaya başlar. Onun Erzu- 
rum yıllarında bazı şiir ve yazıları Erzurum'da neşredilmekte olan Mual/- 
limler Birliği Mecmuası'nda neşredilir. Huzur romanını yayınlayıncaya 
kadar (1948 tefrika tarihi) daha çok şair olarak tanınmasına rağmen Tan- 
pınar, şiirlerini ömrünün son yıllarında, 1960 yılında kitaplaştırır.! Şiir- 
lerini bir türlü kitaplaştırmamasının sebebini, Yahya Kemal'in beğenme- 
yeceği endişesine ve kendisinin şiirlerinin değerinden emin olmamasına 
bağlamak mümkündür. Nihayet 1960 yılında Yeditepe Yayınları tarafın- 
dan neşredilen Şiirler adlı kitapta kendisinin seçtiği 37 şiir vardır. Aynı 
kitap, müsveddelerle ve Tanpınar'ın düzeltmeleriyle birlikte Yapı Kredi 
Yayınları tarafından 1999 yılında tekrar yayınlanmıştır.? 


Tanpınar'ın Bütün Şiirleri, 1976 yılında birinci baskısı yapılmış ol- 
mak kaydıyla İnci Enginün tarafından hazırlanmış ve Dergâh Yayınevi 
tarafından defalarca neşredilmiştir. Bugün elimizde 16. baskısı (2015) 
bulunan Tanpınar'ın bütün şiirlerini içeren kitap”, ilk baskıdan bu yana, 
eksikleri giderilerek genişletilmiştir. Eksiklerden biri de Tanpınar'ın 
Erzurum'da öğretmenlik yaptığı sırada Muallimler Birliği Mecmuası'nda 
yayınladığı “Dağlar” adlı şiirdir. Hece vezniyle yazılan ve iki kıta olan 
1 Ahmet Hamdi Tanpınar, Şiirler, Yeditepe Yayınları, İstanbul, 1960. 

2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Şiirler, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 1999. 


3 Ahmet Hamdi Tanpınar, Bütün Şiirleri, 16. baskı (Hazırlayan: İnci Enginün), Dergâh Yayınları, 
İstanbul, 2015. 
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bu şiir, Tanpınar'ın ilk dönem şiirle- 
rindeki duygu ve düşünce dünyasının 
izlerini taşımakta ve gurbet temasını 
ele almaktadır. Bu bakımdan “Dağ- 
lar”, bir yalnızlık, hasret ve gurbet 
şiiridir. Bilindiği gibi onun ilk dönem 
şiirleri devrin Anadolu romantizmi 
diyebileceğimiz fikir atmosferine 
uygun olarak, daha berrak ve aynı 
zamanda halk edebiyatı verimlerinin 
tesirindedir. “Kardeşim Sıtkı'ya” şek- 
linde ithaf cümlesi ihtiva eden “Dağlar” başlıklı şiir, onun ilk dönem şiir- 
lerinden sayılan “Musul Akşamları”, “Sonbahar-Antalya'nın Denizine”, 
“Madalyon”, “Hicret”, “Annem İçin”, “Isfahan”, “Kerem'e”, “Odalarda 
Akşam”, “Beyaz Taş”, “Kalbim”, “Bir Yolcuya”, “Senenin Son Gecesin- 
de”, “Sonbahar” gibi şiirleriyle birlikte ele alınıp, devrin ruhunu göste- 
ren Anadolucu duyuş ve düşünüş çerçevesinde ele alınmalıdır. 


“Kardeşim Sıtkı” kimdir? 


Tanpınar'ın mektuplarında adı geçen birkaç Sıtkı vardır. Bunlardan 
birincisi Cahit Sıtkı Tarancı; ikincisi de Zeki Sıtkı'dır. Fakat bizim için 
önemli olan ve Tanpınar'ın şiiri ithaf ettiği Sıtkı'nın Erzurumla olan ba- 
Şıdır. Tanpınar'ın şiirini ithaf ettiği Sıtkı, Cevat Dursunoğlu'nun kardeşi 
Müştak Sıtkı Dursunoğlu'dur. Mehmet Kaplan'a yazdığı mektupta Tan- 
pınar, Müştak Sıtkı Dursunoğlu'ndan sitayişle söz eder ve kendisiyle ta- 
nışmasını tavsiye eder. Tanpınar'ın Müştak Sıtkı Dursunoğlu'na ilişkin 
ifadeleri aynen şöyledir: “Benim Erzurum 'da birkaç dostum vardı. Ha- 
kikaten Erzurumlu iki dostum, iki kardeşim vardır. Cevat'la kardeşi Sıtkı. 
Sıtkı'yı bul. Şimdi galiba mütekait. Bütün bir zevk ve medeniyettir bu 
Sıtkı dediğim adam. Eskiden daha hovarda, bir evli için mümkün olacak 
kadar hovarda yaşardı. Şimdi işittiğime göre biraz dindar olmuş. Bakma, 
eski kurttur ve çok iyi konuşur. Bütün Milli Mücadele 'yi, o taraflardaki 
safhalarıyla ve Harb-i Umumi'yi dinlemek istediğine emin olduğum iç 
tarafıyla yaşayan -etinde ve kanında- ve iki defa galiba idam tehlikesi 
geçiren bir adam, bir evliya. 


O sana başka bir Erzurum açabilir.” 


4 Tanpınar'ın Mektupları (Hazırlayan: Zeynep Kerman), Dergâh Yayınları, İstanbul, s. 235. 


Tanpınar'ın Unutulmuş Bir Şiiri: Dağlar 


Ayrıca Sıtkı Dursunoğlu'nun Muallimler Birliği Mecmuası'nda ve o 
yıllarda Erzurum'da neşredilmekte olan 4/bayrak gazetesinde şiirleri ve 
nesirleri yayımlanmıştır. 

Aşağıdaki şiir Muallimler Birliğinin neşir organı olan ve aynı adı 
taşıyan mecmuada yayınlanmıştır. Üstelik Tanpınar'ın aynı dergide baş- 
ka bir şiiri daha yayınlanmıştır. İnci Enginün, Bütün Şiirleri'ne eklediği 
notlarında “Sonbahar” başlıklı şiirin Anadolu Mecmuası 'ndaki künyesi 
yanında, Muallimler Birliği'ndeki künyesini de verir.9 Ancak “Dağlar” 
başlıklı bu şiir, gözden kaçmış olmalıdır. Çünkü ne İnci Enginün'ün ha- 
zırladığı Bütün Şiirleri'nde ne de Orhan Okay'ın Bir Hülya Adamının 
Romanı: Ahmet Hamdi Tanpınar adlı çalışmanın sonunda verilen Tanpı- 
nar kaynakçasında bulunmaktadır.” 


“Dağlar” başlıklı söz konusu şiiri, Tanpınar kaynakçasına eklenmesi 
umuduyla aşağıda yayınlıyoruz. 


DAĞLAR 
Kardeşim Sıtkı 'ya 


Göklere dayanan karlı tepesi 
Ey sıla yolunu bağlayan dağlar! 
Üstünde rüzgârın geniş nefesi 


Eteğinde seller çağlayan dağlar! 


Her akşam ufkunuz kızıl bir nehre 


Bürünüp yanarken bulutlu dağlar, 


Hıçkırır ve derim doğduğum şehre 


Kavuşursam bir gün ne mutlu dağlar! 
Ahmet Hamdi 


(Muallimler Birliği, Sene 1, S. 7, 9 Kânün-ı evvel 1340, s. 8.) 


Yı 


Sıtkı Dursunoğlu için bkz: Sıtkı Dursunoğlu (Derleme), Güzel İstanbul Matbaası, Ankara, 1953. 
Tanpınar, Bütün Şiirleri (16. baskı), Dergâh Yayınları, İstanbul, 2015, s. 177. 
7 Orhan Okay, Bir Hülya Adamının Romanı: Ahmet Hamdi Tanpınar, Dergâh Yayınları, İstanbul, 
2010. 
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MEDDAH 


Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


öğrencilerinin oluşturduğu Star Wars adı konulmuş, her tür ya- 
bancı ya da yabancı benzeri müziğin sürekli ve hafiften hafif- 
ten çalındığı; artık kahve, kahvehane, çayhane, kıraathane filan değil de 
kafe diye anılan yerlerden birinde, müşterileri hayli şaşırtan bir şey oldu. 


| ski bir tiyatrocunun işlettiği, müşterilerini kızlı erkekli üniversite 


Kafeyi işleten eski tiyatrocu, beş altı masayı yan yana getirerek sa- 
lonun bir köşesini, perdesini bile unutmadan tam bir minyatür tiyatro 
sahnesi görünümüne çevirmişti. Durumu fark edenler “Allah Allah!” 
deseler de çok uzatmadan işlerine baktılar... Hava kararıp salon aydınla- 
tılınca durum değişti. Eski tiyatrocu, o minyatür sahneye çıkıp müşteri- 
lerine seslendi: 


“Arkadaşlar!.. Az sonra çağdaş meddah Cihangirli Tanju karşınızda 
olacak... Sizleri Tanju'yla başbaşa bırakıyorum... İyi seyirler!..” 


Star Warstaki ezici bir çoğunluğu akıllı cep telefonları, tabletleri, di- 
züstüleriyle haşır neşir; çok, ama çok azı kısa da olsa, yanındakilerle 
birkaç kelime konuşup yine haşır neşir olduğuna dönenleri bir meraktır 
aldı. Kafalarına çeşit çeşit sorular takıldı: 


“N'oluyor ki”... “Tiyatrocu anlaşılan yine orijinalleşti!”... “Bir tek 
çağdaş meddah eksikti ortalıkta, oda tamamlandı mı acaba? ”... “Gir şu 
googla, neymiş meddah? ”... “Dur bakalım, ortaya nasıl bir suret çıka- 


cak? ”... “Kim bu Cihangirli Tanju? ”... 


Çok geçmeden çay ocağının bulunduğu küçük odanın kapısı açıldı, 
kafenin hoparlöründen eski bir kanto melodisi yayıldı hafiften, kafasın- 


Meddah 


da ters giyilmiş bir beyzbol şapkası, kasten yer yer yırtılmış kot pan- 
tolonu, sırtında ön tarafında koca koca harflerle “NY” yazılı masmavi 
gömleği, sarı-yeşil, çift renkli, bağcıkları çözük basketbol ayakkabıları, 
sağ kulağında minik bir sandık kilidi biçiminde küpe sallanan, saçlarının 
bir yanı usturayla kazıtılmış, öte yanı otuz kırk santim kadar uzun, elinde 
bastonumsu bir sopa, omzunda kenarları dantel işlemeli ve pullu, hayli 
büyük, sarı renkli bir mendil, çağdaş meddah Cihangirli Tanju sahneye 
çıkıp tam ortadaki sandalyeye oturduktan sonra bacak bacak üstüne atıp 
elindeki bastonumsu sopayla tak tak tak üç kez yere vurup kafedekilere 
seslendi; dedi ki: 


“Selam olsun alayına meddah mekânlarının!.. Dilküşâ Kıraathane- 
si, Afitap Kıraathanesi, Merkez Kıraathanesi, Mısır Lokantası Bahçesi, 
Fatih Reşadiye Kıraathanesi, Kurbağalıdere Kıraathanesi, Sultanahmet 
Köşebaşı Kıraathanesi, Hacı Salih Ağa Kahvehanesi, Arnavut Ahmet 
Efendi Kahvehanesi selam sizlere!.. Merhaba ey ahali!.. Merhaba şeftali, 
merhaba çam, selamünaleyküm, aleykümselam, bonjur cemaat-i Cihan- 
gir, goodnight everybody, gutten tag natipn, merhaba ruhumun hassas 
aynaları, nasılsın, burnun çamaşır mandalına sıkışsın, merhaba Ayla, 
merhaba kahveci Nuri, merhaba hamamcı Huri, merhaba Hıdır, elimden 
gelen budur, senin derdin nedir, işte şerbet oğlum Mıgırdıç, kendin dol- 
dur, kendin iç, dünya böyledir işte, ya hep ha hiç!”... 


Stars Warstaki minyatür sahnede çağdaş meddah Cihangirli Tanju 
böylesine kaptırmış gider, elindeki bastonumsu sopayla tak tak tak yere 
vurur, omzundaki sarı mendille alnında birikmiş terleri silerken kızlı er- 
kekli müşterilerden değişik değişik sesler yükseldi: 


“Ne diyor bu adam, ne?”... “Değişik, başka, benzersiz, ilginç, aca- 
yip, enteresan!”... “Bilakis, bahusus, bittabi, bililtizam, bizatihi tuttum 
ben bu adamı! ”... “Gırgır, şamata, soğan, salata!”... “Helal sana, helal; 
Adanalı mısın yoksa Tanju Celal? ”... 


Yükselen sesler gürültüye dönüşünce çağdaş meddah Cihangirli 
Tanju elindeki bastonumsu sopayla yere yine tak tak tak vurarak gürültü- 
yü susturmayı başardı... Dedi ki: 


“Susun ey ehl-i vatan!.. Susun ey ablalar, abiler, hemşireler, birader- 
ler, kardeşler, brotherler, big brotherler, sisterler, big sisterler!.. Dinleyin 
şu abdiacizâneyi; fitreyin ya da titremeyin, ama kendinize gelin! ”... 


Erdoğan TOKMAKÇIO ĞLU 


Meddah Tanju ansızın sustu; o susunca herkes sustu, suspus oldu... 
Herkes suspus olunca Tanju devam etti... Şöyle: 


“Haaay Hak!.. Haaay Hak!.. Bir çuval altın bırak!.. Yarısı iri, yarısı 
ufak!.. Hamal parasını da yanına bırak!.. Selamünaleyküm everybody!.. 
Bonjour cemaat-i Cihangir!.. Gutten tag ey millet-i generalus!.. Pronto!.. 
Dikkat dikkat!.. Achtung achtung!.. Attention attention!.. Attenzione at- 
tenzione, il stadio Roma, Fiorentine: Uno-Juventus: Zero!.. Selam, salut, 
gruss, salute sizlere ey yedi düvel, ey millet-ül generalus!”... 


Tanju, bir daha sustu. Bu sefer sessizlik salona adamakıllı yayılıp her 
noktada egemenliği ele geçirdi. On, on beş saniye çıt bile çıkmadı hatta. 
Ama, birdenbire öylesine bir alkış kıyamettir koptu ki, anlatılamaz. Her- 
kes ayağa kalkıp çağdaş meddah Cihangirli Tanju'ya futbolda, çok güç 
bir pozisyonda, maçın bitmesine beş saniye kala, röveşatayla gol atmış 
bir futbolcu gibi tezahürata başladı. Ne biçim tezahürat ama!.. 


“Yaşa Tanju çok yaşa, her albay olmaz paşa, her demir olmaz maşa!.. 
Haydi Tanju, haydi Tanju, haydi!.. Tam zamanı, tam zamanı, şimdi!.. 
Bonjour tristesse!.. Selamünaleyküm hüzün!.. Goodmorning Vietnam!.. 
Salute Roma!.. Torino!.. Milan!.. Out, halftime, freekick, corner!.. Her- 
kes Tanju 'yla gurur duyuyor!”... 


Minyatür sahnedeki Cihangirli meddah Tanju, kendisine yapılan 
tezahürattan açıkçası pek memnun oldu... Hafifçe tebessüm eyleyerek 
eliyle işaret edip onu ayakta alkışlayanları yerlerine oturttu; bir kenarda 
olan biteni beşuş bir çehreyle izleyen kafe sahibi eski tiyatrocuya göz 
kırpıp konuşmasına devam etti: 


“Siz ey millet, eğer değilseniz peynirli omlet sizlere Roben Hood'un, 
Superman'in, He Man'in, Spider Man'in değil, Rüzgâr Efe'nin, büyük 
kahraman, yılmaz savaşçı, efsane insanın inanılmaz serüvenlerinden, 
bir sayfa açacağım; ama gümbür gümbür bir sayfa!.. Haydin kardeşler, 
dostlar, arkadaşlar destur deyip çıkalım yollara yollara!.. Selam vere- 
lim sağa, sola, tanıdığa, tanımadığa, varlıklıya, yoksula, yetime, öksüze, 
dula, çocuğa, yaşlıya; bir de Fatiha yollayalım Rüzgâr Efe'nin aziz ru- 
huna!”... 


Minyatür sahnenin tam ortasındaki sandalyede oturup bacak bacak 
üstüne atmış çağdaş meddah Cihangirli Tanju, omzundaki kocaman, ke- 
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narları dantelli, pullu, sarı renkli mendiliyle alnındaki, yüzündeki, boy- 
nundaki terleri şöyle bir sildi; mendilini yine omzuna koyduktan sonra 
bastonu andıran sopasıyla üç kez yere tak tak tak tak hızla vurdu; dedi ki: 


“Rüzgâr Efe, o günlerde bir bölük kızanıyla birlikte gizlice Bizans'a 
girmeyi başarmıştı!.. Rüzgâr Efe'nin küheylanı Kaytan da yanındaydı... 
Her birinin altında Rüzgâr Efe gibi Anadolu'nun seçkin küheylanları; 
silah işlemez zırhları, miğferleri, kirmani kılıçları, gürzleri, mızrakları, 
okları, kalkanları vardı da vardı... Hele o küheylanlar!.. O atların anaları, 
babaları, ataları... Bamsı Beyrek'in ölümsüz atı Boz Aygır, Köroğlu'nun 
Kırat'ı, Battal Gazi'nin Aşkar'ı, Hz. Ali'nin Düldül'ü, Hızır'ın kanatlı 
Bozat'ı, Şah İsmail'in Kamertay'ı, Büyük İskender'in Bukaphalos 'u!.. 
Her türlü yürüyüşte; rahvan, tırıs, eşkin, adeta, dörtnalda hepsi de usta 
o büyük küheylanlar ah!. 


Hepsi de yürekli, gözüpek kişilerdi Rüzgâr Efe'nin kızanlarının... 
Meydan onların, at onların, kılıç, kalkan, sadak, ok, yay, gürz, mızrak, 
şan, şeref, zafer onlarındı!”... 


Çağdaş meddah Cihangirli Tanju coştukça coşmuş, sandalyesinden 
ayağa kalkmış; hem anlatıyor hem elindeki bastonumsu sopasını zaman 
zaman kılıç gibi sağa sola sallıyor, arada bir zıplıyor, sarı mendilini bay- 
rak gibi sallıyor, dile getirdiklerini kendisi yaşarken başkalarına da aynı 
duyguyu yaşatmaya özen ve çaba sarf ediyordu. Birden beklenmedik 
bir şey oldu. Salondakilerden biri, sırf gırgır, şamata, matrak olsun diye 
minyatür sahnedeki Tanju'ya doğru yüksek sesle bağırdı: “Ağır ol molla 
desinler, o dilleri yesinler!”... Kafedekilerden kimi güldü, kimi “Sus be 
ayıp!” dedi... 

Tanju'ya gelince, pek aldırmadı ve sürdürdü konuşmasını: 


“Benim adım Cihangirli; değil Molla, arkadaş sen kendini kolla!. 
Edepli, ol, efendi ol, ister ağa, ister efendi, ister bey, ister beyefendi ol, 
ister paşa ol, durup dururken karışırsan lafa, olursun pişmiş kelle, sı- 
rıtkan kuru kafa, gidersin yallah başaşağıya... Direksiyon bende, fren 
bende, gaz pedalı bende; ne var ki sende? ”... 


Salondakiler Tanju'yu alkışlarıyla desteklerken ona laf atana şöyle 
seslendiler: “4/dın mı ağzının payını, şimdi rahat içersin hem kahveni 
hem çayını! ”... 


Erdoğan TOKMAKÇIO ĞLU 


Çağdaş meddah Cihangirli Tanju ona alkış tutanlara elleriyle öpü- 
cükler yollayıp teşekkür ettikten sonra sandalyesine oturdu; bastonu an- 
dıran sopasıyla yere üç kez tak tak tak vurup ağzını bir açtı, eh yani pir 
açtı denilebilir. Neler dedi neler? 


“Aziz, sayın, muhterem, değerli, kıymetli, aydın, münevver, entelektü- 
el, mektepli, genç arkadaşlarım!.. O dönemde Bizans'ın başında sonra- 
dan görme, kulaktan dolma, sözünden dönme, çolak molla, topal koşma, 
ağzı bozuk, yamuk yumuk, çarık çürük, çarpık çurpuk, yırtık pırtık, kırık 
çıkık, artık dökük, kalbi bozuk, aynaya düşman, şişman mı şişman, her 
dem pişman bir imparator hüküm sürüyordu... İmparatorun Üsküdar 
tekfuru ise ondan kat be kat beter, kıskanç mı kıskanç, fitne mi fitne, fü- 
cur mu fücur, yalancı mı yalancı, dalkavuk mu dalkavuk, zalim mi zalim 
biriydi... İşte o günlerde, adı daha İstanbul olmamış Konstantinapolis 
önlerine kızanlarıyla birlikte gelen Rüzgâr Efe, papaz kıyafetiyle gizlice 
Bizans'a girdi... Ayasofya 'yı gezerken orda imparatorun dünyalar güzeli, 
ay parçası, ahu gözlü, elma yanaklı, kiraz dudaklı, sırma kaşlı, hokka 
burunlu, keklik sekişli, baygın bakışlı kızı Leandr'ı görünce yüreğine bir 
kor düştü!.. Eh, tabii güzeller güzeli Leandr da kentteki tüm erkek hey- 
kellerinden bile daha yakışıklı Rüzgâr Efe 'ye, yağız Anadolu çocuğuna 
sevdalandı gitti fena hâlde vesselam!.. Rüzgâr Efe'yle Leandr başladı- 
lar her fırsatta, sık sık Ayasofya'da buluşup muaşaka eylemeye!.. Aşktan, 
aşk ateşinden tüten duman saklanamaz, gizlenemez derler ya... Kızı ile 
Rüzgâr Efe arasındaki ilişkiden çok geçmeden İmparator'un da haberi 
olmasın mı?.. Oldu!.. Şöyle oldu: Günlerden bir gün İmparator'un güzel 
kızının bir Bizanslıya hiç mi hiç benzemeyen, kara yağız, kara kaş, kara 
göz, kara saç, burma bıyık, yakışıklı, kapılardan sığmaz, her adım atışta 
yeri göğü inim inim inleten, kılıcı bir savuruşta yedi can alan, mızrağı 
sivri, okları acımasız bir yiğidin gizli muaşıkası İmparator'un kulağına 
uygun bir şekilde fisıldandı... İki genç, sık sık Ayasofya'da buluşup bir- 
birleriyle fazla konuşmasalar da, bakışlarıyla sevişiyorlardı! ”... 


Tanju'nun “bakışlarıyla sevişiyorlardı” lafı üzerine, Star Wars ka- 
fesindekilerin yüzlerinde bir tebessüm ışıltısı yandı söndü sanki. Kızlı 
erkekli üniversite öğrencileri çağdaş meddah Tanju'ya doğru “000000!.. 
Vay vay vay!.. 0o0000!”... diye anlamlı bir şekilde bağırdılar... Tanju, bu 
yoğun ses tepkisine karşılık, aldırmadan anlatmaya devam etti: 
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“Aynı günlerde İmparator pencereden bakarken sarayın balkonun- 
daki aslanağzı ve kasımpatıları sulayan kızı Leandr ile atı Kaytan'la 
sarayın önünden geçen Rüzgâr Efe'nin birbirlerine elleriyle öpücükler 
gönderdiklerine, hatta kızının Rüzgâr'a elleriyle kalp işareti yaptığına 
tanık oldu!... Nedir bu rezalet diye öfkeden küplere binen İmparator, kı- 
zına ağır bir ceza vermeyi kararlaştırdı... Tam bu sırada da, pencereden 
bakmayı sürdüren İmparator, Rüzgâr Efe'nin ardında küheylanlarına 
binmiş, tepeden tırnağa silahlı bir bölük askerin de olduğunu görünce 
yanındaki saray cücelerine sordu: “Kimdir onlar, kimdir onlar? ”... Saray 
cücesi soytarılardan biri birkaç takla attıktan sonra yanıt verdi: “Hare- 
ket ordusu!.. Hareket ordusu!'... Bunu işiten başka bir cüce saray soyta- 
rısı başladı göbek atıp konuşmaya: 'Lahana turşusu!..'...” 


Star Wars'taki herkes ansızın ve aynı anda ayağa fırlayıp, avuçlarını 
vura vura tempo tutarak bir ağızdan haykırdılar: “Lahana turşusu!” diye 
meddah Tanju koro hâlinde bağıranları, uygun gördüğü süre, tam bir fi- 
larmoni orkestrası şefi gibi, elleriyle işaretler yapa yapa yönettikten son- 
ra, işin tadı kaçmadan “Lahana turşusu, lahana turşusu!” tezahüratını 
sona erdirip döndü kendi öz öyküsüne: 


“İmparator'un kızı Prenses Leandr ile Rüzgâr Efe arasındaki bu güç- 
lü duygusal yaklaşım karşısında, Üsküdar tekfurunun kışkırtması ve yön- 
lendirmesiyle Bizans hükümdarı kesin bir önlem alarak kızını cezalan- 
dırmak için Üsküdar'da Salacak kıyılarına yakın bir yerde Kız Kulesi'ni 
yaptırmaya karar verdi... Kule, kızının zindanı olacaktı!.. Bizans'ın tüm 
ünlü mimar, yüksek mühendis, mühendis, müteahhit, ustabaşı, usta, kalfa, 
çırak ve işçi ve vasıfsız işçileri, çok kısa bir sürede Kız Kulesi'ni bitirdi- 
ler... İmparator, yapılan görkemli bir törenle kuleyi hizmete açtı!.. Kızı 
Leandr kuleye hapsedildi!.. Bütün bunlar olup biterken Rüzgâr Efe de 
boş durmuyordu elbet... Bir ara saraya görücü yollayıp Leandr'ı ba- 
basından isteyerek onu yaşadığı saray hayatından çekip çıkarmayı bile 
düşünmüştü!.. Lakin heyhat!.. Artık iş işten geçmişti!.. Rüzgâr Efe'nin 
baş danışmanı, akıl hocası Düşünsel Aksakal, şöyle bir görüş önerdi: 
“Düşün be evlat düşün, eşek mi alınır kışın, yarısı veresiye, yarısı peşini 
yoksa işin, otur pis pis kaşın, ters yüz olur işin gücün!.. İşte bu nedenle, 
ya devlet başa, ya kuzgun leşe!.. Öyle bir iş yapasın ki, parmak ısırisın 
herkese!..' Rüzgâr Efe, Düşünsel Aksakal'ın önerisini dinledi... Parmak 
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ısırtacak bir iş yapmak için önce tüm kötü nazarları def eylemek ama- 
cıyla şunları mırıldandı: “Dağlara taşlara, yüzen balıklara, gezen tavuk- 
lara, uçan kuşlara, inişlere çıkışlara, başlayışlara bitişlere, çirkinlere 
kötülere, ister pire ister deve, ister dükkâna ister eve; elemtere fiş, kem 
gözlere şiş, hayrolsun her iş!..' Rüzgâr Efe, dileğini tamamlayıp bindi 
altın eyerli, sırma yularlı küheylanı Kaytan'a... O önde, bir bölük kızanı 
arkasında revan oldular yola... Yol dediysek Üsküdar'a... Üsküdar'ın 
adı daha yeni yeni Khryspolis ten Skytarion'a, Skytarion 'dan Scutari 'ye, 
Scutari'den Üsküdar'a dönüşmüştü... Üsküdar'a gider iken aldı da bir 
yağmur; lakin Rüzgâr Efe'nin kızanları ne yağmur dinlediler, ne çamur... 
Süvariler geliyor dendiği anda, kâfir düşmanların benzi solacak!.. Zım 
ta ril lal la, zım taril lal la!.. Efe hiç yılar mı, Efe hiç yılar mı, o yılmaz, 
hiç yılmaz, cihan yıkılsa o yıkılmaz diye diye, söyleye söyleye varıp ulaş- 
tılar Salacak kıyılarına vesselam... Tam karşılarında, iki nefeslik uzak- 
lıkta, denizin orta yerinde Kız Kulesi!.. Kulede Rüzgâr Efe'nin bir tane- 
si, İmparator'un kızı Prenses Leandr!.. Zavallı Leandr, demir parmaklı 
pencereden dışarı bir baktı ki Rüzgâr Efe ona el sallıyor... Efe'nin kızan- 
ları da koro hâlinde bağırıyor: 'El salla Rüzgâr Efe, el salla!..” N'apsın, 
n'etsin Leandr?.. Hemen başındaki papatyalardan örülü çelengi çıkartıp 
pencereden denize doğru fırlattı... Çelenk, Boğaz'ın dalgalarında sürük- 
lene sürüklene Rüzgâr Efe'nin bulunduğu kıyıya ulaştı... Rüzgâr Efe pa- 
patya çelengini denizden alıp şöyle anlamlı anlamlı Kız Kulesi'ne doğru 
baktı... Sonra kızanlarına eliyle kuleyi işaret ederek gök gürültüsünü an- 
dıran bir nara patlattı: İleri, hücum!.. En önde elbet Rüzgâr Efe, ardında 
bir bölük atlı kızanı küheylanlarını denize doğru sürdüler... Karada dıgı- 
dık dıgıdık ilerleyen atlılar denizde başladılar şapıdık şupuduk yüze yüze 
ilerlemeye... Kız Kulesi'nde karaya çıkar çıkmaz onlara karşı gelen Bi- 
zans askerlerini göz açıp kapayıncaya dek ortadan kaldırdılar!.. Rüzgâr 
Efe Kaytan'dan indi... Kulenin kapı tokmağını çalarak gür ve davudi 
sesiyle içeriye seslendi: “Hu Leandr hu!..' İçeriden Prenses Leandr'ın 
billur sesi geldi: “Ya hu Rüzgâr Efe, ya hu?..' Derken prenses kapıyı açtı, 
Rüzgâr Efe içeri girdi... İki genç sevdalı 'Rüzgâr!.. Leandr!'diye birbir- 
lerine seslenip sarmaş dolaş oldular... Görüntüyü izleyen Rüzgâr Efe'nin 
kızanları coşarak haykırdılar bir ağızdan: 'Kızanların seninle gurur du- 


» 


yuyor!”... 


Meddah 


Eski tiyatrocunun işlettiği Star Wars kafedeki kızlı erkekli üniversite 
öğrencileri, özellikle de kızlar, pür dikkat kesilmiş, neredeyse nefes bile 
almadan çağdaş meddah Cihangirli Tanju'yu dinliyorlardı. Biraz susup 
soluklanan Tanju, büyük sarı renkli mendiliyle yine yüzündeki terlerini 
sildi. Salondakiler sabırsızlanıp sordular: “Sonra?.. Sonra ne oldu? ”... 
Tanju, bastonunu andıran sopasıyla yine yere üç kez tak tak tak diye 
vurdu, sağ bacağını sol bacağı üzerine atmışken, bu kez sol bacağını sağ 
bacağı üzerine attı ve sürdürdü konuşmasını: 


“Sonra; ondan sonra; damdan düştü bir kurbağa, kuyruğunu titretti!.. 
Yoldan geçen bir Jandarma, aldı onu götürdü!.. Yazdı onun mezarına, şu 
hazin cümleleri... ”... 


Tanju, bir kez daha soluklanıp susunca, salondakiler yine bağırıp 
sordular: “Sonra, sonra? ”... 


Tanju, “Damdan düştü bir kurbağa. ” dedi; salondakiler, “Onu bili- 
yoruz, sonra? ” dediler... Tanju, “Kuyruğunu titretti. ” dedi; salondakiler 
“Onu da biliyoruz, sonra?” dediler... Tanju “Yazdı onun mezarına, şu 
hazin cümleleri...” deyince Star Wars kafesinde, çağdaş meddah Cihan- 
girli Tanju aleyhine yoğun bir tezahürat başladı. Herkes ağzına, aklına 
geleni söylüyor, veryansın ediyordu: 


“Sus, sus artık, sus, kimseler duymasın; sus ki hayatın kaymasın!.. 


Caaazzz Sefaköy!.. Bööözzz Arnavutköy!.. Buuuzzz Bakırköy!.. ”... 


Minyatür sahnedeki çağdaş meddah Cihangirli Tanju ile Star Wars 
kafenin işletmecisi eski tiyatrocu ne yapacaklarını şaşırmış, ikisi birden 
birer taş heykelmişçesine donup kalmışlardı!.. 


Derken, işler tam işin içinden çıkılmaz bir hâl almışken, salondaki 
kızlı erkekli tüm üniversite öğrencileri el ele tutuşarak “Hamsiyi koydum 
ia ta tavaya, sıçradı gitti ha ha havaya!” diye kendilerince bir türkü söy- 
leye söyleye horon tepmeye başladılar!.. 


Çağdaş meddah Cihangirli Tanju, baktı ki olacak gibi değil, o da 
sahneden aşağı atlayıp horon tepenlere katıldı!.. Stars Warsı işleten eski 
tiyatrocu ise önce biraz bekledi, baktı ki yapacak bir şey yok, gidip min- 
yatür sahnenin perdesini ağır ağır kapattı, ardından o da horoncuların 
arasına karıştı... 


Nurettin DURMAN 


ÜMİTSİZ DEĞİLİM 
Daha çok 15C Beylerbeyinden yukarı 
Kimi görsem geçmiş yıllar eski bir merhaba 
Yetmişli seksenli muhabbetlerden yolcu 
İyi niyetler arkadaşlıklar sevgili dostlar 
Azizim hani şurada bir güzel adamın 
Buna da şükür bunlar da bir hayli 
Gecelerin gündüzlerin kavuştuğudur 
Zaman değirmen taşı gibidir 
Öğütmesini bilir 
Ben ümitsiz değilim. 


Ayaküstü bir selamın içinden geçerken 
Nasılsın nasıl geçiyor günler derken 
Günler geçiyor daha ne olsun 

İyilik sağlık bugüne kadar şükür 

İki güzel sözün kalmışı var arada 

Hayat bir koşu hayat bir mesafe işidir 
Şimdi bu anın lezzeti olmalı değil mi ama 
Ben ümitsiz değilim. 


“Düş çınarı yerinde durmalıydı” demiş 

Daha ergen daha şiirin peşinde iken 
Şimdinin genç şairi düş çınarını görmüş olanı 
Düş çınarı dallarına tüneyen kuşlarla 

Uzun yaşadı güzel yaşadı 


Bir vakitten bir vakte ulaştı 

Kim bilir kimler serinledi gölgesinde 

Kimler bir oh çekti çeşmesinden su içerken 

Düş çınarı oldu nihayet yoruldu içi içine sığmadı 
Devirdi kendini secde eder gibi sonunda 

Kimse görmedi kötülüğünü o güne kadar 

Kimse incinmedi gölgesinden 

Ben ümitsiz değilim. 


Bunu ben bunca güzel insanın arasında 
İnanın hayat devam ediyor 

Yağmur yağıyor ya bir ıslansam diyorum 
Islanamıyorum eskisi gibi ama olsun 
Başka bir ıslanan çıkar mutlaka 

Sevgili hüzün terk etme beni diyorum 
Ben ümitsiz değilim. 
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air, hikâyeci, romancı, oyun yazarı, ressam, heykeltıraş, besteci, 

kısacası tüm sanatçıların eserlerini yaratırken ellerindeki yetenek, 

dil, hayal gücü ve estetik birikimin yanında; farkında olarak veya 
olmayarak yararlandıkları, bilinçaltına yerleşmiş önemli, bitmez tüken- 
mez bir kaynakları vardır: Milli kültürün özünü oluşturan halk kültürü, 
folklor, somut olmayan kültürel miras... Halk kültürünü inceleyen bilim 
dalına halk bilimi/folklor dendiğini, beş üniversitemizde de bu dalda uz- 
man, bilim insanı yetiştirildiğini biliyoruz. Elbette, her sanatçının halk 
kültürüne yaklaşımı, bu kültürün ürünlerini kullanım yoğunluğu farklı 
olacaktır. 


Edebiyatımızda halk kültürü/edebiyatı gözesini, deryasını en iyi 
değerlendiren şair ve yazarlarımız arasında ilk akla gelenler; Hüseyin 
Rahmi, Halide Edip, Ahmet Rasim, Müsahipzade Celal, Yaşar Kemal, 
Orhan Kemal, Fakir Baykurt, Talip Apaydın, Necati Cumalı, Emine Işın- 
su, Tarık Buğra, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Cevat Şakir, Nezihe Araz, 
Orhan Asena, Murathan Mungan, Sait Faik Abasıyanık, Fikret Otyam, 
Nazım Hikmet, Bedri Rahmi, Fazıl Hüsnü, Cahit Külebi, Ahmet Arif, 
Abdurrahim Karakoç ve Ahmet Kutsi Tecer?dir denilebilir. Bedri Rahmi 
(Eyuboğlu), tam bir türkü âşığıdır. “Türküler Dolusu” şiirindeki şu bent 
birçok şiir severin ezberindedir: 


Şairim, 
Zifiri karanlıkta gelse şiirin hası 


Ayak seslerinden tanırım. 
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Ne zaman bir köy türküsü duysam 

i “ Şairliğimden utanırım. 
TANPI N2RJ N Türlüsü Türkü denilince, herkesin aklına, 
düşüncesine Bedri Rahmi'nin yanı 
sıra, değeri ancak 20. yüzyılın son 
çeyreğinde anlaşılabilmiş büyük şair, 
romancı ve edebiyat tarihçisi Ahmet 
Hamdi Tanpınar (1901-1962) da gelir, 
gelmelidir de... Onun türkülere ilgisi, 
bu ilginin eserlerine yansıması konu- 
su, bugüne kadar bazı makale ve kitap 
bölümleri dışında geniş bir inceleme- 
ye tabi tutulmamıştı. Türkülerle ilgili 
şu çarpıcı tespit ve teşhisleri birçok 
makale ve kitapta (Abacı 2000, Bay- 
ramoğlu 2007, Erbay 2001, Karaca 2005, Kerman 2010, Kurnaz 2008, 
Yakıcı 2013 gibi), ana fikri destekleyici unsur olarak kullanılmış, âdeta 
vecize hâline gelmişti: 


“Anadolu'nun romanını yazmak isteyenler, ona mutlaka bu türküler- 
den gitmelidir.” (Beş Şehir: 1969/105) 


“Yemen Türküsü ile ona benzer türküler, Anadolu'nun iç romanını 
yaparlar.” (Beş Şehir: 1969/56) 

““Di gel, di gel, daaaş gel!” diye atılan çığlıklar bu toprağın üstünde 
yaşayanların asıl romanını; şartların ve zaruretlerin gerçek yüzünü verir- 
ler.” (Beş Şehir: 1969/57) 

“Çerden çöpten yuva kurdum 

Uçurmadım bala ben 
beytinin bütün bir hayat destanı olabilmesi için bir an gerçek bir romancı 
muhayyilesine çarpması yeter.” (Beş Şehir: 1969/57) 

“Yük vagonlarında isli lambaların altında bir yığın soluk ve yorgun 
benizli çocuk, birbirine yaslanmışlar, bu ezik, eritilmiş kurşun gibi ya- 
kıcı ve yaktığı yerde öyle külçelenen türkülerden birini söylüyorlardı.” 
(Beş Şehir: 1969: 103-104) 
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“Konya Hapishanesinin kadınlar kısmında yüzünü görmediğim, fa- 
kat sesini çok iyi tanıdığım bir kadın vardı. Akşam saatlerinde onun tür- 
kü söylemesini âdeta beklerdim. Ve bilhassa isterdim ki “Gesi bağlarında 
bir top gülüm var? türküsünü söylesin. Bu acayip türkü hiç fark edilme- 
den yutulan bir avuç zehire benzer.” (Beş Şehir: 1969/104) 


“Devam etmesi gereken işte bu türküdür... Her şey değişebilir, hatta 
kendi irademizi değiştiririz. Değişmeyecek olan, hayata şekil veren, ona 
bizim damgamızı basan şeylerdir.” (Huzur: 1972/18) 


“Halkımıza ve hayatımıza ne kadar yaklaşırsak, o kadar mesut olaca- 
gız. Biz bu türkülerin milletiyiz.” (Huzur: 1972/275) 


“Sabahleyin Hekimalipaşa Camii taraflarında idim. Kız çocukları 
türkü ile oyun oynuyorlardı. Tâ fetihten beri belki bu türküler vardı. Bu 
kız çocukları onları söyleyerek oynuyorlardı. İşte bu türkülerin devam 
etmesini istiyorum.” (Huzur: 1972/320) 


“Her ninnide milyonlarca çocuk başı ve rüyası vardır.” (Huzur: 
1972/18) 


Tanpınar'ın eserlerinde musiki konusunu işleyen incelemeler için- 
de Prof. Dr. Cemal Kurnaz'ın “Tanpınar ve Türküler” makalesi (Kurnaz 
2008: 374-380), Halk Edebiyatı Öğretim Görevlisi Nurettin Albayrak'a 
kapıyı aralamış, bu konuyu enine boyuna, derinliğine genişliğine ele 
almasını sağlamıştır denilebilir. Bu sayede; Tanpınar'ın Türküsü/ 
Tanpınar'dan Anadolu'nun Yazılmamış Romanlarına (İstanbul 2016, 
285 s., Kapı Yayınları: 520) adlı büyük emek mahsulü değerli bir kitaba 
kavuşmuş bulunuyoruz. Prof. Kurnaz'ın şu tespiti de birçok makale ve 
kitapta dipnotu olarak kullanılmıştır: “Yahya Kemal, “Bizim romanla- 
rımız şarkılarımızdır.” diyor. Tanpınar da türkülerin arkasındaki drama, 
asıl hikâyeye intikal etmesini bilir. Zira, bizim insanımızın romanı on- 
larda gizlidir. Konya türkülerinden bahsederken; “Anadolu'nun romanını 
yazmak isteyenler, ona mutlaka bu türkülerden gitmelidir.” der.” (Kurnaz 
2008: 275) 


Hâlen 29 Mayıs Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümünde Öğretim Görevlisi unvanıyla ders veren halk edebiyatı, 
halk bilimi uzmanı Nurettin Albayrak, yeni kitabında Tanpınar araştır- 
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malarında farkına vardığı; “Tanpınar-halk türküleri ilişkisi” inceleme 
boşluğunu doldurmaya çalışmıştır. 


Albayrak, asıl konusuna geçmeden önce, bilimsel araştırma yöntem- 
lerine uygun şekilde, giriş mahiyetinde; Tanpınar'ın Eserleri ve Eser- 
lerinde Musiki (1. Bölüm, s. 19-71) ve Tanpınar'ın Eserlerinde Halk 
Edebiyatı (1. Bölüm, s. 73-118) bölümlerinde; temel kavramlar ve ken- 
disinden önceki çalışmalar üzerinde durmuş, bir genel değerlendirme 
yapmıştır. 


Kitabın yayımlanmasına sebep, asıl önemli bölüm; “Dünden Bugü- 
ne Halk Türküleri” başlıklı son bölümdür (s. 121-279). Bölümde giriş 
olarak Tanpınar'ın türkülere verdiği değer, hayatında türkülerin oyna- 
dığı rol açıklandıktan sonra, bu tespitlerin, bakış açılarının eserlerine 
yansıması incelenmiştir. Bu bağlamda; Mahur Beste, Huzur, Sahnenin 
Dışındakiler, Saatleri Ayarlama Enstitüsü, Aydaki Kadın romanları, Ab- 
dullah Efendi'nin Rüyaları hikâye kitabı, Beş Şehir, Edebiyat Dersleri, 
XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Üzerine Makaleler ile günlük, 
mektup ve hatıralarında türkülere nasıl değinildiğinin açıklanmasının 
yanı sıra türkülerin tam metinlerine yer verilmiştir. Hatta bununla yeti- 
nilmemiş, eserin sonuna türkülerin notaları da eklenmiştir. Eserin yazıl- 
masındaki en büyük zorluk, türkü metin ve notalarında en doğru veriye 
ulaşabilmektir. 


Albayrak'ın tespitine göre; Tanpınar'ın eserlerinde 40 türküye deği- 
nilmekte, yorum getirilmektedir. Kitap, yararlanılan kaynaklar bölümüy- 
le sona ermektedir. 


Halk kültürü, edebiyatı alanında araştırma yapmanın yeni Türk ede- 
biyatı, divan edebiyatına göre güçlükleri, sorunları daha fazladır. Kay- 
naklardaki bilgi çelişkileri, nota ve metin çeşitlemeleri, çoğu zaman 
araştırmayı zevkli bir yorgunlukla tamamlamaya yol açar. Yazar, bu ki- 
tabını hazırlarken Tanpınar'ın bütün eserlerini yeniden okumak zorunda 
kaldığı gibi, hakkında yazılanları, yapılan incelemeleri, hatta üniversite 
tezlerini de görmek, değerlendirmek zahmetine katlanmıştır. 


Kendisini, Tanpınar Everest'ini sırtlanmayı göze alma cesaretini 
göstermenin dışında bir başka yönüyle de takdir etmek gerekir. Kitabını 
yazdıktan sonra, bilgisine güvendiği kişilerin denetiminden geçirmeyi 
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ihmal etmemiş. “Eksiğimi gediğimi bulurlar, yanlışımı çıkarıp mahcup 
ederler.” kaygısını taşımamış. Çok doğru bir tutum. Hiç yanlışsız, ek- 
siksiz kitap olur mu? En aza indirmek amaç olmalı. Albayrak, kitabını 
hazırlarken Prof. Dr. Orhan Okay, M. Sabri Koz ve Salih Turhan'la isti- 
şare de bulunmuş, hatta yazdıklarını okutmuş; olumlu sonuçlarını da al- 
mıştır. Yazar, bizim gibi Eğitim Enstitüsü kökenli, sonradan üniversiteyi 
bitirmiş, kendisini çok iyi yetiştirmiş bir edebiyat öğretmenidir. Bu yönü 
dolayısıyla, üniversitede ders verebilmektedir. Akademik kariyer endi- 
şesi olmadan halk edebiyatımızın ya hiç çalışılmamış ya da az çalışıl- 
mış konularına yönelip büyük emek mahsulü eserler ortaya koymaktadır. 
Ansiklopedik Halk Edebiyatı Sözlüğü, Türkiye Türkçesinde Atasözleri, 
Halk Edebiyatı Kapsamı Biçimi ve Tür Özellikleri ile Açıklamalı Yunus 
Emre Sözlüğü'nden sonra bu eseriyle de adını sonsuza kadar ünlü Türk 
halk edebiyatçıları arasına yazdırmayı başarmıştır... 
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MUHABBET Kuşu 
Mustafa SOYUER 


üleyman o akşam eve geldiğinde Yâren'de bir gariplik sezdi. Şa- 
kımıyor, kanat çırpmıyor, eve döndüğü için sevinmiyordu. Oysa 
daha anahtarın sesini duyduğunda şakımaya başlar, onu kapıda 
karşılardı. Bugünse kafesine tünemiş, suratını azdırıp öylece duruyordu. 


Süleyman şaşırdı bu duruma. “Allah korusun hasta mı ki acaba?” 
diye düşündü. Kafesi kontrol etti. Sabah işe gitmeden evvel tamamladığı 
yeme, suya hiç dokunmamıştı. Eliyle gövdesini yokladı, Sıcaklığı nor- 
maldi, hasta olamazdı. Mavi tüylerini okşadı. Konuşmak istedi, karşılık 
alamadı. O konuştukça Yâren çehresini daha da azdırdı. 


“Niye böylesin, bir kabahatim mi oldu sana karşı?” dedi, Süleyman 
usulca: 


Yaren durup dururken birden hiddetlendi: 
“Ben artık burada yaşamak istemiyorum.” 
“O da nereden çıktı şimdi?” 


“Nereden çıktıysa çıktı, bütün ömrümü bu kafeste tamamlamak iste- 
miyorum, hürriyetimi istiyorum. 

“Yavrucuğum sen kafes kuşusun, başka nerede yaşayabilirsin. Hem 
zaten hürsün, ben seni kafese kapatıp bırakmıyorum ki. Evin içinde iste- 
diğin gibi gezebiliyorsun, balkon kapımız senin için sürekli açık; bahçe- 
ye çıkıyorsun, hava alıyorsun. Sonra...” 


“Bana bu kadarı yetmiyor artık. Bugün bahçede bir serçeyle tanıştım. 
Uzun uzun konuştuk. Görsen hâlime nasıl acıdı. Bana neler anlattı neler... 
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Şu gri apartmanların ötesinde öyle bir dünya varmış ki... Rahat rahat 
kanat çırpabileceğim sonsuz mavilikte bir gökyüzü... Gökyüzüyle aynı 
renkte uçsuz bucaksız denizler... Çeşit çeşit, renk renk meyveler... Al- 
tın saçlı buğday tarlaları... Yemyeşil çayırlar ve o çayırlarda ötüşen çayır 
kuşları... Polat gibi pınarlar; serin gölgelikler, sıcak güneşler... 


Bir de benim şu acınası dünyama bak. Dört duvar bir tavan. Ne ka- 
dar alçak bir gökyüzüm var Tanrım! Her şey ne kadar sahte, ne kadar 
yalan. Duvardaki manzara resminden, şu koltukların çiçeklerine kadar 
her şey kocaman bir yalancı dekor. Kafes aynasında gördüğüm suret bile 
bana ait değil. İnanmıyorum sana artık. Dostluğun, sevgin bile yalan, her 
şey yalan... Artık ne bu evi ne de senin dostluğunu istiyorum. Senden is- 
tediğim sadece hürriyetim ve de sonsuz gökyüzü. İzin versen de verme- 
sen de ben o serçe ile gideceğim. Yolumuz burada ayrılıyor. Aslında bu 
günden gidecektim ama kursağımda lokman var, gönül hoşluğu içinde 
vedalaşmak, helalleşmek istedim.” 


Bu sözler karşısında Süleyman'ın gözleri dehşetle büyüdü. İçini ta- 
nıdık bir hüzün kapladı. Terk edilmek alışık olduğu bir şeydi. İnsanlar- 
dan ümidini kesince bütün sevgisini ve ilgisini “Yâren” adını verdiği 
bu muhabbet kuşuna vermişti. Dünyayla tek bağı o idi. Evde bir ses, bir 
nefesti. Yalnızlığının müşterekiydi işte. Ama o gitmekten bahsediyordu. 
Asla izin vermeyecekti. Bu sefer terk edilmeyecekti. Kesin konuşacaktı. 
Kalbini ortaya koyacaktı. Gerekirse tehdit edecekti. 


“Beni yalnız bırakacaksın öyle mi? Beni öldürmek midir niyetin 
Yâren? Kimim var şu köhne dünyada senden gayrı ha? Bütün sevgimi 
sana vermişken nedir sana yetmeyen? Kim esirgeyebilir seni benim ka- 
dar, kim sevebilir ha? Hayır, kesinlikle izin vermiyorum gitmene. Hiçbir 
yere gitmiyorsun, o kadar! Bu meseleyi ne sen söyledin ne de ben duy- 
dum. Bir daha o serçeyle görüşmeni istemiyorum. Hem sen bir serçe 
misin ki serçeyle dostluk kuruyorsun. Yabanın serçesiyle sen bir misin? 
Senin tek dostun benim, benim de sen. Bu mesele kapanmıştır. Bir daha 
bu konuyu açmayalım lütfen. 


Süleyman, incitmekten korkarak Yâren'i avcuna aldı ve gagasından 
usulca öptü. 


“Gidecek olursan ölürüm. Gitme ne olur!” 
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Yâren ikna olmuş gibiydi ama yüzü hâlâ asıktı. Hiçbir şey söyle- 
meden Süleyman'ın avcundan usulca sıyrıldı. Birkaç kanat hareketiyle 
uçup kafesin üstüne kondu. Gözlerini kapadı ve serçe dostun bahsettiği 
o renkli dünyayı tatlı tatlı hayal etmeye başladı. İlk önce yeşil bir gölün 
sularında serinlerken buldu kendini. Sonra olgun bir dut tanesini dalında 
gagalarken... Ağzı sulandı birden. Gagasını şapırdattı. Gözlerini hafif 
aralayarak duvardaki manzara resmine baktı. Manzaranın içinden dere- 
nin şırıltısını duydu içinde. Gelinciklerin kokusunu içine çekti. Kafasını 
gövdesine iyice gömdü, zevkle kıvrandı. 


Süleyman ertesi günün akşamında eve döndüğünde Yâren'i kafesin- 
de bulamadı. Kafesin dibinde sadece birkaç mavi tüy vardı. Akşamdan 
tamamladığı yem ve su olduğu gibi duruyordu. Korkuyla diğer odalara 
koştu. Hepsini tek tek yokladı. Açık balkon kapısından bahçeye çıktı. 
Orada da bulamadı. Tekrar eve girdi. Şaşkınlıktan çekmecelere, buzdo- 
labına bile baktı. Başı döndü bir ara. Yığılıp kalacaktı nerdeyse. Evde 
olmadığına kanaat getirince gökyüzü geldi aklına. Koştu, pencereden 
boynunu uzattı. Yarı umut yarı korkuyla gökyüzünde Yâren'i aradı. Hey- 
hat! Batmak üzere olan güneşten başka tek nesne görünmüyordu gökyü- 
zünde. Dediğini yapmıştı Yâren. Gitmişti. Herkes gibi her şey gibi o da 
terk etmişti, terk edilmelerin alışığı Süleyman'ı. 

Süleyman, fiskosun üstünde duran kafesi kucağına aldı. Koltuklar- 
dan birine yığıldı. Mavi tüylerden birini işaret parmağıyla başparmağı 
arasında nazikçe okşamaya başladı. Tutamadı gözyaşlarını. Hıçkıra hıç- 
kıra ağladı. “Ah o lanet olası serçe!” diyordu. “Hep onun yüzünden, hep 
onun yüzünden!” 


O gece balkon kapısını açık bıraktı. Nasıl olsa dönüp gelecekti. Bir 
muhabbet kuşu yabanda nasıl yaşardı. Hatasını anlayacak, mutlaka dö- 
necekti. Yine eskisi gibi neşe içinde şakıyacaktı. Daha anahtarın sesini 
duyar duymaz onu kapıda karşılayacak, gelip omzuna konacaktı. 


Vakit gece yarısını çoktan geçti. Yâren hâlâ dönmemişti. Plak dön- 
dürüp döndürüp aynı şarkıyı çalıyordu. “Pişman olur da bir gün döner- 
sen bana geri... ” Şimdicek içeri giriverse... Asla kızmazdı, gücenikli- 
ğini bile belli etmezdi ona. Hiçbir şey olmamış gibi tutup gagasından 
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öper; sıcaklığını, tüylerinin yumuşaklığını hissederdi avuçlarında. Ne 
çok özlemişti. Ah bir dönse! 


* 


Yâren, serçe dostuyla birlikte o günün öğleninde evden ayrılmıştı. 
Şehrin griliğini geçtikten sonra bir çeşme başında az soluklanmışlar, buz 
gibi su içmişlerdi. Çeşmenin yalağına batıp çıkmışlar yaz sıcağında bir 
güzel serinlemişlerdi. Yâren gördüğü bu yeni dünya karşısında biraz şaş- 
kın biraz tereddütlü en çok da mutlu idi. Gördüğü her ağacı, her çiçeği 
her kuşu tanımak istiyor; serçe dostunu sorularıyla bunaltıyordu. 


Haziran ortalarıydı. Bahar yağmurların yeşerttiği çayırlar henüz ku- 
rumamış, buğday tarlaları ufaktan ufaktan biçilmeye başlamıştı. Dereler 
çağıl çağıl, kiraz ağaçları yükten boynunu bükmüştü. Başkaca kuşlar, 
böcekler, kuzular... Her yerden ayrı bir bereket fışkırıyordu. 


O günün akşamında bir zerdali dalında konaklamaya karar verdiler. 
Yâren, birkaç zerdalinin kırmızı yerlerinden gagaladı. Pek tatlıydı. Zaten 
kursağı öylesine dolmuştu ki neredeyse çatlayacaktı. Yorulduğunu his- 
setti. Kanat çırpmaktan heba olmuştu. Uyumak için emin bir dal seçti- 
ler. Uykuya varmadan evvel Yâren; evi, Süleyman'ı, kafesini, duvardaki 
manzara resmini düşündü. Çok üzülmüş müydü acaba Süleyman, onu 
evde göremeyince ne yapmıştı acaba? Çok da üstünde durmadı. Böcek 
sesleri ve su sesleri arasında tatlı bir uykuya vardı. 


Ertesi günü yeni biçilmiş buğday tarlalarından dane toplamaya ayır- 
dılar. Allah'ım bu ne mutluluktu. Kimseye ihtiyacın olmadan karnını do- 
yurabilmek, sonsuz mavilikte kanat çırpmak, kiraz ağaçlarının gölgesin- 
de serinlemek, kaynağından su içmek... 


Daha ertesi günü göl kenarına ayırdılar. Gölün kenarında rastladık- 
ları bir karınca kolonisini yiyerek karınlarını doyurdular. Gölde bir güzel 
yıkandılar. Yârenin mavi tüyleri öyle parladı ki, bulutsuz gökyüzü gibi 
pırıl pırıl yandı. 


Daha daha ertesi gün... Daha ertesi gün... 


Günler böyle neşe ve bereket içinde geçiyordu. Kiraz savsa şeftali 
çıkıyor; şeftali savsa üzüm imdada yetişiyordu. Serçeyle Yâren'in dost- 
luğuna herkes imreniyor, diğer kuşlar bu dostluğu için için kıskanıyordu. 


Muhabbet Kuşu 


Yâren'in güzelliği bütün kuşlar arasında dilden dile dolaşıyor, serçe ise 
bundan gizli bir mutluluk duyuyordu. Yâren âdeta o yöredeki kuşların 
varmak istedikleri Simurg'u hâline gelmişti. 


Yâren, bu neşe ve gurur içerisinde evi ve Süleyman'ı çoktan unut- 
muştu. Haftada bir kez ya hatırlıyor ya hatırlamıyordu artık. Hatırlasa da 
öfke ve pişmanlıkla yâd ediyordu o berbat günleri. 


Eylül sonlarıydı. Güzün ilk yağmuru yağdı o gece. Sabaha kadar 
ince ince, hiç kesilmeden... Yâren bir incir ağacına tüneyerek incir yap- 
rağını şemsiye yaptı kendine. Yine de incir yaprağının kenarlarından sü- 
zülen sular tüylerini biraz ıslattı. Üşüdüğünü hissetti. Sabaha kadar hiç 
uyuyamadı. Serçe hiç etkilenmiş gibi görünmüyordu. Şaşırdı. 


O yağmurlu gecenin sabahında güneş bir ara kendini gösterdi. Kur- 
saklarında lokma yoktu. Serçe yiyecek aramaları gerektiğini söyledi. 
Muhabbet kuşu uçamayacak kadar yorgun ve uykusuz olduğunu söyledi. 
Serçe dostunu yiyecek bulmaya yalnız gönderdi. 


Serçe akşama doğru sonra gagasında birkaç ekşimiş buğday tanesiy- 
le döndü. Yâren bunlara tiksintiyle baktı. “Ben bunları yemem.” dedi ve 
o gece de aç kaldı. 


Gece, hava birden aydınlanmıştı. Yıldızlar göz kırpıyordu uzaktan 
uzağa. Soğuktu. Sabaha karşı öyle bir kırağı düşmüştü ki, sanki kar yağ- 
mıştı. Yâren uyandığında bütün vücudunu uyuşmuş hissetti. Titriyordu. 
Gagaları makine gibi işliyordu. Öğleye doğru ancak kendine gelebildi. 
Çok açtı. Serçeye yiyecek bulmasını söyledi. Kendi kanat vuracak hâlde 
değildi yine. 

Serçe gün batımına doğru ağzında ıslak bir anız parçasıyla döndü. 
Yâren açlıktan bir iki geveledi fakat yiyemedi. “Süleyman” dedi içinden. 
“Ah Süleyman!” Kafesi, yemliği, suluğu... İlk defa pişmanlık duydu. 
Serçeye döndü: 

“Sen bana sonbahardan hiç söz etmemiştin. Bana hep yazı anlattın. 
Aldattın beni. Senin dostluğun yerin dibine batsın. Senin yüzünden sıca- 
cık yuvamdan oldum. Dönmek istiyorum ben yuvama.” 


Serçe daha bir de kış geleceğinden bahsedecekti ki vazgeçti. Manalı 
manalı gülümsedi. O da Yâren'e yüklendi: 
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“Senin dostluğun zoru görene kadar demek ki... Zaten dostluğa 
kıymet verseydin benim peşime düşüp Süleyman'ı terk etmezdin. Mavi, 
belli ki ihanetin rengi... Nereye gidersen git. Cehennem ol! Ben zaten 
kendi başımın derdine düşmüşüm.” 


Yâren, serçenin bu aşağılamasına içerledi ama hiç karşılık verme- 
di. Onunla vedalaşmaya bile gerek duymadı. Pineklediği incir dalından 
öfkeyle havalandı ve şehrin griliğine doğru kanat çırpmaya başladı. Ka- 
natlarında güneşi taşıyordu sanki. Öylesine yorgundu. “ Süleyman” dedi, 
Süleyman pek sevinecekti döndüğüne. Özlediğini hissetti onu. Gidip 
konacaktı omuzlarına. Yüzünü gagalayacaktı. Af dileyecekti kuşdilince. 
Yine serçeyle tanışmadan evvelki mutlu Yâren, mutlu Süleyman olacak- 
lardı. Çok açtı. 


Yâren, şehrin ışıklarını takip ederek girdi şehre. Otuz altı sokak lam- 
bası saydıktan sonra kolayca buldu ayrıldığı evi. Evin lambaları yanı- 
yordu. Sevindi. Süleyman evdeydi. Balkon kapısını yokladı. Kilitliydi. 
Oysa balkon kapısını hep açık tutardı Süleyman. Serçeyle de bu kapıdan 
çıkmışlardı. “Ah o lanet olası serçe!” dedi. “Hep onun yüzünden.” 


Lambası yanan odanın pervazına kondu. Gagasıyla camı tıklatacaktı. 
O anda içerden gelen sesle irkildi. Perde aralığından içeriyi süzdü. Kafes 
kendi kafesiydi ama; içinde dal yeşili bir muhabbet kuşu, neşe içinde 
şakıyordu. 


Şadi KOCABAŞ 


BİR ÇİÇEĞİN GERÇEK ADı 
içinde zamanın unutulduğu 
bir uykudan çıkagelen melisa 
hafif bir kuş musun bir dokunuş mu 
şaşırmam ellerin omzuma konsa 


kim yazdı güfteni kim besteledi 
nihavent geçiyor dudaklarından 
hangi ressam tasarladı rengini 
sıçrayan yıldız mı parmaklarından 


ne verdim bir durup söylemem gerek 
arada şu birkaç sözcük sadece 
seninse balkonda çarpan bu yürek 
adına mucize denmeli bence 
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GÜZELE GÜZ /ELLERİMLE 


veresiye acılar alırım yeni yetme bir öğrenci heveslisiyim bahçende 
orta sınıf mimari ile dağlanınca onurum sevda sagularıyla yıkanırım 
aslında beni ele veriyor içimdeki dalgalar başka biri oluyorum 
ölüme çağırıyor göğsümü yarıp yarıp yonttuğum heyecanlar 
tahtalardan kaçan nasıl bir öğretmenim elimde ayrılıklar 

şapkası başından düşse bir generalin sürgünlüğüm nazlara 

sokaktan geliyorum ey halkım unutma beni unutturma beni 


sıkılmış bir yumruktur sesim sessiz bir firardır karşımda kabullen öğrenciliği 


gözleriyle gülen kadın oysa kızlığın duruyor masamda inceliğin 

zilkale ayder bol köpüklü türk kahvesi nerde bırakır seni içimdeki kış 
üşüyorum nedense masaya bırakıyorsun duruşma gülüşlerini 

ne mi yapıyorum alıp onları temize çekiyorum şikâyetle gül 

seni alıp temize çekiyorum yine sen oluyorsun yokluğunu düşürme saçlarıma 
yokluğun dudaklarında geçilmiyor kırmızıdan dişlerine bulaşık 

seni alıp adıma ekliyorum bir aşk filizlenir mi yorgunum titriyorum 


şimdi ben aşkın karşısında hazırlıksız yakalanmış acemi miyim 


güzele güz/ellerimle merhaba her an yeniden yeter ki bana gel 

hayır bana koş ne gelmesi neden ediplere karşı bu dikkat 

tabakta kül bırakmayan kim kimdir gölgede seni sayıklayan 

kalpleri mi dilleri dinleri mi ortak olmalı seninle seni isteyenin 

selam hep benden mi gelmeli sana yağmurun mekânı ben mi olmalıyım 
sen hangi inancın çardak altısın şiirin bir harfini söküp yürüyorum ben 
git ocak bu netameli dallarda gezinme olma gölgede titreyen efkârdan 


dağsam baharı severim dalsam kışları haydi baharım hicabımız bol olsun 
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urettin Topçu, tek romanı Reha'yı 17 yaşında iken 4 Eylül 
1926'da yazmaya başlamış, Paris'ten dönüşünde İstanbul'da 
21 Mayıs 1936 tarihinde de bitirmiş. İncelediğimiz metin ise 


Dergâh Yayınevinin 2014 tarihli 3. baskısı. Alıntıları da bu baskıdan 
yaptık. 

Roman, yirmili yaşlarda genç bir erkeğin beşeri aşkı üzerinden fel- 
sefi anlamda kişiliğini olgunlaştırma sürecini yansıtıyor. 

Özne anlatıcının ağzından sunulan metin, büyük ölçüde günlük türü- 
ne özgü bir kurgu içinde, psikolojik roman özelliği gösteriyor. Olay 
unsurunun değil, psikolojik çözümleme ve uzun 


tasvirlerin ağırlıkta olduğu bir romandır. 


Roman aynı zamanda Nurettin 
Topçu'nun kendi dünya görüşünü, fikir ve 
felsefe sistemini geliştirme sürecinin de bir 
aynasıdır. Merkezi kişi Niyazi, büyük ölçü- 
de yazarın kendisidir. Niyazi'nin arayış se- 
rüveni, aslında yazarın felsefi arayış sürecini 
temsil eder. 


Topçu, ruhçu bir yazardır. Bu romanında 
da bedene karşı ruhu, maddeye karşı manevi- 
yatı, yüzeysel, dünyevi zevklere karşı manevi 
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soyut güzellikleri öne çıkardı. Beşeri romantizmin ilahi mistisizme, rea- 
lizmin idealizme evrildiği bir romandır bu. 


Roman, yüzeysel yapıda bir aşk ve fikir romanıdır. Reha, Naci ile 
evlidir ama Niyazi, bu evli kadına âşıktır. Niyazi'nin Reha'ya olan aşkını 
izlerken aslında, derin yapıda psikolojik ve felsefi bir roman okuduğu- 
muzu anlarız. 


Romanda 3 asli kişi yerleştirilmiş. Bunlar da bilinçli bir tercihin so- 
nucudur. Kutsal, manevi değerler karşısında 2 farklı tip sınanmış. Maddi 
değerlere bağlı Naci ile manevi değerlere bağlı Niyazi, manevi değerleri 
temsil eden Reha karşısında sınanmış. Bu sınavda kaybeden taraf Naci, 
kazanan ise Niyazi'dir. 


Reha'nın kocası Naci, karısının değerinden habersizdir. Çünkü Naci, 
soyut manevi değerlerin farkında olmayan, hayatı dünyevi planda, salt 
maddi değerlere bağlı olarak yaşayan bir adamdır. Kalp gözü kapalı, ha- 
yatı son derece sığ, yüzeysel yaşayan bir kişidir. O yüzden karısının tem- 
sil ettiği soyut derinliğin farkında değildir. Romanda Reha, Niyazi'nin 
ablasının ifadeleriyle şöyle tanımlanır: “Bu kadar iyi oluşuna ve o gü- 
zelliğine karşı pek talihsizmiş. Kocası pek kaba bir adam. İçip içip eve 
geliyor. Reha'ya hiç layık değil. Düğününde ben burada idim. Herkes 
acıdı; herkes kızcağıza yazık olmuş dedi.” (s.19) 


Niyazi, asil ve zengin bir aile çocuğu değil, “basit ve mütevazi, fa- 
kat sade iman ve kudretine mağrur bir Anadolu köylüsünün çocuğudur.” 
(s.15-16) 


Reha aslında manevi, soyut, insani değerleri temsil ediyor. Niyazi'nin 
ona olan aşkı, onun maddi varlığından, yüzünden, bedeninden çok; tem- 
sil ettiği manevi ve soyut değerleredir. 


Reha, sevilen ve sayılanı temsil eden bir tiptir. Yani hem estetik 
anlamda güzelliği, sanatsal değeri hem de etik anlamda ahlaki, insani, 
kutsal değerleri temsil ediyor. O yüzden Niyazi aslında Reha'ya âşık ol- 
makla estetik ve etik olmak üzere iki temel değere olan aşkını ilan etmiş 
oluyor. 


Niyazi, romanın başından sonuna kadar gelgitleri olan, tereddütle- 
ri, kararsızlıkları olan, hayatı hep arayışlarla dolu olan bir kişidir. Yazar 
bu kişi üzerinden aslında bir hayat felsefesi de geliştiriyor. Yani hayat 
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demek, hep iyiyi, güzeli, kutsalı aramak ve ona ulaşmak için mücadele 
etmek demektir. Mesela Naci düz bir tiptir, bir arayışı yoktur, manevi 
arayış derdinde olan bir adam değildir. Onun için olumsuzlanan bir tip- 
tir. Naci'nin olumlu değerleri arayıp bulma gibi bir derdi olmadığı için 
hayatı aynı zamanda çilesiz, endişesizdir. Sıradan, düz, rahat bir hayatı 
vardır. 


Naci, Paşa çocuğu olup maddi sıkıntısı olmayan, para ve kadın gibi 
olumlu değerleri elde etmek için çile ve sıkıntı çekmeyen, bunları hazır 
bulan, o yüzden de değerini bilmeyen, yüzeysel, kozmopolit bir tiptir. 


Niyazi ise her iyi ve güzel şeyi arayan, bunları elde etmek için çile 
çeken, ıstırap duyan bir kişidir. 

Naci hiçbir şeyin farkında olmayan ama Niyazi bütün güzellikleri 
fark eden adamdır. 


Niyazi hayatı bir yolculuk olarak algılar. Yolculuk yapar, en son va- 
lizini hazırlayıp bilinmez bir diyara çıkar. Aslında romanın sonundaki 
bilinmeze yolculuk motifi, insanın bu dünyadan sonsuz diyara yollanışı- 
nı sembolize eder. 


Romanın özgün yanlarında biri, dil bakımından dönemin İstanbul 
Türkçesinin mükemmel bir örneğini sergilemesidir. 


Romanın içeriğine bakarsak Nurettin Topçu'nun ruhçu, maneviyatçı 
ve ahlakçı anlayışını canlı yaşantı sahnesine, bir roman kurgusuna nasıl 
dönüştürdüğünü daha iyi anlayabiliriz. Romanın merkezi kişisi Niyazi, 
ilk gençlik yıllarında, Milli Mücadele'nin hemen öncesi dönemde, öğ- 
renciliğinde yüksek ve zengin bir avukatın kızı olan Sekine'ye âşık olur. 
Fakir ve kimsesizdir, yalnızdır. Darülfünunda öğrenci iken ülke işgal 
edilir. Sekine aşkına karşılık vermeyip Haçlı devletlerin ülkemizi işga- 
line katlanamayınca İstanbul'dan Anadolu'ya Milli Mücadele'ye katılır. 


İstanbul'dan Ankara'ya kadar zorlu bir yolculuk yapar, yanında aşkı 
Sekine'ye ait defteri vardır. Bu aşk defterini yolda konakladığı bir handa 
yakar. Artık Niyazi yeni bir hayata atılmaktadır. O da “vatanını ve hakiki 
hayatı bulmaya koşmak”tı. (s. 11) Yaktığı aşk defterinin son sayfasına 
Niyazi, Milli Mücadele azmini, vatanını, milletini kurtarma heyecanı- 
nı ve iradesini ifade eden şu cümleleri yazar: “Buradan geçen vatanın 
çocukları, zaafı, aczi ve ümitsizliği burada bırakacak. Ötede vatanın ha- 
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vası, hayatı ve saadeti yaşıyor. Buradan ötede gözyaşı ve hülya yerine 
isyan, ateş ve umut var.” (s. 11) 


Bu cümleler yeni, istiklalci, milliyetçi Türkiye'nin doğuş heyecan- 
larını ifade ediyor. Bu defteri bu yazılarla birlikte her geçen okusun diye 
kaldığı hanın toprak odasına bırakır. Daha önceleri Niyazi'nin kalbi, ruhu 
bireysel aşk acılarıyla hasta idi. Milli Mücadele'ye katılınca, hasta vatanı 
kurtarmaya koşunca kendi hasta kalbi de kurtuluşa erdi. Niyazi'nin Milli 
Mücadele'ye katılışını anlattığı bölümde kullandığı şu ifadeler, aslında 
Yakup Kadri'ye ait olan ama Halide Edip Adıvar'ın romanına isim olarak 
verdiği bir ifadeyi içeriyor. O da şöyle: “Cepheye, heyecana ve ateşe bir 
kurşun gibi atılmak istemiştim. Sanki sırtımdaki gömlek ateşten, kafam- 
daki mefküre ateştendi.” (s.14) 


Niyazi bu sefer yeni bir döneme geçer, Milli Mücadele'den sonra, 
bu mukaddes savaşın arkasında yalnız ve kimsesiz kalır. Hayatı ve ken- 
disini sorgular. Yaşamak, fakat kim için? Ne için? 


İlk aşkı Sekine zengin ve yakışıklı bir subayla evlendirilir. 
Anadolu'da Milli Mücadele'de gözler kan ve felaketten başka bir şey 
görmezken İstanbul'da Sekine için tantanalı, gösterişli düğün yapılması 
onun zoruna gider. Milli Mücadele sonrası Ankara'da kendisini boşlukta 
gibi hisseder. Bu boşluk ve yalnızlığı şöyle ifade eder: “Meğer ben far- 
kında olmadan içimde ne derin, ne karanlık bir boşluk açılmış.. Ozaman 
anladım: Yaşamak için, şefkatine sığınmak için açık, temiz, vefalı fakat 
derin bir kalbe çok, pek çok muhtacım.” (s. 14) 


Aslında Niyazi, burada yüzey yapıda beşeri manada bir sevgili ihti- 
yacını dile getirir, ama derin yapıda onun ruhunu, kalbini tatmin edecek 
ve manevi anlamda doyuracak büyük bir hakikat arayışını da dillendirir. 
Bu dünyaya ait maddi zevklere önem vermemeye, soyut, manevi değer- 
ler arayışına başlar. Niyazi 26 yaşında iken kendisini ihtiyarlamış hisse- 
der. 


Niyazi bir süre Ankara'da kaymakam olan eniştesinin yanında kalır. 
Aslında o bazen İstanbul'da bazen Ankara'da yaşar. 


Niyazi işgal dönemi İstanbul'unda yaşamıştı. Annesi öldükten sonra 
ablasıyla birlikte ona teyzesi bakar. Bir buçuk sene sonra ablası evle- 
nince teyzesinden ayrılır, ablasıyla birlikte yaşamaya başlar. Teyzesi ilk 
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kocası öldükten sonra eski paşalardan biriyle evlenir. Paşanın da önce- 
ki karısından Naci isminde bir oğlu kalmış. Çocuğu şımarık büyütürler. 
Teyzesi bu çocuğa anası gibi bakmış. Fakat oğlan büyüyünce çapkın ve 
ahlaksız olmuş. Harp okulunda okumuş, subay olmuş, Avrupa'ya git- 
miş gelmiş. Orada Batı'nın bütün kirli, pis işlerine bulaşmış. İstanbul'a 
dönüşünde de ahlaksızlığa devam etmiş. Düzelsin diye Reha isminde 
namuslu, güzel, terbiyeli bir kızla evlendirmişler. Bu evlilikten bir kızla- 
rı olmuş. Naci kumar, kadın ve içki ile hem kendini hem karısını harap 
eder. Babasından kalan mirası tüketir. 


Ablası Niyazi'ye Reha'nın önce resmini gösterir, onun iyilik ve gü- 
zelliklerini anlata anlata bitiremez. Niyazi Reha'nın resmini görünce ona 
sırılsıklam âşık olur. Bundan sonra dünyası hep Reha'dır. Artık âşık ol- 
duğu Reha onun “mustarip hayalidir. Ümitsiz gözlerinde gizli bir minnet 
taşıyan hasta kadın... Kırık kalbindeki derdi herkesten saklayan yara- 
lı kuş. İnsanlardan uzanan bütün ellere ebedi tahammüle karar vermiş 
gözlerini kapayarak felaketini içine sindiren sevgili Reha!...” (s. 26)dır. 


Ablası Niyazi'ye Ankara'dan Canan adında zengin bir tüccar kızı 
bulur. Ama Niyazi'nin aklı Reha'dan başkasında değildir ve o kızı iste- 
mez. Bir taraftan 14 yaşındaki Reha'nın kardeşi Pakize de Niyazi'ye ilgi 
duyar. 


Uzun süre Niyazi, Reha”ya olan aşkını içinde gizli tutar. Âdeta karşı- 
lıksız bir kara sevda yaşar. Aslında bu süreç, onun ruhen ve kalben tasaffi 
ve tekâmül sürecidir. Yani nefsiyle mücadele ede ede, sabrede ede, acıyı 
hissede ede manevi anlamda bir ilerleme ve arınma süreci yaşar. Yüzey 
yapıdaki beşeri aşk, aslında ruh terbiyesi anlamında seyreder gider. 


Niyazi'nin manevi anlamda derinleşmesi ya da Allah'a doğru yük- 
selmesi, ilahi nurlara ulaşması süreci romanda kademe kademe ilerler ve 
bu durumu kendisi de şöyle ifade eder: 


“Sanki nurdan bir deniz içindeyim ve dalgaların yatağımda salı- 
nışlarını duyuyorum... Bu süküt, ooh bu ebedi süküt, etime ve derime, 
hislerime ve dimağıma kadar nüfuz eden bu süküt... Titriyorum; vahyini 
duyan bir nebi gibi uzviyetimin çözüldüğünü, derimin ve duyularımın 
benliğimden ayrıldığını duyuyorum. Benliğim, boşlukta kımıldanan bir 
kanadın dalgasına tutulmuş gibi tatlı bir titreyişle çırpınıyor. Sanki gö- 
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rülmez bir melek “Korkma! Korkma! diyor, Allah'a gidiyoruz”. Rabbi- 
me çok yakındayım ve o, çocukluğumun derin, uzak gecelerinden ku- 
lağıma uzanıp gelen uzak sesler gibi, tâ yanımda, tâ kulağıma söylü- 
yor. Ürperiyorum ve her uzviyetimin titreyişlerle ruhuma dokunduğunu 
duyuyorum. Ruhum bir kanat darbesine tutulmuş, çırpınıyor, çırpınıyor 
ve uçuyor. Havalandığını duyuyorum. Rabbimin sesi daha derin, daha 
yakın geliyor: “Ben ki sizin ilâhınızım ” diyor. Sesini ilk defa duyuyorum 
Rabbim, beni affet! Beni affet! Bu güne kadar bilmedim, seni duymadım; 
ve şuurla hafızanın ızdırabım ağır bir yük gibi taşıdım. O şuur ki zama- 
nın düşüncesinden korkuyor, mesafenin vehmi arkasında seni görmüyor 
ve aczinden titriyordu. Evet, seni görmüyor, vâhi varlıkları, birbirine 
çarpıp düşen, çürüyüp dağılan abüs varlıkları hakikat sanıyordu; ve; in- 
sanlardan, mahlükatın en şeriri olan insanlardan korkuyordu. 


Seni tanımadı, şerden ve hasetten, gururdan ve kinden korktu. Rab- 
bim, onu affet! Senin rahim olan elini görmemişti. İşkencenin ve kahrın, 
haset ve nedametin yarattığı sürü sürü şeytanlar her insan çehresinde 
barınmış, ona sayısız ve sonsuz işkence yaptılar. Rabbim, senin sesin, 
senin vahyin ruhuma nazil olduktan sonra yeryüzünde bana korku kal- 
mayacak. Varlıkların korkunç ve şerir kuvvetleri bana dokunmayacak. 


Beyaz ve ince bir sis gerilmiş berrak bir kubbede bütün yıldızlar ür- 
peren bir cezbeye tutulmuş, bir raks içinde dönüyorlar. Ben ağlıyorum; 
korkudan, sevinçten ve bilmem neden titreyerek ağlıyorum. “İnsanları 
gözyaşlarımdan yarattım, diyor; siz ki mahlükatın en mazlumusunuz, 
yeryüzüne azabı ne için gönderdiğimi bilmediniz. İnanın ki ben rahim 
olan Allah... ”. 


Sabah ezanları dindiği zaman boş bir odanın köşesinde bir yer yata- 
gında gözlerimi açtım.” (s. 82-83) 


Niyazi, gelgitli ruh sıkıntılarının sonunda huzuru, kurtuluşu İslam 
imanında, ibadette ve camide bulur. Camiye gider, orada gördüğü ve 
hissettiği hava, ona ruh huzuru verir ve şöyle der: “Kalkılıyor ve inili- 
yor, secdeye baş konuluyor, sonra tekrar kalkılıyor. Bu sade hareketlerle 
Allah'a yapılması icap eden en vecdli ve samimi ibadet yapılıyordu. Ses 
yoktu ve bu en mütevazi, en ruhtan gelen sesti. Kimse bir şey söylemedi. 
Niyazı sözle değil, hareket ve sükutla ve münzevi bir âlemin karanlığın- 
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da yapmıştık. Filvaki sevilene, tapılana karşı yapılan ibadeti ne söz, ne 
gözyaşı, ne insani hareket ve nümayişlerin hiçbir vasıtası bundan daha 
iyi yapamazdı.” (s. 88) 


Niyazi ruh kurtuluşunu, selametini ve huzurunu İslam imanıyla sağ- 
ladığını şöyle dile döker: 


“Gittikçe derinleşen bir yerde yürür gibi camiden çıkarken gizli ve 
çok iyi tanıdığım bir ses kulağıma: 'Kurtuldun oğlum, artık kurtuldun 
diyordu.” (s. 89) 


Reha, Niyazi için bir bakıma beşeri aşktan ilahi aşka geçiş nesnesi- 
dir. Nitekim Niyazi kendisi bu durumu şöyle ifade eder: 

“ye seni ilk gördüğüm, seni ilk tanıdığım gece Reha, o inzivadaki 
azabının hiss-i kable 'I-vukuunu hatırladı. O ruh artık Rabbini bulmuş, 


Rabbine ermişti. Bu ıstırabın feryadını namütenahi mesafelerden ezel- 
den beri bu ruha gönderen sendin.” (s. 123) 


Nurettin Topçu'nun diğer eserlerinde fikir düzeyinde dillendirdiği 
dünya görüşünü ve felsefesini bu romanında canlı yaşantılara dönüşmüş 
olarak görmekteyiz. 


UNUTMABENİ ÇİÇEKLERİN 
Merve KOÇAK KURT 


ayatın bütün eylüllerine... 
Küçük, eski bir leke ellerimde şimdi. 


Sen piyanonun başındayken... Parmakların tuşlara dokunur- 
ken... Gözlerin eksik bir yeşili saklarken yosun yerine... Uzaklara, çok 
uzaklara bakarken... 


“En güzel çiçeklerde saklanıyor zaman. ” demiştin ya günün birinde. 


“Bu ne güzel bir cümle, dize mi demeliyim yoksa! Hiç eksilmesin pen- 
ceremden. ” demiştim ben de. 


Şimdi, lapa lapa bir beyazlıkta eskiyor kardan adamın kelimeleri... 
“Kar beyazdır ölüm”... 


Söylediğimiz şarkıya benzeyeceğimizi nereden bilebilirdik! 


Zihnimin kuytularından çekip çıkarıyorum arada. Bir anı olarak ya- 
şamana gönlüm el vermiyor. O ilk bakışı, o ilk gülüşü, o ilk düşü/şü 
yaşıyorum. Yine yeni yeniden... Bazen de kâğıdın beyazıyla kesiliyor 
parmak uçlarım. Sözler diziyorum ardın sıra. 


Saçlarımı ense kökünden kazıdığım o yaşların çılgınlığıyla anıyo- 
rum seni hep. 
İçime bir güz ikindisi doluyor yine. Adına yaşamak diyorum. 


İçimden şarkılar söylemeyi hâlâ seviyorum. Fısıldayarak konuşma- 
yı bazen... Kaldırım kenarlarına oturup kendimi yağmura bırakmayı... 
Saçlarımı gecenin karasına katmayı... Pencereden bakıp dalmayı... 


Unutmabeni Çiçeklerin 


Yaşadığım anı güzelleştirmeyi, ışığın peşine düşmeyi, göğün yüzüne 
gülümsemeyi de unutmuş değilim inan. 


Karanlığı örtüp ışığa kavuşmayı dilerken, hayatım boyunca bekledi- 
gim, bundan başka bir şeydi. Aslında hayat yaşadıklarımızdan çok yaşa- 
yamadıklarımızdı. Ellerimizdeki dualar belki biraz da... 


Sonsuz ihtimaller arasındaki yokluktan seni çıkardığımda, geriye 
sadece kocaman bir boşluk kalıyor artık. 


Kalan, her zaman için gidenden daha çok acı çekiyor. Saçları beyaz- 
lıyor. Kalbi ağrıyor. Eksik kalıyor. Yaşıyor gibi yapıyor. Ama yaşa(ya) 
mıyor. Bazı şarkıları (bırak söylemeyi) işitmek dahi istemiyor. Öylesine 
büyük bir boşluk/la kaplıyor ki içini, dünyayı sığdırsan sığacak... 


Dünya, senden sonra ne çok ufaldı bilsen! 

Hiç aklına gelir miydi ardında bunca söz yığını kalacağı? 
Ah! 

“İnsanın bir kızı olmalı, bir de Elif'i... ” derdin hep. 


Bir kızım var biliyor musun! Adı, Eylül Elif... Ellerinden tutup do- 
laştığım. Mavi gülüşüyle nefes aldığım. Bakışıyla hayat bulduğum. 


Hep hayal ettiğimiz gibi. “Kızımız olacaktı"... 


Giderken, bir daha hiç dönmeyeceğini biliyor gibi vedalaşmıştın. Ne 
tuhaf! 

“Küs müyüz hâlâ? ” diye sormuştun, en son aradığında. 

“Evet!” demeseydim keşke. “Hakkını helal et öyleyse!” demeseydin. 

Keşke o son konuşmayı yapmasaydık. Kavlimiz baki kalsaydı... 


“Keşke si olmadan yaşamayı öğrenmeli insan!” derdin. Öğrenmek 


zaman alıyormuş. Öğrendim! 


Sonra, zaman geçtikçe, neye dönüştüğünü daha iyi anladım: İç se- 
sim olmuştun. 


Bir de sonsuz gül bahçesi, kanatıp duran... 


Allah'ım ne olur bu sefer fazla acımasın canım, diye dua ediyordum 
her seferinde. Nefes alırken... Bir derin ırmak oluyordun bazen. Asi bir 
nehir bazen de... İçinde boğulup kalıyordum. Rüyamda... 


Merve KOÇAK KURT 


İlkin kalbimdeki bu ılıklığın sebebini anlayamamıştım. Yaranın ta- 
zeliğinden mi sıcaklığından mı bilmem. 


Oysa rüyaydı. Biliyordum. Yıllar önceydi. Vurulmuştum. Bir kur- 
şun kalbimin kenarından sıyırıp geçmişti ve ılık ılık kan akıyordu. Par- 
maklarımı uzattım. Ucuna kan bulaştı. Ayaktaydım hâlâ. Acının keskin- 
liğinden gözlerim kararıyordu. Öylesine gerçekti ki rüyam, yıllar geçse 
de üstünden unutulacak gibi değildi. 


“Niçin gelmiyorsun? ” diye soruyordun. 


Bir nar bahçesi içindeydik. Dört bir yanımız deli narlarla kaplı... Kı- 
zıl çiçeklerine kan bulaşacağını nereden bilirdim. 


Sonrasında, parmaklarımın ucundaki kanı mürekkep yapıp yazıyor- 
dum. Sana. Seni. Rüyamdı/n. Dilediğince özgür... 


Hiç olmasa bile senede bir gün... Buluşacaktık! Öyleydi kavlimiz. 
Konuşsak, ne konuşurduk sahi? 


Sen müzisyen olacaktın, o öğretmen, diğeri mühendis... Her birimiz 
ayrı serüvenlere atılacaktık. Şarkılar söyleyecektik, sazlar çalacaktık, şi- 
irler okuyacaktık. Yine hep bir arada olacaktık. Hiç bıkmayacaktık. 


Senede bir gün bile olsa. Buluşacaktık. Ömür boyu. 


Küçük bir şehrin tutulmamış yeminleri olmayacaktık. Gidenlerin ar- 
dından ağlamayacaktık bir de. 


Yıllar geçti. Söz, söz olarak kaldı sadece. Oysa öyle konuşmamıştık. 
Hiçbir zaman gidemedim o gün oraya, senede bir gün bile olsa... 


Eylülün biriydi. “İki elimiz kanda dahi olsa geleceğiz!” demiştik. 
Eylülde gelecektik. Araya neler girdi neler: Yüzlerce kilometre, onlarca 
şehir, bitimsiz bir mesafe, okulun sınavları, hayatın hayhuyları, sonrası 
hep aynı... Yollar ayrıldı! 


Telefonun yoktu. Adresin yoktu. Hiçbir izin yoktu artık bende. 


Yokluğun büyüyüp kocaman bir boşluğa dönüştü sonra. Mesafeler, 
sözleri unutturdu. Yeni yüzler, yeni sesler, yeni isimlerde bulduk aradığı- 
mızı. Yıllar, o ilk heyecanımızı yendi. 


Sonra da haberini aldım zaten... 


Unutmabeni Çiçeklerin 


Yaklaşık çeyrek asır sonra yine aynı yerde olacağım. Eylül olacak 
aylardan. Yine biber sıcağı. Yine kırmızı olacak balkonlar. Dizi dizi ip 
ip. Yine kış hazırlıkları. Sonra, bir de unutmabeni çiçekleri ellerinde ço- 
cukların. 


Sonbaharımız olacak belki bu Eylül! Son-bahar. Son bahar. 


Yaşımız kırk. Yaramız açık. Dilimiz yanık. 


Şimdi kadim bir şehirde sen... Ulu ağaçların gölgesinde... Dinleni- 
yorsun. 


Ellerim hep bir mezarı kazıyor rüyalarımda. 
Anıların toprağı alabildiğince soğuk. Beyazlar örtüyor üstünü. 
Biraz daha erken davransaydın, hayatta olabilirdin belki! 


Kar yağıyor yine içime. Mevsim yazdı daha yenilerde. Şimdi güzün 
eşiğindeyim. Çiçekler açmıştı oysa. Şiirler doldurmuştu göğü. Gök, yü- 
zünü dökmüştü yağmura bürünüp. Hüznü başımıza ağırlığınca yağdır- 
mıştı. 


“Asırların hüznü yığılmış sanki bu yıla. 


Doksanüçe gidebilirdim belki, yine aynı cümleyi kurabilirdim, yine 
onyedi onyedi onyedi olabilirdim, yine bir şiire dön(üş)ebilirdim. 


“eylül! kırılgan mevsim! 
cam hançeri güzün 
dağılırdı kalbimde ”* derken... 


O gün gelmişti işte. 


Kadim dostlarla buluşacağımız yere doğru ilerliyordum. Bir okulun 
önünden geçerken, tabelası dikkatimi çekiyor: “ŞehitfPiyadeEr............ 
Ortaokulu”. 


Sensiz bir eksik olacaktık. Hep. Bir eksik. 


Ben ise hep yarım. 


Hilmi Yavuz 


Maksut KOTO 


KAÇ ÜLKE Acısıyız 


- şüri evde bırak, sokağa koş şair! - 
ellerimiz kaç ülke taşır 
kaç parmak acısıdır 
Rabia 


bırakıp yüreğimizi bir kartalın yüreğine 
kükreyen bir maviyiz, uzun ve al 

iz bizim, yol bizim, umut bizim 
kuşların gittiği yerlerimiz var 


çiçek koşusudur bu sevda 
tanklar gelmesin 

silahlar 

kan... 

atmayalım hiçbir rengi çocuklar! 


hangi ipin yangınıdır uçurtmamız 
söyle 

hangi yüzün dibidir cehalet 
konuş 

hangi darbenin sabahıdır gece 
bağır 

hangi temmuz yarasıdır bu sevda 
haykır 


ülkem! 


bugünü iyi belle 
yarını öğretecekler 


sahi... 


vicdanın para birimi nedir 
kaç tl eder ki insanlık! 


uyan. 


TARİH VE KİMLİK İLİŞKİSİ BAĞLAMINDA 
BAHTİYAR VAHAPZADENİN “HÖRÜMCEK TOR 
BAĞLADI” ŞİİRİNİN ÇÖZÜMLENMESİ 
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gişti/rildi/ği, kolektif bilinç alanlarının tahrip edildiği, mekânsal 
ve zamansal yerlemlerin altüst olduğu yıllardır. Bu yıkımın res- 
torasyonu, yazarın bir çığlık olarak çağa düşmesini hazırlar. Yitik bilinç- 
ler, yitik nesiller yetiştirirken B. Vahapzade, kendilik aynasını edebi me- 
tinlerle okurunun karşısına koyar. Yalnızca Azerbaycan için değil, tüm 
insanlık için “Bağımsızlığa Açılan Bir Ses” olan Bahtiyar Vahapzade'nin 


BR ahtiyar Vahapzade'in eser verdiği yıllar, aynada görüntünün de- 


üzerinde duracağımız şiiri 1968'de kaleme alınır. 


1968 tarihi, Azerbaycan Türklüğünün tarihinin silinmek, kimliğinin 
değiştirilmek, dilinin ve vatanının dışına itilmek istendiği bir tarihsel 
serüvenin duraklarındandır. Bahtiyar Vahapzade, kendi yurdunda, kendi 
tarihinden, dilinden, maneviyatından ve kimliğinden onu uzaklaştırmak 
isteyen örümceğin tüm çabalarına bu şiiri ile bir tarihsel bilinç olarak 
karşı duruş sergiler. Sovyet Rusya'nın tarihi tahrip ederek ona tutunan- 
ları boşlukta bırakma siyasetine bir meydan okuyuş olan “Hörümcek Tor 
Bağladı” şiiri, boşluğa düşen bireylerin bilincine çarpan bir tokat gibidir. 

Yüzyılın sancısını yaşamına ödünçleyen B. Vahapzade, tüm refe- 
ranslarını yitirerek çöküntü yaşayan çağın tanıklarına ve gelecek nesle, 
tutunma alanları oluşturarak kendilik sürecini diri tutma arzusundadır. 
Yüzyılın tüm bunalım ve çöküntü psikozunu ötelemek adına metinler 
ortaya koyan şair, ereksel anlamda edebi metni değil, bir bilinci kurgula- 
* — IV. Uluslararası Türk Şöleni Sempozyumu”nda sunulmuş bildirinin düzenlenmiş hâlidir. (7/4e Sun 
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mak amacındadır. Çünkü yüzyılı sarmalayan umutsuzluk ve örümceğin 
ağ bağladığı alanlar geleceğin kararmasına ve körleşmesine sebep ola- 
caktır. Soren Kierkegaard'ın tanımlaması ile söyleyecek olursak “umut- 
suzluğun özü yaşamın “hiçbir şey' olmamasıdır.” (Kierkegaard 2004: 8) 
Bahtiyar Vahapzade, yaşamın “bir şey' olup olmadığının görüntülendiği 
ve kayıtlandığı alanı, tarihsel kendilikte bulduğu için geçmişin imgele- 
rini ontik ve filogenetik düzlemde işler. Tarihsel kopuntu yaşayan ça- 
ğın bilincini ortak acılar, kayıplar, umutlar ve anılar sarmalında okuruna 
aktarır. Geçmişin imgelerini hâle taşıyarak o sırada var olan toplumsal 
düzeni tarihsel kendiliğe eklemlemek ister. “Cesur geçmiş, cesaret kı- 
lıncı ” gibi vurgular bu amaca hizmet için kullanılmıştır. Şair, bireylerin 
anımsama alanının bellek olması gibi toplumların anımsama (Conner- 
ton 1999: 10) alanının da tarih olduğu gerçeğini kullanarak ona katılmış 
bulunanların bilincini sarsmayı ereksel bir öz olarak şiirlerinde işler. B. 
Vahapzade'nin anlatılarına yön veren temel itki, bilincin aydınlatılma- 
sı erekselliği üzerinden yürütülen güce dayanır. Şair, eserlerinde bellek 
destekleyici (mnemonik) kodlamalar yaparken anlam bilimsel, sözel ve 
görsel kodlamalara son derece dikkat ederek, okurunu tarih ve kimlik 
bilinci etrafında kuşatır. 


Şiir metninin “Hörümcek Tor Bağladı” ismi ile adlandırılmış olması, 
değerlerine, tarihine, maneviyatına, soy kimliğine yabancılaşmış olanla- 
rın “gerçekle” temas kurmadığına vurgu yaparken örümceği de Sovyet 
Rusya olarak konumlandırır. Tarihle teması olmayan bireylerin bilinçle- 
rinin örümcek ağı ile sarmalandığını göstermesi bakımından şiirin ismi 
son derece metaforik, anlamı yoğun bir içerik taşır. Örümceğin ağ kurdu- 
ğu alanlar, onun avlanması için bir olanaklar bütünü olarak değerlendiri- 
lirken; bu ağa düşenlerin zavallılıları da vurgulanmış olur. 

Şiir metninin kendi içinde işleyen bir kurallar dizgesi olmasına rağ- 
men serbest tarzda yazılmış olması, şiiri kuran öznenin “ağ”a düşmedi- 
ğini göstermesi bakımından da dikkat çekicidir. 


Örümceğin kurduğa ağa dolayısıyla kendi değerlerinin dışına dü- 
şerek yabancılaşan birey ve toplumların bu düşüşü “Tarihimiz danıldı” 
(inkâr edildi) denilerek belirtilir. Bu bakımdan daha şiire başlar başla- 
maz şairin “farihimiz danıldı / uydurma tarih ile kimliğimiz anıldı” ifade- 


Tarih ve Kimlik İlişkisi Bağlamında Bahtiyar Vahapzade'nin 
“Hörümcek Tor Bağladı” Şiirinin Çözümlenmesi 


sini de dikkate alarak Bahtiyar Vahapzade açısından tarihin ne olduğunu 
açıklamamız gerekir. 


Bireysel ve ulusal kimlik bilincine ulaşmak ve kültürel kodlara tutu- 
nabilmek tarih ile olanaklı olur. Tarihini yadsıyan ya da tarihini başka bir 
bağlama bağlayan, kimliksizleşmeye belli bir zaman sonra da değersiz- 
leşmeye mahküm olur. Tarihçi Arthur Marwick bu değersizleşmeyi başı- 
boşluğa sürüklenmek olarak şöyle tarif eder: “Bir #oplumda hiç kimsenin 
tarih bilmediğini varsaysak gündelik hayat neye benzerdi? Böyle bir du- 
rumun hayali bile bizi korkutur, çünkü bir toplumun kendi hakkında bilgi 
sahibi olabilmesi için her şeyden önce kendi tarihini bilmesi gerekir. Na- 
sıl ki belleksiz ve benliksiz bir insan başıboşluğa sürüklenirse, belleksiz 
ve benliksiz bir toplum da başıboşluğa sürüklenecektir.” (Sım 2000: 2) 


İnsanoğlunun varlık alanına düşmesinden itibaren tüm yaşam süreç- 
lerini depoladığı, hem ontolojik hem de filogenetik toplanma ve tanım- 
lanma alanı tarih olur. Tarih, bireyler açısından olduğu gibi uluslar açı- 
sından da belleği temsil eder. Belleğin şekillendirilmesindeki özne, insan 
olmakla birlikte, zamanla insanı şekillendirecek özne de bellek olmaya 
başlar. Dolayısıyla tarih-insan ilişkisi karşılıklı bir etkileşim sürecidir. 
İnsan, kendisini belleğin dışında konumlandıramadığı gibi bellek de 
insan olmadan boşlukta kalır. Kimlik, insanın boşluktan kurtulmasıdır. 
Tarih bizi boşluktan kurtaran kimlik oluşturucu alanlardan biridir. Tari- 
hinden kopan birey ve uluslar, ben” kimim, “biz' kimiz, bizler ' nasıl ta- 
nımlanırız sorularına cevap bulamazlar.! Bu cevapsızlık, kimliksizliğin 
cevabı olur. Dolayısıyla tarihsiz toplumlar, tarifsiz toplumlardır. Tarifi 
olmayanın kendisi de yok demektir. Bu sebeple tarih, birey ve ulusla- 
rın tarif edilmesinde olanak sunan bir “yar lık alanıdır. Bu bakımdan B. 
Vahapzade'nin “Tarihimiz danıldı, ” ifadesindeki tarihin inkâr edilmiş 


1 Şair Tomrisoğlu'nun 1913'te yazdığı “Biz Türk müyüz?” adlı şiiri bu açıdan gösterilebilecek 
örneklerden yalnızca birisidir. “Biz Türk müyüz? / Biz Türk müyüz? Hayır hayır, Türk değiliz! 
Hangimiz / Bu suale “Evet!” diye cevap verir? Düşünün! / Biz Türk müyüz? Hani bizim lisanımız? 
O temiz / Ahlakımız nerde? Şimdi çürümüşüz biz bütün. / “Türk” sözünü küfür gibi kullananlar var 
bugün, / Anadolu, Türk vatanı viran olmuş, geziniz: / Orda kıtlık, orda açlık, orda yastır her düğün, 
/ Orda Turan yollarından kalmamıştır hiç bir iz.../ Bu gidişle yurdumuzu düşman gelip alacak; / 
Ah, alacak uyanmazsak, ey Türk oğlu! Bu alçak / Duygusuzluk sana mezar olacak pek yakında! / 
Yok, zararı “ben Türküm!” de, korkma yahut etme naz. / Türklüğünü öğrenerek, namusunu takın 
da / Lisanını, tarihini, ahlakını sev biraz!” (Halka Doğru Mecmuası, s. 27, 10 Teşrin-i Evvel 1329 
(10 Ekim 1913), s. 211) 
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olması o tarihin sahiplerinin varlıklarının da inkâr edilmesi anlamına 
geldiği açıktır. 


Bireyi ve ulusu tanımlayan, tamamlayan ve kayıtlayan tarih, yal- 
nızca geçmiş zamana bakan göz demek de değildir. O, aslında Kendi'ne 
bakmaktır. Yukarıdaki -ben, biz, bizler- sorularına cevap bulmak işte bu 
bakışla ilintilidir. Bu açıdan insan, tarihi kurarken; tarih de insanı kur- 
muş olur. Doğan Özlem, kaygı ile tarihsellik arasındaki ilişkiyi sorgula- 
dığı makalesinde; “Tarihi yapan Özne-İnsan'dır ve Özne-İnsan tarih ta- 
rafından yapılır. (...) Tarihselliğinden ve toplumsallığından arınmış bir 
Özne imkânsızdır. ” (Özlem 1999: 22) der. Çünkü insanın bizatihi kendisi 
tarihsel bir varlıktır (Mengüşoğlu 2000: 159). Örümceğin ağ bağlayarak 
tarihi sarmalayıp temas kurulur olmaktan çıkarması, o tarihin sahiplerini 
mekânsızlaştırmak, yurtsuzlaştırmak anlamına gelir. Çünkü, toplumlar 
açısından ontolojik bir güven alanı olan vatan, insana nasıl mekânsal 
bir yerlem ve kimlik sağlarsa, tarih de -onunla- kolektif bir bilinç oluş- 
turanlara zamansal bir yerlem ve kimlik sağlar. Mekânsal ve zamansal 
bir yerleme oturan birey ve toplumlar kendilerini kolektif bilinç alanı 
ile çatışmayan bir kimliğe bağlarlar. Kolektif bilinç alanı, insanın ge- 
netik, kültürel ve insani değerlerinin şifrelendiği ve bütün öz değerleri- 
nin saklandığı alandır. İnsan, yaratılışı gereği içine doğduğu dünyanın 
bütün sırlarını ve verilerini burada saklar. İnsan, kendileşme uğraşısına 
girdiğinde durmaksızın bu alanla temas kurmak durumundadır. Kolektif 
bilinç alanı, insanoğlunun varlığını geçmişten alarak, hâle taşıyan, kö- 
kensel olarak ilk örnek verilerini barındıran dil, soy, vatan, tarih ve inanç 
değerlerini bellek kazanlarında hazır tutan bir alandır. Bu alan, insanın 
korku, kaygı, coşku, umut, sevinç, hüzün gibi yaşantılarını aynalamasına 
yardımcı olur. Dolayısıyla tarih, birey ve toplumların yaşantılarını gö- 
rebilecekleri, kendilerini formlaştırırken yönelecekleri ayna işlevine sa- 
hiptir. Birey ve toplumlar kendi aynalarının dışında yanılsatma unsurunu 
üstünde taşıyan aynalara baktığında gerçek görsellerini kaybederler. Bu 
bakımdan tarihsiz toplumlar ve bireyler, talihsiz toplumlar ve bireyler- 
dir. Aynada nasıl bir görüntü ile karşılaşacağı kendisinin değil, aynanın 
inisiyatifine terk edilmiştir. Örümcek, tarihi ağları ile sararken, o tarihin 
sahiplerini de talihsizleştirmenin amacındadır. Çünkü tarih, bir millet 
için aidiyet bilincinin ruh kaynağıdır. İçinde yaşanılan buhran, bunalım 
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ve kendini yok sayma devrinde tarih irade sefaletlerinin, ortadan kaldı- 
rılması için yöneleceği / yönelmek zorunda olduğu bir bilinç kazanıdır. 
Sefalet yaşayan irade ancak bu bilinç kazanına tutunarak buhran kuyula- 
rından çıkabilir. Bu sebeple inkâr ve asimilasyona karşı çıkmak isteyen 
şair B. Vahapzade şiirine ilk önce tarihin inkâr edilmiş olması gerçeğini 
vererek giriş yapar. 

“Tarihimiz danıldı, 

Uydurma tarih ile kimliyimiz anıldı- 

Öz kökünü bilmeyen gözü küllü bu millet 

Zamanın yollarında her addımda yanıldı 

Uydurma tarih bizi anamızdan ayırıb, 

Yad anadan alınmış belekde gundagladı. 

Özülümüz lahladı. 

Bu halgın tarihini düz bildiren, düz yazan 

Tarih kitablarında hörümçek tor bağladı. ” (Vahapzade 1993: 48) 


Şiirin henüz ilk bendinden de anlaşılacağı üzere B. Vahapzade açı- 
sından tarih, yalnızca bir geçmiş ve övünme aracı değil, aynı zamanda 
bir bilgi nesnesidir de. Örümceğin bu bilgi nesnesini tahrip etmesi ona 
tutunarak var oluşunu gerçekleştircek bireylerin de varlığının tahrip edil- 
mesi anlamına gelir. Örümcek sarmalında kalmış bireylerin (şair buna 
“Yad anadan alınmış belekde gundan “mak diyor) karşılaştığı üç tür ank- 
siyeteyi belirtmek gerekir. /) İçe Çökme, 2) Taş Kesilme, 3) Yutulma 
(Laing 1993: 45). Bireysel ve kültürel düzeyde kendi tarihsel kimliğinin 
farkında olamayan yahut kendilik bilincine ulaştırıcı kolektif bilinçten 
yalıtılmış birey ve toplumlar, örümceğin sarmalında kaybolur / “yutulur. 


, 


Azerbaycan Türklüğü, B. Vahapzade'in eser verdiği bu yıllarda, ay- 
nadaki görüntüsünü olduğu gibi, kendisini gösterecek aynayı da kaybet- 
miş, içe çökmüş, taş kesilmiş ve yutulma aşamasına gelmiş konumdadır. 
Vahapzade, azatlığın sesi olarak bu yutulma aşamasını da şiirinin ikinci 
bendinde şöyle verir. 

“Kime deyek derdini bu dövranın, bu günün? 


Vezifeye sümsenen, 


Mitat DURMUŞ 


Vezife kürsüsünün 
Birinci pillesinde merkezden nohtalandı. 
Kişiliyi vardısa, bu anda ahtalandı... 
Ürekdeki cesaret, 

merdanelik, 

deyanet 

talandı, 

tapdalandı. 
Cesur keçmişimizden üzüldü ellerimiz, 
Şeref bildik özgeye gul olmağı yohsa biz? 
Her cür zülmü uddug. 
Köleliyi gazanıb, kişiliyi unutdug. 
Vicdan, düzlük, hegiget sürgün oldu bu yerden, 
Yaltaglıg ve heyanet silahını yağladı. 
Cesaret gılıncının ağzı düşdü keserden, 


Gebzesinde, gınında hörümçek tor bağladı. ” (Vahapzade 1993: 48-49) 


Yürekteki cesaretin ve merdaneliğin talan edilip örselenmesi birey ve 


toplumun içe çökmüşlüğünü; başkasına kul almayı şeref bilmek ve köle- 
liği kazanıp, kişiliği unutmak ise taş kesilmeyi imler. 


Örümcek ağlarını kurup, bireylerin varlık alanlarını talan ederken 


yalnızca tarih ve geçmişi değil onun dünyadaki ontik varlığını da ortadan 
kaldırmayı hedefler. Bu ontik varlık alanlarının başında dil ve din gelir. 
Düşüncenin evi olan “dil” için konulan yasaklar, aslında düşüncenin tah- 
rip edilmesini amaçlar. Sovyet Rusya'nın bu konudaki yasaklamalarını 
sıralamak bu çalışmanın dışında bir konu olmakla birlikte Vahapzade'nin 
şiirlerindeki vurgulamalara bakmak dahi görünür köye kılavuzsuz da gi- 
dilebileceğinin işarettir. 


Dili ve dini kalbine gömülmüş bir ulusun vicdan ve hakikat sesi ola- 


rak Bahtiyar Vahapzade şiirini şöyle sonlandıracaktır. 


Dilimiz yasag oldu. 
Ruhumuz gelbimizde ebedi dustag oldu. 


Tarih ve Kimlik İlişkisi Bağlamında Bahtiyar Vahapzade'nin 
“Hörümcek Tor Bağladı” Şiirinin Çözümlenmesi 


Ruhsuz yaşadıgca biz 
Vicdanımız, eşgimiz 

üzümüze ağ oldu. 
Biz belece yaşadıg, yaşamadıg, süründük, 
Emelimizde deyil, sözümüzde göründük. 
Ruhumuz gan ağladı, 


Mescid gapılarında hörümçek tor bağladı. 


Hegiget dile geldi, 
Dilde ilişdi, galdı. 
Hegigetin üstüne yalanlar kölge saldı. 
Vuruşmadıg, barışdıg 
Biz “azadlıg” adlanan bir uydurma nağılla. 
Ölen düşüncelere gelbimiz yas sahladı, 
Hegigeti demekden ele gorgdug... 
Ağılla 
Hegiget arasında hörümçek tor bağladı. ” (Vahapzade 1993: 48-49) 


Akıl ile hakikat arasında örümceğin ağ kurmasını engellemek iste- 
yen Türk dünyasının bağımsızlık sesi Bahtiyar Vahapzade üzerine çö- 
zümleme yaptığımız bu şiirinde açar ifade olarak tarih, dil, vicdan, doğ- 
ruluk, din ve hakikat gibi konu başlıklarına okurunun dikkatini çekerek 
bir bilinç sağaltımı yapmak ister. 1968'de yazdığı şiirinin sağaltım mey- 
velerini ne yazık ki 24 yıl sonra 1992'de görebilecektir. Azerbaycan'ın 
bağımsızlığından sonra kaleme aldığı “Unutulsun Unutkanlık ” başlıklı 
şiirinde geçmişin ve hakikatin unutulmamasını da bir emanet söz olarak 
okurlarına bırakır. Bu emanet söz şöyledir. 


“(...) Hareketi dayandırak 
Yaddaşları uyandırak: 
Bilek neden indirildi bayrağımız. 


Neden bizim başımızda 


Mitat DURMUŞ 


Çatladı öz çanağımız 

Niçin baba evimize 

Sahip oldu konağımız 

Yetmiş ıldır biz zulmetin içindeyiz. 

Bu sürede biz bilmedik 

Ne mezhepte ne dindeyiz. ” (Vahapzade 1992: 7) 
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1979'da Tokat'ta doğdu. Öğrenimi- 
ni aynı şehirde tamamladı. 2001 yı- 
lında Gazi Osman Paşa Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden 
mezun oldu. Aynı üniversitede Yeni 
Türk Edebiyatı Dalı'nda yüksek li- 
sansını tamamladı. Bursa'da yaşıyor. 
Hikâyeleri Dergâh, Edebiyat Ortamı, 
İtibar, Dünyanın Öyküsü ve Tasfiye 
gibi dergilerde yayımlandı. 


ESERLERİ 

Meleğin Gölgesi (Hikâye, Dergâh, 2013) 
Öykülerde Bursa (Antoloji, 2014) 
Mekânların Diliyle Bursa (2015) 
Annemin Gözleri (Hikâye, Dergâh, 2016) 


» İlk kitabınız 
Gölgesi'ne “bir çocuk kadar saf” 
olarak tanımladığınız “kitap aş- 
kıyla” alakalı bir hikâyeyle baş- 
lıyorsunuz. Yahya Bey karakteri 
tam da Cemil Meriç'e atıf ya- 
parsak “kıyıcı olan insanlardan” 
âdeta “kitaplara” kaçan birisi, 
Ne dersiniz? 


Meleğin 


Meleğin Gölgesi'ndeki ilk öy- 
künün kahramanı Yahya Bey aslın- 
da hepimiziz. Kitap kurdu, dostu 
olan herkes. Aslında her hikâyede 
biraz kendimi anlatmışım. Tıpkı 
bahsi geçen hikâyede olduğu gibi. 
Kitap kurdu muyum bilmiyorum 
ancak kendimi kitap dostu olarak 
tanımlamam daha uygun olur dü- 
şüncesindeyim. Kitaplar hayattaki 
en samimi dostlarım. Bundan şüp- 
he etmiyorum. Geriye dönüp bak- 
tığımda kitaplarla tutunmuşum ha- 
yata. Onlar değer katmışlar ömrü- 
me. Dünyanın tüm yıkımlarından, 
kıyımlarından kitaplara sığındım. 
Yaralarımı iyileştirir umuduyla her 
daim onlara yöneldim, yanıltmadı 
kitaplar beni. Kitapların kapısın- 
dan hiç eli boş dönmedim. Kitap 
okumadan geçen günlerimi haya- 
tımda kayıp günler olarak değer- 
lendiririm. Hâl böyle olunca ken- 
dimi rahatlıkla kitap dostu olarak 
nitelendiriyorum. Yahya Bey de 
böyle bir insan. Aslında çevremi- 


ze dönüp baktığımızda böyle in- 
sanların var olduğunu görürsünüz. 
Sayıları az da olsa. 


» İki kitabınızı da göz önüne al- 
dığımızda, hikâyelerinizde anne, 
baba, çocuk gibi kavramlar bü- 
yük yer kaplıyor. Sizin için bu 
kavramların manası nedir? Özel- 
likle de “anne”nin? Bunların ya- 
nına ise bir sıcak duyguyu ekle- 
meyi unutmayalım: “Merhamet.” 


Dışa dönük bir insan değilim 
hayatımda. Ev, evin hâlleri ve 
hâliyle evde barınan insanlarla hep 
içli dışlı olmak bana çocukluğum- 
dan beri cazip gelmiştir. Biraz kor- 
kak, biraz çekingen ve biraz utan- 
gaç olan her çocuk vaktini çokça 
ailesiyle geçirir, geçirmek ister. 
On bir yaşıma kadar evdeydim. 
Yukarıda saydığım özelliklerimi 
de dâhil edersek hikâyelerimde 
anne, baba ve çocukların geniş yer 
tutmasını bir nebze açıklayabili- 
rim. Bir de sonrası var tabii. On 
bir yaşımda çıktığım yolculukta 
hâlâ dışarıdayım. Yurtlarda, öğ- 
renci evlerinde ve bekâr evlerinde 
geçen günler, aylar, yıllar, ille de 
yıllar. Evde olmayı sokakta oyna- 
maya tercih eden biri olarak yıllar- 
ca yatılı yurtlarda kaldım. Annem, 
babam ve kardeşlerim geceleri 
başımı yastığıma koyduğumda 
aklıma gelirdi. Çünkü kendimi 
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im 


MUSTAFA BAŞPINAR 


en yalnız hissettiğim vakitlerdi o 
demler. İşin en önemli kısmı sa- 
nırım sorunuzun ikinci kısmına 
cevap olacak. Özellikle “anne” 
neden daha ön planda? Bilinçli 
olarak yapılan bir şey değil bu. 
Ama annesine en çok ihtiyaç duy- 
duğu bir dönemde uzaklarda olan 


biri olarak büyüdüm. Hatta acıdır 


dyelerimde anne ile ilgili 
bölümleri yazarken sanki 
anneme şimdiye kadar söy- 
leyemediklerimi (mektupla 
söylüyormuş gibi hisse ka- 
pılıyorum. 


ama yabancılaştığımı itiraf etmem 
lazım. Fakat bir gerçek var. Aynı 
kanı taşıyordum ve göbek bağım 
vardı. Bazen esen bir rüzgârın ge- 
tirdiği koku bana annemin koku- 
sunu anımsatıyordu. Yani aslıma 
dönüyordum. İçimdeki duygular 
depreşiyordu böyle zamanlarda. 
Hikâyelerimde anne ile ilgili bö- 
lümleri yazarken sanki anneme 
şimdiye kadar söyleyemediklerimi 
mektupla söylüyormuş gibi hisse 
kapılıyorum. Özellikle annenin 
belirgin şekilde ortaya çıkışı bun- 
dan olmalı. Merhamet zaten anne 
demek; anne de merhamet. Daha 
fazla söz söylemeye gerek var mı, 
bilmem. 


e Sezai Karakoç'un bir şüri var. 
Bu şürde “Anne ölünce çocuk / 
Çocuk ölünce anne” diyor. Ben 
diyorum ki, bence çocuk önce 
ölmüştür. Anne ölünce ise çocuk 
bir kez daha ölmüştür. Vardığım 
bu sonuca da götürüyor beni 
hikâyeleriniz. Fikrime ne dersi- 
niz? 

Sezai Bey'in Anneler ve 
Çocuklar şiiri benim en beğen- 
diğim şiirlerden biridir. Zaman 
zaman derslerimde tahtaya sevdi- 
ğim şiirleri yazar öğrencilerimle 
üzerine konuşmayı severim. Bu 
şiir onlardan biri. Özellikle şii- 
rin ilk bölümü beni âdeta çarpar: 


Şeyma SUBAŞI 


“Anne öldü mü çocuk/ Bahçenin 
en yalnız köşesinde/Elinde siyah 
bir çubuk/Ağzında küçük bir leke” 
Annesiz bir çocuk için dünya çok 
büyük, karmaşık ve hatta karan- 
lıktır. Anne için çocuğun ölümü de 
zordur. Ama nedense annenin sab- 
redebileceğini, bağrına taş basabi- 
leceğini düşünürüm. Çocuk için 
böyle değildir durum. Annesiz ço- 
cuk için hayatta tutunacak dal kal- 
mamıştır sanki. Gelelim sorunu- 
zun cevabına. Sanat eserlerinin va- 
sıflarından biri de farklı okurlarda 
farklı çağrışımlar yapmasıdır. Bu 
çağrışım hâli eseri zenginleştiriyor. 
Yüz yüze gerçekleşen söyleşilerde 
çokça duyduğum cümlelerden biri 
“Bu hikâyeniz bana yaşadığım şu 
olayı anımsattı.” cümlesidir. Bu 
durum şiirde daha çok rastlanan 
bir hâldir. Ancak diğer türlerde de 
pekâlâ benzer durumlar yaşanabi- 
liyor. Sizin anlattıklarınız okura 
farklı çağrışımlar sağlayabiliyor. 
Ya da okur o metne farklı anlamlar 
yükleyebiliyor. 

» Meleğin Gölgesi'ndeki son 
“Selvi- 
naz'ın Oyuncakları” bana çok 
dokunaklı geldi. Bu hikâyede ka- 
rakterimiz, olmayan bir anneye 
yine onda olmayan birçok güzel 
özelliği atfediyor... Yalanlar bir- 
biri ardınca devam ederken aslın- 


hikâyelerden biri olan 


da sadece onlara değil kendine de 
büyülü bir dünya sunuyor Selvi- 
naz. Bu dokunaklı hikâyeden en 
çok da “anne” kavramına dair 
hangi çıkarımları öne sürebi- 


liriz? Insan o “anne”nin ya da 


“aile”nin olmadığı yerde nasıl bir 


dünya kurar kendine? 


“Selvinaz'ın Oyuncakları” çı- 
kışıyla o başlayayım 


cevabına. Yıllar önce dersine gir- 


sorunuzun 


diğim bir öğrencimin annesiz ol- 
duğunu, bu durumu kabulleneme- 
diğini ve bundan dolayı yalanlara 
başvurduğunu işitmiştim. Ancak 
beni öykü yazmaya iten esas etken 
sadece bu değildi elbette. Tamam 
anlattığım hadise başlı başına bir 
hikâye konusu. Ancak bana bu bil- 
giyi verenlerin söz konusu öğren- 
ciye duyarsız kalışları ve hatta onu 
alaya almalarıdır. Çoğu kez salt 
malzeme bir işe yaramıyor hikâye 
yazmak için. Onu kurmacaya dö- 
nüştürmek için epey uğraşması ge- 
rekiyor yazarın. Selvinaz annesiz 
oluşun çıplak hâlini kendi yalanla- 
rıyla süslediği bir büyülü evrenle 
doldurmaya çalışıyor. 
ya da ailenin olmadığı dünyala- 
rın sathi olduğunu, çok gerçek- 


Annenin 


çi olmadığının ifadesi olarak da 
okumak mümkün. Hikâyeye hiç 
bu gözle bakmamak da mümkün. 
Metinlerin anlamları yazarın onla- 


Mustafa BAŞPINAR ile Söyleşi 


ra yüklediklerinin ötesinde okurun 
zihninde farklı farklı şekillerde te- 
barüz edebiliyor. 


» Eserlerinizin esas meselesini 
yansıtan hikâyenin Meleğin Göl- 
gesi'ndeki “Hiç” adlı hikâye ol 
duğunu düşünüyorum. Bu çıka- 
rım doğru olur mu? 


Bu yargınız çok genelleyici 
bir yargı. Doğruluğu ve yanlışlığı 
hususunda benim yorum yapmam 
elbette doğru olmaz. Ancak dünya 
üzerinde ne yazık ki herkes kendi 
hikâyesini yazıp yaşıyor. Ne yazık 
ki diyorum çünkü artık Müslüman 
toplumlarda insanlar yalnız kalıyor 
ve bunalım geçiriyor. Bu durum 
toplumumuzun açmazlarından biri 
hâline geldi. Bir ülkede, bir şe- 
hirde birtakım yardım kuruluşları 
gibi sivil toplum örgütleri artmışsa 


-Mekanlârini Diliyle 


BURSA 


o toplum duyarsız, bencil toplum 
hâline gelmiş demektir. Çünkü 
İslam öğretisinde “Komşusu açken 
tok yatan bizden değildir.” düsturu 
vardır. Ben hikâyelerimde bir hâli/ 
kırılmayı/derdi yansıtmaya çalı- 
şıyorum. Çözüm önerisi sunmu- 
yorum. Zaten hikâye bunun yeri 
değil. Modem toplumlarda bazı 
bireylerin yaşadıkları başkaları 
için maalesef “Hiç” deyip geçile- 
bilecek kadar değersizdir. Ülkenin 
bir köşesinde bir bomba patlıyor, 
onların yasını sadece bir saniye 
tutup hemen üretmek/çoğaltmak 
eksenli hayatımıza geri dönüyoruz. 
Ülkemizdeki Suriyeli kardeşleri- 
mize arada hiçbir bağ yokmuş gibi 
hatta onlar yanımızda değilmiş 
gibi davranıyoruz. Başka örnekler 
vermek mümkün. Aman, deyip ge- 
çiyoruz işte olup bitenlere. 


se Annemin Gözleri kitabının 
açıldığı üç alıntı aslında aynı 
ruh iklimini yansıtan epigraflar... 
Bu kimsesiz fonu nasıl açıklaya- 
lım? Kimsesizlik mi bu? Yoksa 
“kimse”lere sahip olmanın getir- 
diği bir kimsesizlik mi? 

Annemin Gözleri isimli ikinci 
hikâye kitabımın başına Füruzan, 
Mustafa Kutlu ve Cihan Aktaş'tan 
birer cümle koydum. Hatta kitap- 
taki her hikâyenin başına farklı 
bir öykücüden bir cümle koymak 


Şeyma SUBAŞI 


(Is için metinde kendisin- 
den bir görüntünün, sesin 


olması onu metne bağlayan 
unsurlardan biridir. 


fikri 
Kitabın girişine koyduğum alın- 
tılar benim öykülerini çok beğen- 


vardı. Gerçekleştiremedim. 


diğim hatta kitaplarını birkaç kez 
okuduğum yazarlara ait. Alıntılar 
sevdiğim öykülerden cümleler. 
Bir yerde benim dünyaya bakışımı 
ifade eden cümleler. Öykülerimi 
kaleme alırken gösterdiğim du- 
yarlılığı bu yazarların öykülerin- 
de gördüğüm için aldım. Ünsiyet 
bağımın olduğunu düşünüyorum 
da denilebilir o isimlerle ve öykü 
dünyalarıyla. Bu alıntılardaki fon 
kimsesizlik gibi görünebilir ama 
kimsesizlik (o değildir. 
Bütün kimsesizlerin bir Kimsesi 
vardır. Fakat insan zaman zaman 


esasında 


kendisini boşlukta, yalnız hisseder. 
Yazarlar da bir yerde o kimsesizle- 
rin sesi pozisyonundadır. 


» Annemin Gözleri'nde bizi âdeta 
eşyanın da bir ruhu olduğuna 
inandıran “Talihsiz Yolculuk” 
adlı hikâyenize şu cümleyle baş- 
lıyorsunuz: “Bir kitabın hikâyesi 
insan eline değdiği gün başlar.” 


Buradan hareketle şöyle bir soru 
sormak isterim: Sizin “hikâye” ile 
temasınız nasıl gelişti ve başladı? 
Hikâye ile temasım nasıl baş- 
ladı sorusuna tam olarak cevap 
vermek zor. Ancak okuduğum 
hikâyelerde kendimi bulmam beni 
hikâyeye yaklaştırdı, diyebilirim. 
Okur için metinde kendisinden bir 
görüntünün, sesin olması onu met- 
ne bağlayan unsurlardan biridir. İlk 
ilişkimi bu şekilde açıklayabilirim. 
Sonrasında yazmak deneyimle- 
rim başladı. Üniversite yıllarımda 
hikâyeler yazdım. Temize çektim 
yazdıklarımı. Birkaç arkadaşıma 
okuttum. Gazlarına gelmedim ama. 
Mezun olmama birkaç ay kala 
kıymetli hocam Turan Karataş'a 
gösterdim. Teşvik edici cümleler 
işittim kendisinden. Fakat bir der- 
giye göndermek için çok bekledim. 
Ta ki 2008'in sonuna kadar sürdü 
bu bekleme devresi. Daha önce bir 
söyleşide ifade ettiğim gibi 2008 
sonunda sevgili Mustafa Kutlu 
ağabeyden “Sevgili Mustafa” diye 
başlayan elektronik mesaj aldı- 
gım gün hayatımın en güzel an- 
larından biri oldu. Aynı zamanda 
benim için bir milat oldu o tarih. 
Ülkemin yazarlarından, çok güzel 
bir insandan öykülerimi beğendi- 
gine dair bir mesajdı gelen. Geriye 


dönüp baktığımda hayatımdaki 
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en heyecanlı, güzel günleri yaşa- 
dığım zamanlardan biridir o anlar. 
2009'un ilk aylarında Dergâh'ta 
hikâyelerim yayımlanmaya başla- 
dı. Hâliyle işi daha ciddiye alma- 
ya başladım. Sonrasında ilk kitap 
doğdu: Meleğin Gölgesi. Burada 
yeri gelmişken bir kez daha te- 
şekkür etmem gereken isim sev- 
gili Mustafa Kutlu ağabeydir. İlk 
hikâyemin yayımlanmasından 
itibaren ilk kitabımın ve elbette 
ikincisinin basımında elimden tu- 
tan, yol gösteren, eleştiren, teşvik 
eden o oldu. Bu yönüyle edebiyat 
dünyamızdaki nadir isimlerden bi- 
ridir. Bugün pek çok ismin elinden 
tuttum, yetiştirdim diyebilecek bir 
örneği yokken Mustafa Kutlu'nun 
paltosundan pek çok yazar ve şair 
çıkmıştır. Şanslı bir insanım. O in- 
sanlardan biri de benim çünkü. 


» “Sabriye'nin Kerameti”nde ise 
bir yazarın bazı dış unsurlar 50- 
nucu karşılaştıkları, ironik bir 
şekilde yer buluyor kitabınızda. 
Edebiyat camiasında bu tip denge 
unsurları ve bu gibi durumların 
“edebiyat”ı geri planda bırakan et- 
kisi hakkında neler söylenebilir? 


“Sabriye'nin Kerameti” hikâ- 
yesini keşke yazmasa mıydım, diye 
düşündüğüm oldu. Ancak mızrak çu- 
vala sığacak gibi değildi. Gördüğüm, 
şahit olduğum kimi hâlleri elbette 


kurmacanın sınırları içerisinde an- 
latmaya çalıştım. Olumsuz birtakım 
durumları anlatmama rağmen şunu 
söyleyebilirim: Gerçek hayatta ya- 
şananlar keşke bunlarla sınırlı olsa. 


Edebiyat dünyası denen bir 
dünya var ne yazık ki. Evet, ne 
yazık ki, diyorum. İçerisinde yaşa- 
dığı toplumdan kopuk, ahlaken bir 
zafiyet içerisinde olan bir dünya. 
Niceliğin değil, taraf olmanın, bir 
grup içerisinde olmanın önemli ol- 
duğu bir dünya. Aslında bir oyun 
ve eğlenceden ibaret dünya haya- 
tı içerisinde yer alan daha dar ve 
daha sahte ilişkilerin yaşandığı bir 
dünya. Eskilerin edebiyat dünya- 
sı bugünkü kadar yozlaşmamış- 
tı. Bugün artık son derece sathi, 
yoz bir edebiyat dünyası var. Bir 
dönem yakınılan ideolojik kör- 
lüklerin dahi daha masum kaldığı 
bir dünya. Herkesin birbirini poh- 
pohladığı, eleştirinin olmadığı ve 
eleştiriye tahammül edilemeyen, 
okuyup yazmak yerine avuçların 
sıvazlandığı bir dünya. Tutunmak 
istiyorsanız bu dünyanın parçası 
olmak zorundaymış gibi hissettiri- 
len bir dünya. Bir de ömürlerinde 
bir kez olsun Kur'an tefsirini eline 
almayan ama yazılarında kendile- 
rini İslamcı diye yutturmaya çalı- 
şanların dünyası var. Elbette bütün 
bu olumsuz tiplerin yanı sıra örnek 
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alabileceğimiz güzel insanlar da 
var. Fakat ne yazık ki sayıları çok 
az o güzel insanların. Hâl böyle 
olunca edebiyat geri planda kalı- 
yor. Birbirimizle didişmekten oku- 
yup üretmeye zaman bulamıyoruz. 
Geçen on beş yıllık zaman dilimi 
içerisinde bir kültür devrimi ger- 
çekleştirememiş olsak bile hayli 
mesafe kat etmemiz gerekirdi. 


» Bursa'da yaşıyor olmanızın et- 
kisi hikâyelerinizde hissediliyor. 
Şehrin edipleri, âlimleri açısın- 
dan düşünüldüğünde nasıl bir de- 
Şerlendirmede bulunulabilir? 


Bursa'da yaşıyor olmamın et- 
kisi hikâyelerimde hissediliyorsa 
bundan çok memnun olurum ta- 
bii. Bunu daha önce söyleyenler 
de oldu. Bursa şahsiyeti olan ve 
bunu kaybetmemek adına direnen 
şehirlerimizden biri. Kendisine has 
bir kokusu, rengi, tadı olan nadir 
şehirlerden bir şehir. Talihsizliği 
nerede? Bugüne kadar ne yazık 
ki hep yöneticileri tarafından acı- 
masızca hırpalanmış. Ahmet Vefik 
Paşa bunların başında gelen ve di- 
gerlerine âdeta cesaret veren biri. 
Şehrin tam kalbine yirmi küsur 
katlı TOKİ binalarını diken biri 
nasıl olur da o şehre merhametle 
yaklaşabilir ki? Fakat buna rağ- 
men Bursa hâlâ ayakta ve şahitli- 
ğini devam ettiriyor. Benim için 


Bursa kendi şahsına münhasır bir 
şehir. Ve hiçbir şehirle hiçbir yön- 
den kıyasa gerek duymayacak bir 
şehirdir. 


» Hayatınızda “hikâye”nin yeri- 
ni nasıl tanımlarsınız? 


Ne güzel soru bu! Bir yıl bo- 
yunca özellikle de işlerimin en 
yoğun olduğu zaman dilimlerinde 
en çok okuduğum kitaplar öykü 
kitapları. Onların dünyasına giri- 
yorum, öykü karakterleriyle bir- 
likte yaşıyorum âdeta. Onlarla 
birlikte seviniyorum, üzülüyorum, 
öfkeleniyorum, affediyorum, âşık 
oluyorum. Bu beni mutlu ediyor. 
İçim kıpır kıpır oluyor öykü okur- 
ken. Yazma isteğim ise en çok bu 
dönemlerde depreşiyor. 


Hayatta herkesin okonuşa- 
cak bir ya da birkaç konusu var. 


Mustafa BAŞPINAR ile Söyleşi 


Kimimiz araçlar konusunda, ki- 
mimiz futbol hususunda saatlerce 
konuşur. Hiç anlamam bu konu- 
lardan. Keşke anlasam ve ben de o 
muhabbetlere dâhil olabilsem de- 
rim. Ama becerebileceğim şeyler 
olmadığını bilirim. Tam da böyle 
düşündüğüm anlarda benim ilgi 
alanımın çok özel olduğunu dü- 
şünür ve avunurum. Doğrusu öy- 
küyü önemsiyorum. Öykümüzün 
geçmişini bilmek, köşe taşları baş- 
ta olmak üzere pek çok ismi bütün 
eserleriyle okumuş olmak, öykü 
dergilerini ve günümüz öykücü- 
lerini takip etmek beni her daim 
mutlu etmekte, heyecanlandırmak- 
tadır. Yeni bir öykü kitabını elime 
aldığımda o gün mutlu olmak için 
başka bir sebep aramıyorum. 


» Kurguladığınız metinlerinizde 
gerçek hayattan, anılarınızdan 
esinlendiğiniz o görülüyor. Fa- 
kat bu gerçek hayat-kurgu iki- 
lemini okuyucuyu rahatsız et- 
meyecek biçimde kuruyorsunuz. 
Hikâyelerinizdeki öznellik göze 
batmıyor. Bunu nasıl sağlıyor- 
sunuz? Ters bağlamda okursak 
hikâyecinin düştüğü yaşanmışlı- 
Şa takılma, hikâyeyi yaşanmışlığa 
boğma hatası nasıl örtbas edilebi- 
lir? 

Hikâyeci elbette yaşadığı 
hayattan hikâyelerine malzeme 
devşirir. Bu çok doğal hatta kaçı- 
nılmaz bir hâl. Ancak o devşirilen 
malzeme aynen yansıtılırsa metin 
kurmaca olmaz. Hikâyeci işte tam 
da bu esnada işinin ehli olarak dev- 
reye girer. Hikâyede gerçek hayat- 
tan olduğu gibi faydalanmak zaten 
tehlikeli bir hâldir. Dostlarınızın, 
etrafınızdaki insanların her gün 
karşınıza geçip imalı imalı baktık- 
larını düşünmek bile istemiyorum. 
Sanırım dedikoducu bir tipin suç- 
luluğunu hisseder hikâyeci böyle 
bir zamanda. 


» Türk hikâyeciliğinde ileri yıl 
lardan geriye bakıldığında Mus- 
tafa Başpınar'ın öyküsünü sizce 
hangi kelime tanımlayacaktır? 


Buna benim cevap vermem 
uygun olmaz. Kaldı ki bu görev 
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benim de değil. Bir de henüz ikinci 
kitabım okurlara ulaştı. Kim bilir 
gelecek yıllar neleri gösterir? Bazı 
yargılarda bulunmak için acele 
etmemek iyidir. Ancak şunu söy- 
leyebilirim sorunuza bir şekilde 
cevap vermek adına: Bugün de yıl- 
lar sonra da adım öyküyle birlikte 
anılsın isterim. 


e Son olarak şunu sormak is- 


ftyorum Mustafa Bey: Mele- 
gin oo Gölgesi'nden (Annemin 


Gözleri'ne; “Yaralarınız iyileşti 
mi?” ya da yaralarımız nasıl iyi- 
leşecek? 


Bu topraklarda yaşayıp da 
yarası olmayana insan diyemem. 
Çünkü bu topraklar acıyla yoğ- 
rulmuş topraklar. Çocukluğumda 
ninemle haberleri izlerken onun 


Filistinlilere üzüldüğünü görür, 
ben de üzülürdüm o üzülüyor diye. 
Büyüyünce o üzüldüğüm insanların 
benim kardeşlerim olduğunu öğ- 
rendim. Öfkem kabardı, kabarmaya 
devam ediyor o güzelim insanlara 
yıllardır zulmedenlere. Sonra yer- 
yüzünde başı darda olanların sade- 
ce onlar olmadıklarını fark ettim. 
Ülkemde farklı renklerden farklı 
uklara ve farklı meşreplere kadar 
ne çok acılı insan var. Hem de çok 
uzaklara gitmeye de gerek yokmuş 
acıyla tanışmak için. Kur'an'la 
tanışıp insanlık tarihini okuyunca 
aslında acının, zulmün sadece bu 
çağa ait olmadığını gördüm. İnsan 
dünyaya oynamaya ve eğlenmeye 
gelmemiştir. Akleden bütün insan- 
lar bunun farkında ve şahitliklerini 
ifa etmeye devam edecekler elbette. 


Davut GÜNER 


AĞUSTOS 


Çocuklar, bir gün 

Bir tarih yazacaklar 

Coğrafya kitaplarını karıştırarak; ağustosu sarsarak 
İşte yas, işte ölüm; al bayrağa sarılmış kırmızı tabutlar 


Ey sürgün 

Ey esrik düşlerdeki gümrah ırmaklar 
Bir şehri tanımaya başlıyor 

Bir akşamüstü, o sonsuz bağışlar 


Mezarlardan doğuya esen rüzgârlar 
Kuytulara savruluyor yüzyıllık acılar. 


ŞEHRİN GÜZELLERİ 
Ozan YILMAZ 


Elden ele koyup bu dil-i gussa-perveri 
Sergeşte eyledi bizi şehrin güzelleri 
Nev 'izâde Atayi (6. 1635) 


ehir ve edebiyat arasındaki ilgi, sonradan tanışıp birbirine sımsı- 

kı bağlanmış iki dostun sıcak hikâyesine benzer. Başlangıcı belli 

olan bu hikâyenin uzun yıllara yayılmış izini sürmek hiç de zor 
değildir. Köyden şehir yaşantısına geçiş, her alanda olduğu gibi edebiya- 
tı da etkilediği için, ister istemez yeni ve farklı bakış açılarına yönelmiş 
şair ve yazarlar olagelmiştir. Çünkü şehirler, edebiyat ve edebiyatçı için 
sadece bir medeniyet göstergesi olmakla kalmaz. Dünden bugüne şeh- 
re aşina olan edebiyat, şehirler üzerinden duygu ve düşünce paylaşımı 
yapan, sevdasını kırgınlığını, hüznünü sevincini, özlemini yakınmasını, 
neşe ya da öfkesini bu yolla ileten kalem erbabının elçisidir. Geçmişten 
günümüze, edebiyatın uçsuz bucaksız ikliminde gezinen bu söz ustala- 
rının kendilerince değer yüklediği şehirler görürüz. Bugün artık dünya 
başkenti hâline gelen İstanbul, Arap diyarının göz bebeği Bağdat, En- 
dülüs ülkesinin harikası Gırnata, Safevi mucizesi İsfahan ve şairler şehri 
Şiraz bazen öz bağrından bazen de uzaktan gelen duygu yüklü ifadeler- 
le selamlanır. Bağdatlı Ruhi (6. 1605-06) terkib-i bendinde sabah yeli 
vasıtasıyla Bağdat'a olan özlemini bildirirken, Meşrutiyet Dönemi'nin 
ünlü şairi Tevfik Fikret (6. 1915), “Sis” şiirinde öfkesini kusmak için 
İstanbul'u seçer. Yine şehirler kimi zaman alabildiğine göz alıcı özellik- 
leriyle tasvirlere konu olurken, kimi zaman da o şehri şehir yapan çeşitli 


Şehrin Güzelleri 


ögeler tek tek ele alınıp gözler önüne serilir. Şehir ne kadar güzel ve bağ- 
layıcı olursa şair de o denli aşka gelir, gönlünden kopardığı en coşkun 
duygulara tercüman olarak da şiiri görevlendirir. Nef'i (6. 1635), Edirne 
hakkında, 

Edrine şehri mi bu ya gülşen-i me 'vâ mıdır 

Anda kasr-ı pâdişâhi cennet-i a'lâ mıdır 
derken ve İzzet Molla (6. 1829), Keşan sürgünü dönüşü çok özlediği 
İstanbul için Nef*t'yi tanzir yoluyla, 

Şehr-i İstanbul mu bu ya başka bir dünyâ mıdır 

Yoksa evvel gördüğüm bir korkulu rü'yâ mıdır 


mısralarını söylerken, belli manalar yükledikleri şehirler karşısında he- 
yecanlarını gizleyememişlerdir. 


Şairin Şehri, Şehrin Şairi 

Klasik şiir, tabiat unsurlarını ustaca tasvir eden birçok beyte sahip- 
tir. Bununla birlikte yerleşik yaşamın getirdiği şehir anlayışı, şairlerin 
maharetli kalemleri sayesinde kendisini gösterir. Şairler, soyut birçok 
kavramı somutlaştırmada ve somut ögeleri betimlemede “şehir” kelime- 
sini aracı kılmış, böylece şehir merkezli kavramları da şiire taşımışlar- 
dır. Buna göre gönül (dil), güzellik (hüsn), kınanma (melâmet), naz ve 
aşk gibi kavramların “şehir” kelimesiyle somutlaştırıldığı birçok örnek 
vardır. Enveri (6. 1947), sevgilinin gönül süsleyen okunu gönlüne davet 
edip gönlünü bir şehre, bedenini de o şehrin burçlarına benzettiği, 


Gönül şehrine ey tir-i dil-ârâ gelmek istersen 

Yolundur nâzikâne gel beri burc-ı bedenden geç 
beytinde klasik şairin şehire bakış açısına dair bir ipucu verir. Hayali (6. 
1557) ise melamet (kınanmışlık) şehrinin kapısında gözcü olarak bekle- 
diğini, 

Âşıkız dervâze-i şehr-i melâmet bekleriz 

Zâhidâsâ sanma kim küy-ı selâmet bekleriz 


nidasıyla ifade ederken aynı yolu takip eder. “Şehir” kelimesinin bu çağ- 
rışımları arasında o şehre ait güzellerin varlığı, şairi cezbeden en önemli 
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ögedir. Zira klasik şairin gözünde şehir, bazen salına salına yürüyen bir 
güzelle özdeşleşmiş, diğer bir deyişle âşık her yerde sevdiğini görmek 
istemiştir. Bâki'nin (6. 1600): 

Serv-kâmetler iki yanın alırlar yolun 


Râh-ı gülzâra döner yolları İstanbul'un 


diyerek betimlediği 16. yüzyıl İstanbul'una ait yollar, bugünün İstan- 
bul'undan hiç de farklı değildir. 


Şehirleri yaşanır hâle getiren güzeller olduğu gibi, çoğu zaman, 
güzellere layık görülen yerleşim yeri de şehir olmuştur. Her ne kadar 
Şeyhülislâm Yahya (6. 1644) şehirlerde çok sayıda güzel olmasından ya- 
kınarak, 

Hüb-rülar bi-aded şehr içre cânân bir değil 


Nice virân olmasın dil mülkü sultân bir değil 


beytiyle bunca güzel arasında gönül mülkünün çaresiz yıkılıp gideceğini 
söylese de şairler bulundukları şehirlerin güzellerine yaranabilmek, on- 
ların iltifatına mazhar olabilmek için türlü yollar denemeyi ihmal etmez- 
ler. Ahmet Paşa (6. 1497), 

Sefer kılıp gelir Ahmed ki diye şehrimizin 


Güzelleri nicesin hoş musun safâca mısın 


beytiyle, güzellerin yolculuk dönüşü hâl hatır sormaları beklentisindedir. 
Nev'i (6. 1599) ise şehirli güzellere hiç çaba sarf etmeden ulaşmanın 
yolunu, 

Meh-pârelerle kevkebin alıştıran kişi 

Şehri güzelleri kucar aylak bahâsına 
diyerek talihin yaver gitmesine bağlar. Gerçekten de bu anlamıyla tali- 
hi yaver gidenler de yok değildir. Mesela 16. yüzyıl şairlerinden Kâtib, 
kendisi için çıkan “şehirli güzelleri avladı” dedikodusuna içten içe gu- 
rurlanarak şu cevabı verir: 

Sayd etti dediler seni şehrin güzellerin 


Her ne gelirse ummadığın kişiden gelir 


Şehrin Güzelleri 


Şehri Güzellere Düşülen Not: Şehrengizler 

Elbette klasik şairin gözünde “şehir” kavramı bir benzetme unsuru 
olmaktan çok öte bir anlam taşır. Öyle ki “şehir” kelimesi aynı zamanda 
müstakil bir nazım türünün de isminde kendisine emniyetli yer bulur. 
Fars şiirinde “şehrâşüb (şehir karıştıran)” adıyla tanınan “şehrengiz (şe- 
hir kışkırtan)”, Arapça “şehr” ile Farsça “engiz” kelimelerinin buluşması 
sonucu ortaya çıkmış bir yapıdır. Bir şehrin güzele ve güzelliğe dair her 
şeyini tek tek ele alıp anlatan, belki herkesçe görülmesi mümkün olma- 
yan cennet misali şehirlerde tabiri caizse dört dörtlük bir gezinti yaptıran 
şehrengizler, bu yönüyle birer “güzellik kitabı” olma imtiyazı kazanırlar. 
“Mahbüb” adı verilen “şehir güzelleri”ni çeşitli yönleriyle konu edinen 
bu manzumeler, dönemlerine tutulmuş birer büyüteç gibidir. Şehrengiz 
denmesinin sebebi, birbirinden üstün güzellerin, hemen herkesin aklına 
ve gönlüne karışıklık salması, hatta kargaşa çıkarma olasılığıdır. 


Şehrin bir güzelini yahut güzellerin tamamını merkeze alan şeh- 
rengizler olduğu gibi, sadece şehrin gezilip görülecek “güzel” yerlerini 
anlatan şehrengizler de vardır. Her şair bağlı bulunduğu yahut yolunun 
düştüğü şehre ait güzel ve güzellikleri sıralamada oldukça mahirdir. 
Hayreti (6. 1535), Belgrad şehri ve onun benzersiz güzellerini tanıttığı 
şehrengizinde “Buralarda gönüller alıcı doğanlar, dünyaya hile öğreten 
şuhlar; eşi benzeri görülmemiş güzeller, seçkinler, parlak yüzlüler vardır. 
A dostlar! Ben bu cennet misali şehrin bir benzerini görmedim” diyerek 
şaşkınlığını gizleyemez: 


Bu yerlerde gönüller alıcı şehbâzlar vardır 
Hiyel talim ederler dehre çok tannâzlar vardır 
Güzeller bi-bedeller hüblar mümtâzlar vardır 


Nazirin görmedim yârân bu şehr-i cennet-âsânın 


Peki şehrin kendi güzelliğinin yanı sıra bir de içerisindeki güzelle- 
rin her birinin, ayrı ayrı anlatılmaya değecek eşsiz tasvirlerine ne deme- 
li?! 15. yüzyıldan itibaren edebiyat sahnesinde gördüğümüz bu eserler, 
18. yüzyılda Enderunlu Fâzıl'ın (6. 1810) Hübânnâme ve Zenânnâme 
mesnevileriyle zirve örneklerini vermiştir. Enderunlu Fâzıl, neredeyse 
yetmiş iki millet kadınını tasvir ettiği Zenânnâme'sinde İstanbul güzelle- 
rini diğer şehir güzelleriyle kıyaslayıp, hepsinden üstün bulur. Şaire göre, 
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kâkülüne sabah yelinin dokunmadığı, yüzünü güneşin dahi görmediği, 
namuslu, ağırbaşlı ve edepli İstanbul güzelleri övgüye değerdir: 

Değmemiş turresine bâd-ı sabâ 

Görmemiş rüyunu hurşid aslâ 

Sâhib-i gayret ü nâmüs u vakâr 

Hânesinde oturur leyl ü nehâr 

Ya Tahammül Ya Sefer!... 

Klasik şiirde şehrin güzellerinin hasretine dayanmak, cefa ve eziyet- 
lerine katlanmak her yiğidin harcı değildir. Âşık, ayrılık çölünde vuslat 
vahasını gözlerken, karşı karşıya olduğu ikilemin bilincindedir. Ya için- 
de yaşadığı şehirdeki güzellerin cevr ü cefasına sabredecek ya da o şehri 
bir an önce terk edip uzaktan ah çekecektir. Klasik şiirin sayfaları ara- 
sında bu duygu yoğunluğunu ifade eden belki yüzlerce beyte rastlamak 
mümkündür. Ancak 15. yüzyılda yaşamış Ahmet Paşa ile kendisinden 
sadece on sekiz yıl sonra vefat etmiş Cafer Çelebi, belki de aynı şehir 
güzelinin eline düşünce birer mütekerrir murabba kaleme almışlar, tüm 
klasik şairlerin duygularına tercüman olmuşlardır. Bu iki şiir, âşıkların 
şehirli güzel karşısındaki çaresizliğinin de bir göstergesidir. Ahmet Paşa, 
dayanılmaz aşk acısının verdiği duygu birikimiyle “tahammül” ile “se- 
fer” arasındaki ince çizgide olduğunu dile getirir. Öyle ki şair “gidelim 
bari şehrinden” dese de sevgiliden gelecek bir “gitme” hitabına da “ha- 
yır” diyecek hâlde değildir: 

Firâk-ı yâra sabr olmaz 

Gidelim bâri şehrinden 

Gönül çün sındı cebr olmaz 


Gidelim bâri şehrinden 

(Sevgilinin ayrılığına sabredilmez, gidelim bari şehrinden! 
Kırılan gönül iflah olmaz, gidelim bari şehrinden!) 
Güzellik sende gâyette 

Sevük bende nihâyette 

Çü fikrin yok re'âyette 


Gidelim bâri şehrinden 


Şehrin Güzelleri 


(Sultanım! Sende güzelik mükemmel, bende ise aşk mükemmel! 


Madem ki halkını düşünmezsin, gidelim bari şehrinden!) 


Çü tütiden meges yeğdir 
Sana her hâr u has yeğdir 
Bu gülşenden kafes yeğdir 


Gidelim bâri şehrinden 


(Sinek papağana tercih ediliyorsa, senin için çerçöp de uygundur. 

Kafes, böylesine bir gül bahçesinden daha iyi. Gidelim bari şehrin- 
den!) 

Güler halkın bize varı 

Rakibin germ bâzârı 

Nice bir girye vü zâri 


Gidelim bâri şehrinden 


(Halkın tamamı bize gülüyor, rakibinse işleri yolunda. 


Nereye kadar ağlayıp sızlayalım?! Gidelim bari şehrinden!) 


Dil odundan kebâb oldu 

Gözüm yaşı şarâb oldu 

Gönül mülkü harâb oldu 

Gidelim bâri şehrinden 

(Gönül, aşkının ateşiyle kebap, gözümün yaşı oldu şarap. 


Gönül mülkü yıkıldı gitti. Gidelim bari şehrinden!) 


Üşendik devr-i cevrinden 

Usandık zecr-i hecrinden 

Ölünce zehr-i kahrından 

Gidelim bâri şehrinden 

(Kötülüklerinden bunaldık, ayrılığının zulmüyle usandık. 


Kahrının zehriyle ölmeden, gidelim bari şehrinden!) 


Ozan YILMAZ 


Gönül gör Ahmed'e n'etti 
Ki sevdâya düşüp gitti 
Metâ -ı sabrı dağıttı 


Gidelim bâri şehrinden 


(Bak! Gönül, Ahmet'e neler yaptı! Sevdaya kapılıp gitti! 

Sabır malını dağıtıp elden çıkardı. Gidelim bari şehrinden!) 

Ancak Cafer Çelebi (6. 1515), Ahmet Paşa kadar umutlu değildir. 
Şair, böylesine acımasız bir güzele yalvarıp yakarmanın nafile olduğu- 
na hükmetmiş, sevdiği güzelle aynı şehirde yaşayabilmesinin mümkün 
olmadığı kanaatine varmıştır. Bunun sonucunda, aynı şehirde yaşadığı 
güzeli daha fazla incitmemek adına çareyi “sefer”e koyulmakta bulmuş, 
“gittik işte şehrinden” diyerek aşkı uğruna bir şeyler yaptığını ifade et- 
miştir. Cafer Çelebi, sevgilinin şehrinden ayrılmakla onun biraz olsun 
yumuşayacağını düşünse de, sonuca bakılırsa yanıldığını anlaması pek 
uzun sürmemiştir: 


Bizi gel vasl ile şâd et 

Ki gittik işte şehrinden 

Kulunuz gamdan âzâd et 

Ki gittik işte şehrinden 

(Gel bizi kavuşmayla mutlu et! Şehrinden ayrıldık işte! 
Köleniz, bizi gamdan kurtar! Şehrinden ayrıldık işte!) 


Dilin ey dost bülbüldür 

Letâfette yüzün güldür 

Tap ağlattın bizi güldür 

Ki gittik işte şehrinden 

(Ey dost! Dilin bülbül gibi, yüzün gül kadar güzel. 

Bizi hep ağlattın, güldür biraz! Şehrinden ayrıldık işte!) 
Bize zâd-ı visâl eyle 


Biraz büse nevâl eyle 


Şehrin Güzelleri 


Tuz etmeği helâl eyle 

Ki gittik işte şehrinden 

(Bize kavuşma azığı ver, biraz da buse bahş eyle! 
Tuz ekmek hakkını helal et! Şehrinden ayrıldık işte!) 


N'ola dil cübbe çâk etse 

Yüzüm şevk odu hâk etse 

Beni derdin helâk etse 

Ki gittik işte şehrinden 

(Gönül, cübbesini yırtsın, şevk ateşi yüzümü toprak kılsın, 


varsın derdin de beni öldürsün!? Şehrinden ayrıldık işte!) 


Leb ü çeşmin gamın yerem 

Aceb midir eğer edem 

Sefer nuklun şeker bâdem 

Ki gittik işte şehrinden 

(Dudağın ve gözünün derdine düştüğüme göre, yolculuk azığımı 


şeker badem yapsam şaşılır mı!? Şehrinden ayrıldık işte!) 


Erişti göklere âhım 

Erişmezsin niçin mâhım 

Esirge ben kulun şâhım 

Ki gittik işte şehrinden 

(Ey ay yüzlüm! Ahım göklere ulaştı ama sen bana 


varmıyorsun. Ben köleni esirge! Şehrinden ayrıldık işte!) 


Kaşın gamzen gamıyla ger 
Aceb olmaya ey dilber 
Götürse ok u yay Ca fer 
Ki gittik işte şehrinden 


Ozan YILMAZ 


(Ey gönül kapıcı sevgili! Cafer, kaşın ve gamzenin çekincesiyle 
ok ve yay taşısa buna şaşılır mı hiç?! Şehrinden ayrıldık işte!) 


Ahmet Paşa'nın “şehirden ayrılmak” hususunda her şeye rağmen 
umudunu yitirmemesi ile Cafer Çelebi'nin yenilgiyi kabullenişi, şehirli 
güzelin acımasızlığı karşısında ortaya çıkan iki âşık tablosudur. Şairler, 
eziyet ve kötülüklerine tahammül ettikleri, ancak ilgisizlik yüzünden 
şikâyetçi oldukları şehirli sevgiliye kendilerince bir sitem yollamışlar, 
lakin içten içe umutsuz bekleyişlerini de devam ettirmişlerdir. Ahmet 
Paşa'nın giderken bile izin almak yollu serzenişi ile Cafer Çelebi'nin 
gittikten sonra hâlâ geriye bakıyor olması, klasik şairlerin aşkının hiçbir 
zaman sona ermeyeceğinin bir dışavurumudur. Hasılı, klasik şiir coğ- 
rafyasında sevgilinin “küy-ı yâr” namıyla meşhur köyüne varma hasreti 
çeken âşıklar olduğu gibi, şehirli güzellerin peşinde ömrünü heba etmiş 
âşıklar da yok değildir. Bu noktada klasik şairin kesin tercihini belir- 
lemek güçtür; ancak Osmanlı coğrafyasında birçok yer dolaşan Urfalı 
Nabi (6. 1712), naz ve eda yapmasını bilen şehirli güzeli taşralı güzele 
yeğlediği, 

Bilen hâk-i Sitanbul'dur rüsüm-ı şive vü nâzı 

Kenârın dilberi nâzik de olsa nâzenin olmaz 


beytiyle “şehrin güzelleri”ne meftun şairlerin tercümanı olmuştur. 


EYLÜL GÜZÜDÜR ÖMRÜMÜZÜN 
Hayrettin DURMUŞ 


ünler kısalacak, uzayacaktır artık geceler. Gençlik yıllarımızdan 

kalma bir şarkı dökülecek belki dudaklarımıza Alpay'ın sesin- 

den. Eylülde okul açılacak ve beklenen sevgili gelecektir. Şarkı- 
da bir kavuşmayı haber verse de eylül genellikle ayrılık, acı ve hüznün 
adresidir. “Eylül de Gel” desek de biliriz ki artık o hiçbir eylülde gelme- 
yecektir. Belki de biz gideceğiz ona bir eylülde. 


Mehmet Rauf'un psikolojik romanı Ey/ü”ü okuyanlar hatırlayacak- 
tır. Onca karmaşaya rağmen sessiz ve olaysız biten bir yazın ardından 
eylüle girilir ve ne olduysa eylülde olur. Koca konak yanar ve romanın 
kahramanlarından ikisi de bu yangında can verir... 


Bu satırların yazıcısının yüreği de eylülde yanmıştır ve bu köz içini 
yakmaya, kora dönüşmeye devam etmektedir. Onsuz nasıl geçti yıllar? O 
öldü de biz yaşadık mı? Bunu ancak evlat acısını yaşayanlar bilir... 


Eylül hüzün demektir. Yazın sonudur artık. Güz kapıdadır. Göğün 
mavisi kaybolur yavaş yavaş. Bulutlar asar yüzünü. Yağmur haber verir 
yeni bir mevsimin başladığını. Ekinler kaldırılmış, meyveler toplanmış- 
tır. Coşkulu yaz gecelerinin sonu gelmek üzeredir. Anadolu'da düğün 
dernek mevsimi biter. Yavuklular gelecek yazı bekler umutla. Sılayıra- 
him için gelenler de valizlerini toplamaya başlamıştır çoktan. Özlemle, 
koşarak gelinen yollardan bir parçasını bırakarak döner insanlar. Gurbet- 
ten sılaya değil, sıladan gurbete yolculuğun vaktidir eylül. 


Mihricanla başlar her şey. Fırtınanın soluğu çok sert olduğundan mı 
yoksa korktuklarından mı bilinmez simsiyah olur, yanar, kavrulur bitki- 


Hayrettin DURMUŞ 


ler. Dışarıda Mihrican bozarken bağı bostanı, içerde soluk alır, kavanoz- 
lara saklanır fırtınadan arda kalanı. 


Biz adım atamazken poyraza karşı bıldırcınlar kanat çırpmak, çay- 
laklar yola koyulmak için onu bekler... Rüzgârın kükreyip homurtular 
çıkararak uğuldayan sesi duyuldu mu göçme vaktidir kuşların. 


“Sarı sıcak” yerini poyrazla birlikte serinliğe bırakır... Ağaçların 
dalları ırgalanır, yapraklar dirense de düşecekleri titremelerinden belli- 
dir. Göçmen kuşlar yeni bir yurt aramanın telaşıyla uçup giderler tepe- 
mizden... Karpuz, kavun sessizce çekilir tablalardan. Son kez olgunlaşır 
üzümler. Bağ bozumu başlamıştır bir kere... Mutfaklarda bir telaş başlar. 
Domates kokusu turşu kokusuna karışır. Reçeller sabırsızlanır kavanoza 
dolmak için. Hamarat ev hanımları zamanla yarışır. Çocukların gözü ku- 
lağı okuldadır artık... Defterler alınır, kalemler bilenir, çantalar yenilenir, 
üste başa çekidüzen verilir... 


Kestane Karası da bu aydadır. Hani şu Gülbahar Sultan'ın gemisini 
sularda çalkalayan, Balkan Harbi'ne giden Gülcemal'in yolunu kesen 
fırtına. Her yönden eser, her yana dolar, ortalığı toza dumana bular, allak 
bullak eder her şeyi. 


Takvimler eylülü gösterirken ince bir sızı kaplar insanın içini, buruk 
bir hüzün sarar her yeri... Ne de olsa bu ülke idamları, darbeleri yaşa- 
mıştır eylülde. 


Bir bakarsınız geleceğin kahramanı bir çocuk açar gözlerini dünya- 
ya, bir bakarsınız geleceğimizi karartacak birinin doğumuna seviniriz 
habersiz. Bir köşede isyan çıkar, bir köşe sütlimanken. 


Çağların en kutlu yolculuğu bu ayda başlar Yesrib'i Medine yapmak 
için... 

Denemeler bu ayda öksüz kalır. Ninnilerimiz, masallarımız derle- 
mecisine bu ayda kavuşur. Yoksulluğun romancısı bu ay “Merhaba” der 
dünyaya. Çukurova'dan. Şairin sonbahara “Sitem”i nedendir bilinmez 
ama o da bu ay ayrılır aramızdan. Tolstoy'un Astapava Tren istasyonun- 
da sona erecek dünya seferi bu ayda başlar... “Görklü nazarını gönlü- 
müzün aynasına” yansıtmak üzere dünyaya teşrif etmek için eylülün son 
gününü beklemiştir Mevlana... Bu ayda şenlendirir fakirhanemizi şeh- 
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zadem. “Gönül Dağı”mıza karlar bu ayda yağar... 


Eylül Güzüdür Ömrümüzün 


İnsanların hayatlarında olduğu gibi toplumların hayatlarında da bir 
başkadır eylül... Kimi şehirler kurtarılırken düşman çizmesinden, kimi 
şehirler için işgal kapıdadır. Bizim için Sivas Kongresi'dir, Kurtuluş 
Savaşı'nın kazanılmasıdır, İzmir'in kurtarılmasıdır eylül... 


Miryakefalon'dan havalanır Selçuklu kartalı. Niğbolu Yıldırım 
Beyazıt'ın sesiyle yankılanır. Barbaros Hayrettin Preveze'de dalgalan- 
dırırken sancağı, Gazi Osman Paşa Plevne'yi savunmaktadır patlayan 
toplara karşı. Balkan faciasının kayıpları çıkar ortaya. Meriç'in azgın 
suları çırpınsa da hasretle, ecdat yadigârı adalar kalır geride. 

Sonra turnalar geçer katar katar. Yârdan getirdiği selama, karşılık 
götürür gibidir. Onların gidişiyle öfkelenir gök, şimşekler çakar, yağ- 
murlar başlar. Herkesin hayatında bambaşka izler bıraksa da eylül, güzü- 
dür ömrümüzün... Turnaların gidişiyle eylül de veda eder bize... 


Mustafa ÖZÇELİK 


KOKU 


İşte yağmurumuz yağdı 

Doldu samıçlarımız 

Toprağımızda bereket 

Saçlarımızda rüzgâr 

Çocuklarımız gülümsüyor yanımızda 


Soğuk bir bahçede misin söyle 
İnce bir yelpaze bulup 
Harlandırıp kalp ateşini 
Uğultularla dolayım odalarına 
Hüsrana uğrasın yalnızlık 


Yapraklarından aşk dökülen ağaçların altında 
Şimdi hangi harfe tutunsak 

Ellerimiz sıcak 

Ellerimiz yan yana 

Böyle bozduk biz karanlığın büyüsünü 


Ne gölge ne ateş ne su 

Sustuk içimiz güzelleşti 

Ne çok çocuktuk biz 
Alnımızdan öptü melekler 
Saçlarımızda menekşe kokusu 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN ERHAN BENERİN KATKISI 


Nevzat GÖZAYDIN 


görevlerde ve iş kollarında tanıyan yazarlarımızın eserleri, genel 
söz varlığımıza değeri inkâr edilemeyecek zenginlikler katıyor. 
Geçen yüzyılın en verimli kalemlerinden biri olan Erhan Bener (1928- 
2007) insanların durumunu, ilişkilerini, çelişkilerini, mutluluklarını ve 
sıkıntılarını eserlerinde sıcak ve samimi bir ifadeyle sergilemiştir. Mali- 


Tİ ere ce özelliklerini yakından bilen, insanlarımızı farklı 


ye Bakanlığında müfettişlikle başladığı memuriyet hayatında hesap uz- 
manlığı ve çeşitli kademelerde görev yaptıktan sonra genel müdür iken 
1975 yılında emekli olmuştur. 


Erhan Bener yirminin üzerinde romanı, on kadar öykü kitabı, altı 
çevirisi, üç oyunu, deneme yazıları ve şiirleri ile edebiyat tarihimizde 
yerini almıştır. Ancak bütün eserleri hakkında monografik çalışmalar 
bir hayli eksiktir. Dili sade ve kolay anlaşılır; halk tarafından kullanılan 
birçok deyimi, ibareyi eserlerinde hiçbir rahatsızlık verecek dereceye 
düşürmeden kullanmakta mahirdir. Günlük hayatı, mesleği gereği çok 
yakından izleyen ve yaşayan Erhan Bener'de her okuyucu kendi özel 
hayatından da, toplum hayatından da kesitler bulabilir. 


Yazarımızın romanlarının çoğunu yıllar önce okumuştum. Kurumu- 
muzun Türkçe Sözlük Çalışma Grubunda görev yaparken de bazı örnek 
cümleleri kaydetmiştim. 


TS (TDK Yayını, 2011) içinde bulunmayan maddelerin yoğunluğu 
ilgimi çekmişti. Gerek madde başı gerek madde içi olan yüzlerce söz var- 
lığının taranıp yayımlanmasının önemli bir kazanç olduğunu düşündüm. 


Nevzat GÖZAYDIN 


Elimdeki üç romanı sözlükçülük açısından dikkatle tekrar okudum, me- 
tinler içinde geçen olaylara göre anlamlarına işaret ettim. Aşağıda bazı 
harflerde, Türkçe Sözlük içinde bulunmayan ve bundan sonraki baskılara 
alınması uygun olanları örnek cümleleriyle birlikte sıraladım. Yazarın 
yazım özelliklerine hiç dokunmadım. Taradığım eserleri kısaltmalarıyla 
ve aldığım örnek cümlelerin sayfa numaralarıyla birlikte verdim. 


acındırmaya kalk-: 7*de bulunmuyor. Anlamı “başkasını acizliği- 
ne, zavallılığına inandırmaya yeltenmek? olabilir: “Kendini acındırmaya 
kalkma, sana para vereceğim dedim, ne yapalım?!?(EB/T, 8) 


adam tut-: 7S”de olmayan bu deyimin iki anlamı var. İlki “bir iş için 
eleman almak”, diğeri ise futbol, basketbol vb. takım sporlarında “raki- 
bini yakından marke edip faaliyetine engel olmak” diyebiliriz. Yazarımız 
ilkine örnek şu cümleyi vermiş: “Eve akşamları hemen her gün konuk 
geliyor; çok kalabalık olunca, dışarıdan adam tutuyorlar.” (EB/EĞÖ, 61) 


adımlarını dikkatle at-: “Temkinli hareket etmek?” anlamını taşır; 
“Müdür, görüp geçirdiklerinin de etkisiyle adımlarını daha dikkatli atıyor. 
“(EB/BG, 141). 7S”de iç madde olarak da bulunmuyor. 


ağıt söyle-: 75”de “ağıt düzmek/ tutturmak/ yakmak? var, bu madde 
yok. Benzer anlam taşıyor: “Savaş teybini sonuna kadar açardı; yiğitle- 
meler, ağıtlar söylerde bariton sesle adamlar...” (EB/T, 17) 


ağzından kaç-: Anlamı “istemeden söyleyivermek? olan bu iç mad- 
de 7S”de bulunmuyor: “özür dilerim, dedim; inan ki ağzımdan kaçtı bu 
sözler...” (EB/BG, 128) 


akıllı uslu ol-: “Söz dinlemek, uysal davranmak? anlamına gelen bu 
sözün örneği şudur: “Onlar ne derse öyle yapacaksın; akıllı uslu olursan, 
inatçılık yapmazsan, sana iyi bakarlar.” (EB/EÖ, 38) 


aklı bozul-: Anlamı “akıl sağlığını yitirmek, ne yaptığını bilemez du- 
ruma girmektir: “Firdevs'in öldüğünü duyunca da aklı biraz bozulmuş, 
şimdi ortalıkta öyle dolaşıp duruyormuş.” (EB/EÖ, 162) 


aklı yerinde olma-: “Aklımın pek yerinde olmadığını itiraf ediyo- 
rum.” (EB/T, 67). Anlamı “akıl sağlığını yitirmek, şaşkın ve meczup ol- 
mak” diyebiliriz. 


Türkçe Sözlük İçin Erhan Bener'in Katkısı 


aklından atama-: “Sürekli olarak düşünmek, aklından hiç çıkarama- 
mak? anlamındadır: “Saçma olduğunu bildiğiniz hâlde, aklınızdan ata- 
madığınız fikirler var mı?” (EB/T, 80) 


al bas-: 7S”de olmayan bu deyimin iki anlamı olmalı. İlki kırmızı 
renge girmektir, ki örneğimiz bunu gösterir: “Ben çok korkuyordum, 
yüreğim hızlı hızlı çarpıyordu, yüzüme al basmıştı.” (EB/EÖ, 182). İkin- 
ci anlamı için 7:*de “albastı?” maddesi var ve bu bir halk inanışıyla ilgili 
olarak örneğiyle açıklanmıştır. 75S”deki “al (1)* maddesine bu deyim yu- 
karıdaki örneğiyle alınmalıdır. 


aldırmazlıktan gel-: 75”de sadece! “aldırmazlık” maddesi örneksiz 
olarak açıklanmıştır. Bu deyimin anlamı “ilgi gösterdiğini belli etmemek” 
olabilir: “Senin böyle olduğunu bildiğim için ben de aldırmazlıktan ge- 
lemem.” (EB/BG, 134) 


alışmış ol-: 7.5*de bulunmuyor. Anlamının “benimsemiş veya yadır- 
gamaz olmak” şeklinde açıklanacağını düşünüyorum. “Bu deli bakışları- 
na alışmış olmam gerekirken yine de korkuyorum.” (EB/T, 42 ) 


aman vermez; 75*de olması gereken bir sıfat. “Acımaz, zalim, gad- 
dar, affetmez” anlamına gelir: “Birbirinin üstüne atılmaya hazırlanan iki 
aman vermez düşman gibi, bir çeşit sezgi ile ölçüyorduk aramızdaki 
uzaklığı.” (EB/BG, 107) 


anlamazdan gel-: “Şaşkın şaşkın yüzüme baktı: anlamazdan gelerek 
gözlerime acılı bir anlam verdim.” (EB/BG, 32). Anlamı “anlamamış gö- 
rünmek, anladığı hâlde bunu göstermemek'tir. 


anlamını yitir-: “Anlamsız duruma girmek, hiçbir şey ifade etmemek? 
anlamındadır: “Bütün oyunlar, şakalar, tekerlemeler, anlamlarını yitirip 
soluyor, kopup kopup uzaklaşıyor benden.” (EB/BG, 51) 


ara (aralarını) bul-: 7S*de her ikisi de bulunmuyor. “Barıştırmak, so- 
runu çözmek” anlamını taşır: “İki kişi arasında bir uyuşmazlık olsa, am- 
cam aralarını bulur.” (EB/EÖ, 146) 


ayakları yerden kesil-: “Aşırı sevinmek, çok hafiflemek? anlamına 
gelebilir: “Onu Orkestrayla ilk çaldığımda, ayaklarımın yerden kesildi- 
ğini, kendi benliğimden sıyrılarak tekilleştiğimi anladım.” (EB/T, 180) 
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ayakta duracak hâli olma-: 7S*de iç maddede bulunmuyor. Anlamı 
*çok bitkin durumda olmak; yorgunluktan, hastalıktan halsiz düşmektir: 
“Sabah ayakta duracak hâlim yoktu, doktora çıktım bir aspirin verdi.” 
(EB/BG, 185) 


bağrışa çağrışa: 7S“de bulunmuyor. Anlamı “sürekli bağırıp 
çağırarak'tır. “Yıkılıvermiştim yere; bizim Jandarmalar bağrışa çağrışa 
yetişmeseler, çoktan bulmuştum eşek cennetinin yolunu.” (EB/BG, 58) 
Buradaki “eşek cennetinin yolunu bulmak” deyimi de 75*de yok. Argo 
kısaltmasıyla gösterilmesi gereken bu deyim için “ölmek” yeterlidir. İki- 
lemenin “bağrışıp çığrışmak? biçimi de kullanılmaktadır. 


bakışlarını dik-: “Bir ara dalmışım; sonra yine o üsteleyen, kurnaz 
ve hafif kanlı bakışların üstüme dikildiğini sezerek ürperdim.” (EB/BG, 
23). Anlamının “bakışların odak noktasında bulunmak”, “sürekli bakış 
altında kalmak? olması daha muhtemeldir ve 7S”de yer almamaktadır. 


bildik bilmedik: Bu ikileme de 75*de bulunmuyor. Anlamı “az tanı- 
nan, yarı yarıya aşina olunan” olabilir: “Orada, tek kişilik yatağın ayak 
ucunda bir bildik bilmedik Hatice Hanım, bir bildik bilmedik fettan kız, 
başbaşa vermiş, fısıl fısıl konuşuyorlar.” (EB/T, 173) 


başına bela ara-: 7S”de yok. “Hiçbir şeyin yok, başına bela arama 
da çek git, diyen meslektaşını anımsıyor olmalı.” (EB/T, 37). Anlamı 
“durduk yerde kötü bir olayla, sorunla karşılaşmak''tır. 


başına bir iş gel-: 75”de (iş) yerine (hâl) sözüyle yapılanı var. Örnek- 
te görüldüğü gibi anlamı “kötü bir olayla, durumla karşılaşma” uyarısı 
söz konusudur: “Ben senin baban yerindeyim. Onun için anlattım bunla- 
rı sana; her şeyi bilmelisin ki başına bir iş gelmesin.” (EB/EÖ, 111) 


başını sok-: 7:5*de yok. Anlamının “sığınılacak, yaşanılacak bir yere 
girmek?” olduğunu düşünüyorum: “Bu ara, para biriktirmeye de devam 
etmek gerek; başımızı sokacak bir evimiz olsun.” (EB/BG, 78) 


belleğinde tutma-: “Aklında tutmamak, hafızasında saklamamak” 
anlamındadır ve 7S”de yoktur: “Birlikte olduğum insanların yüzlerini 
belleğimde tutmam.” (EB/T, 6) 


biçim kazan-: “Yeni bir şekle girmek, farklı görünmek? anlamında 
olup 7S*de bulunmamaktadır: “Gözümü aynadan çevirir çevirmez, ba- 
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kışlarım, kaşlarım, bıyıklarım, çenemin çukuru, hepsi değişiyor, bam- 
başka bir biçim kazanıyor.” (EB/BG, 41) 


bilinci yerinde ol-: 75”de yok: “Adam, eğer bilinci yerindeyse şimdi 
kendisini nasıl da tecrit edilmiş hisseder?” (EB/T, 27). Anlamı “anlama, 
kavrama gücü var olmak'tır. Bunun olumsuzu daha çok kullanılır ve 
“yarı narkoz durumunda bulunmak baygın olmak? ifade eder. 


bir avuç kal-: “Çok zayıflamak, kucakta taşınacak kadar küçülmek, 
erimek? anlamındadır ve 7S*de yoktur: “Gittim hastaneye; o dev gibi 
adam bir avuç kalmış.” (EB/BG, 157) 


bir kez: 75”de yok. Anlamı “bir defa, bir kere'dir: “Bir kez birkaç 
damla fazla damlatmıştım, bir şey olmamıştı.” (EB/EÖ, 206) 


bir sözü bir sözünü tutma-: 75'de bulunmuyor. Anlamı “ne söyle- 
diğini bilmemek, karmakarışık söz etmek, saçmalamak? olabilir: “Bir 
şeyler söylemeye çalışıyor, bir sözü bir sözünü tutmuyor, sözcükler bir- 
birine karışıyor, anlamsızlaşıyordu.” (EB/BG, 212) 


buyruğu altında tut-: 75”de yok: “Her zaman buyruğum altında tu- 
tabileceğim, dilediğim gibi hükmedebileceğim, eziyet edebileceğim, za- 
vallı bir yaratık.” (EB/BG, 67). Anlamı “her türlü emre, buyruğa uyma 
durumunda olmak'tır. 


can acıtıcı: 75”de yok. Anlamı “sıkıntı, üzüntü, ızdırap veren'dir: 
“Bütün gerçeği bir saniye önce anlamamış olduğumu hissettim, gerçek 
çok daha zalim ve can acıtıcıydı.” (EB/T, 113) 


can sıkıcı: “Tedirginlik veren, bunalıma sürükleyen” anlamı taşıyan 
bu söz 75”de bulunmuyor: “Onunla göz göze gelmek, can sıkıcı ama bir 
yandan da çok keyifli bir duygusal rahatlık veriyordu.” (EB/T, 201) 

çelişkiye düş-: 75”de bulunmuyor: “Sustum, çelişkiye düştüğümü 
anlıyorum; sadece biraz sinirlerim bozuk.” (EB/BG, 18). Anlamının 
“birbiriyle tutarsız söz söylemek, davranış içinde “kalmak? olması muh- 
temel... 

çıkar sağla-: “Çankaya gibi bir yerde, aşağılık bir hilecilikle, bu 
olaydan nasıl bir çıkar sağlayabileceklerinin hesabı içindeydim.” (EB/ 
EÖ, 17). Anlamı “kendisine kazanç, yarar veya menfaat sağlamaktır, 
TS'de de yoktur. 
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değer kazan-: “Kıymeti, önemi, durumu daha iyi duruma gelmek” 
olan bu söz 75”de bulunmuyor: “Zamanla kafamda birtakım şekiller 
alan, yeni değerler kazanan, değişen olgular, davranışlar...” (EB/BG, 40) 


değerini yitir-: Yukarıdaki sözün tersi bir anlamı var: “Sorun, bir 
şeyin belirli bir noktada biteceğini hissetmekte; o zaman bütün avuntular 
değerini yitirir.” (EB/BG, 242). 7S”de yok. 


demeye görsün: Bu ibare de 7S5”de bulunmuyor; “Oysa, hâlâ sokakta 
birisi, hişt hişt! demeye görsün, aptalca sağa sola bakınarak bana sesle- 
neni arıyorum.” (EB/T, 163). Anlamı “der demez, dediği zaman” olabilir. 


denge kur-: 75*de yok. Anlamı “birbiriyle uyum içinde olmak” ola- 
bilir: “Umutlar, tutkularla somut varlıklar arasında tehlikeli bir denge 
kurulmuş.” (EB/ BG, 22) 


diline vur-: “Hoca bu sorulara benim verdiğim yanıtları bilse bana 
ne teşhis koyardı acaba? Diline vurmuş da diyemez...” (EB/T, 64). Anla- 
mı “yerli yersiz, zamanlı zamansız söylemek” diyebiliriz. 


dizinin dibinde ol-: “Bağımsızlığına düşkün bir insan değilim, işime 
böyle geldiği için hep anamın dizinin dibinde yaşadım.” (EB/BG, 22). 
Anlamı “hiç ayrılmamak, bir yere gitmemek” olabilir. 75”de bulunmuyor. 

dolaşıp dur-: Anlamı “sürekli olarak gezmek, dolaşmak''tır: “Aklı bi- 
raz bozulmuş, şimdi ortalıkta öyle dolaşıp duruyormuş.” (EB/EÖ, 162) 


dönüp dur-: “Bütün sorun, bir yere bağlanıp kalmakta, bir yere kapa- 
nıp aynı çizgi üstünde dönüp durmak zorunluluğunda...” (EB/BG, 221). 
“Aynı yerde sürekli olarak yer almak, başka bir çıkış yolu bulamadan 
tekrara düşmek” anlamına gelebilir. 


durup düşün-: “Bir konu üzerinde yoğunlaşmak, her şeyi etraflıca 
hesap etmek?” anlamına gelen bu söz de 7“de yoktur: “Çabucak silki- 
nip kendini kurtaranlar, üzerinde durup düşünerek çıldıranlar da vardır.” 
(EB/BG, 25) 


dudakları uçukla-: Anlamı “çok heyecanlanmak, korkmak, sıkıntı 
içine girmek” olabilir. Yazar burada “hayretler içinde kalmak” anlamı- 
nı yüklemiştir: “Öyle bir tez hazırlayacak ki bütün hocaların dudakları 
uçuklayacak.” (EB/T, 115) 
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duymazdan gel-: 759*de “duymaz? madde başı yok, ancak “duymaz- 
lık” var. Dolayısıyla bu deyim de yer almıyor: “Hoca, koğuştan gelen 
sesleri duymazdan gelerek başını onurlu bir jestle yukarıya kaldırıyor.” 
(EB/T, 41). Anlamı “duymamış gibi yapmak? olabilir. 


düş kur-: 7'de bulunmuyor. Anlamı “hayal etmek, hayallere 
dalmak'tır: “Abinin beni almayacağını biliyorum; öyle, düş kuruyorum 
işte bazen.” (EB/EÖ, 177) 


düzlüğe çık-: Bu deyimi de 7S5*de bulamıyoruz. Anlamının “feraha 
erişmek, işleri düzeltip yoluna koymak? olduğunu düşünüyorum:” “Her 
şeyi bir yana atmak, yeni ve tertemiz bir düzlüğe çıkmak gerek.” (EB/ 
BG, 201) 


el kol işareti yap-: 75”de “el kol? ikilemesi de bulunmuyor. Dolayı- 
sıyla bu madde de yok. Anlamı “dikkati çekme amacıyla elleri kolları 
uzaktan hareket ettirmek” olabilir: “Orkestranın çıkış kapısında bir adam, 
el kol işaretleri yapıp duruyor.” (EB/T, 49) 


ele güne: Bu ikileme de bulunmuyor; “Ben kiracıyım, sen ev sahibi- 
sin, olağan şey bunlar, ele güne de halt etmek düşer.” (EB/BG, 209). An- 
lamının “yabancılar, ilgisi bulunmayanlar? olarak 755”de “el gün? madde 
başında açıklanması gerekiyor. 


ele güne karşı: Aynı ikilemenin başka bir kullanılışı: “Rica ederim 
bağırma, şimdi herkes duyacak, ele güne karşı rezil olacağız.” (EB/EÖ, 
196). 


eli ayağı kesil-: “Heyecan, korku ve şaşkınlık sebebiyle bitkin duru- 
ma düşmek? anlamındadır: “O yanağımı okşayınca, içim bir tuhaf oluyor, 
elim ayağım kesiliyor.” (EB/EÖ, 177). 


elinden al-: 7.5*de iç madde olarak var, ancak yazarın örneğindeki 
anlamda kullanılmamış: “Babam çok öfkelendi, dövdü; İsmail amcam 
geldi de anamı Zor aldı babamın elinden.” (EB/EÖ, 24). Buradaki anla- 
mın “kurtarmak?” olduğunu düşünüyorum ve aynı iç maddede ikinci bir 
anlam verilerek kaydedilmesinin doğru olacağını sanıyorum. 


elinden bırakma-: 7.5*de yok. Anlamı “her zaman elinde bulundurmak? 
olmalıdır: “Bazı sofraya gelirken bile kitabını elinden bırakmıyor.” (EB/EÖ, 
173) 
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elinden git-: Anlamının “yitirmek” olduğunu düşündüğüm bu deyim 
de 7S'de bulunmuyor: “Benden sana öğüt: Yıkılırsın sonra, erkekliğin 
gider elinden, rezil olur, sürünürsün.” (EB/BG, 57) 


elinden kaçır-: Yukarıdakiyle aynı anlamda olması muhtemeldir: 
“Zeytindağı'ndaki İsa'yı elinden kaçırmak istemediğini anlıyorum.” 
(EB/T, 39) 


eline geçir-: “Ben bu yavru kediyi elime geçirmeden önce daha de- 
gişik bir insandım.” (EB/BG, 50). Anlamı “sahip olmak, kazanmak'tır. 


eline yapış-: Anlamı “elini hiç bırakmamak, sıkı sıkı tutmak'tır: 
“Bizi ezecekler diye ödüm kopuyordu, babamın eline yapışmışım, hiç 
bırakmıyordum.” (EB/EÖ, 33) 


elle tutulur: 75*de yok. Anlamı “somut, kesin, güvenilir? olmalıdır. 
Yazardan iki örnek bu farklı anlamlardadır: “Günlerden beri ilk olarak 
gerçek, elle tutulur ve inanılmaz bir yaşama duygusu doluyor yüreğime.” 
(EB/BG, 109) ile “Galiba senin adamın hakkında elle tutulur bazı bilgi- 
ler edindim.” “EB/T, 205) 


eteğine yapış-: “Birinin peşine ısrarla düşmek” anlamındaki bu de- 
yim de 7S*de yok: “Kendini ve beni kurtarmak için ayrılmak istemiştin 
benden; hangimiz, hangimizin eteğine yapıştı?” (EB/T, 48) 

etki altında kal-: “Pek kibar biri; her halükârda, kolay etki altında 
kalan bir yapısı var.” (EB/T, 51). Anlamının “etkilenmek” olduğu açık- 
tır. Başka bir biçimi de “etkisinde kalmak” olarak kullanılır: “Ne kadar 
inanmasa, inanmak istemese de, etkisinde kalıyor insan.” (EB/BG, 168) 


fırsat kaçır-: 75”de bulunmuyor. Anlamının “yerinde ve zamanında 
kullanamamak, değerlendirememek? olması muhtemeldir: “Fırsat kaçır- 
makta üstüme, yoktur, diye söyleniyorum.” (EB/BG, 105) 


fırsat kalma-: “Bunu sana söyleyemedim, fırsat kalmadı, ama artık 
çok geç.” (EB/T, 44). TS*de bulunmayan bu deyimin anlamı “artık çok 
uygun olmaz, zamanını geçirmek? olabilir. 


fırsatını bul-: Yukarıdakilere zıt bir anlamla ifade edebiliriz. “Değer- 
lendirecek ve zamanını bulmak? olabilir: “Hastaydı. Tiksindim de diye- 
bilirim, gene de fırsatını bulsam, ağzından öpebilirdim.” (EB/BG, 32) 
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tanımazdan gel-: 7'de yok. Anlamı 'tanımıyormuş gibi 
davranmaktır: “Galiba, diyorum, en iyisi hiç önem vermemek insanla- 
ra... Onların varlığından habersiz görünmek, tanımazdan gelmek.” (EB/ 
BG, 240) 


tanık tut-(birini): “Ne yapmak isteyeceği umurumda bile değil, kaldı 
ki oynadığı oyuna beni tanık tutmak istiyor.” (EB/T, 221). Anlamı “birini 
tanık olarak göstermektir. 


tehlikeye at-: 7.S“de bulunmuyor: “Elimden geldiğince arkadaşları- 
mı kurtarmak için kendimi tehlikeye bile attım.” (EB, T, 217). “Sonucun 
kötü olduğunu bile bile riske girmek? anlamı olabilir. 


temkinli ol-: Bu madde içi de 75*de yok. Anlamı “çok dikkatli veya 
hassas davranmaktır. “Bu konuda ehil bir kedi ya da köpek yavrusu ka- 
dar temkinli olduğunu söyleyebilirim.” (EB/T, 36) 


tepesine in-: “Aniden ve şiddetle üzerine gitmek? anlamındaki bu 
deyim 75*de yok: “Heriflerin ikisi de ipten kurtulma kanlı katil. Bir in- 
dim tepelerine, gık diyemediler... (EB/BG, 58). Buradaki ipten kurtulma 
sözü de madde içi olarak alınabilir. 


ter içinde kal-: 759de bulunmayan bu sözün anlamı “aşırı çalışmak- 
tan, çok yürüyüp veya koşup sırılsıklam olmaktır: “Bana niye jimnastik 
yaptırdığını anlayamıyordum; ter içinde kalmıştım.” (EB/EÖ, 107) 


ters gel-: “Birilerinin çıkıp o hakları benim adıma savunur görünme- 
si bana ters geliyor.” (EB/T, 41). Anlamının “kabul edilemez, hoş karşı- 
lanamaz” olduğunu düşünüyorum. 

tersini yap-: 75”de bu söz de yok. Anlamı “aksi şekilde davranmak'tır: 
“Dilediğini öyle bir biçimde söylüyor ki, tersini yapmak elimden gelmi- 
yor.” (EB/BG, 49) 

tokat vur-: “Tokat atmak? anlamındadır: “Bir tokat vurmuş anamın 
yüzüne, anamın bir dişi kırılmış, ağzı kan içinde kalmış.” (EB/EÖ, 23) 


tutsağı ol-; “Her isteneni yapar duruma gelmek, esir olmak” anlamına 
gelen bu sözün örneği şudur: “Oysa ben çoktan tutsağı olmuştum onun 
ve bir başka kadına yakınlık duymam olanaksızdı artık.” (EB/T, 59) 


tutunacak dal bul-: 75”de ne tutunacak dal var ne de bu deyim. An- 
lamının “güvenilecek, dayanılabilecek insan veya yol bulmak” olması 
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muhtemeldir: “Dayanaksız ve ölümlü oluşun sızısı yakalayıveriyor yü- 
reğini insanın; tutunacak dal bulmak için başlıyorsun çırpınmaya.” (EB/ 
BG, 22). Diğer bir yazarımız. Adalet Ağaoğlu ise şu örneği veriyor: 
“Büyük kentlere, özellikle İstanbul'a göç, tutunacak dal arama göçüdür.” 
(Yeni Karşılaşmalar, İstanbul 2011, s. 291) 


umur etme-: 7.9*de yok. Anlamı “üzerine almamak, kondurmamak, 
aldırış etmemek? olabilir: “Köyde çocuklar bana ad takmışlar, inatçı keçi, 
ötmeyen bülbül, diye. Hiç umur etmiyorum, ben şehirli olmuşum diye 
kıskanıyorlar.” (EB/EÖ, 74) 


üstte yok başta yok: Bu deyim ne üst ne de üst baş iç maddelerine 
alınmış. Anlamı “çok yoksul, zavallı durumda” olabilir: “Yakında gelin 
olacak. Sözlüsü paralı falan ama, böyle çıplak da kız verilmez. üstte yok 
başta yok.” (EB/EĞ, 171) 


üzerine gel-: 75'de bulunmayan “bu deyimin iki anlamı var. İlki 
“üstüne doğru hareket etmek, yürümek”, diğeri daha soyut bir anlamda, 
“ısrar etmek, huzursuz etmek” olabilir. Yazarımızın örnek cümlesi ikinci 
anlamı pekiştirmektedir: “Üzerime gelme, konuşabilsem ne olacak, bu 
gürültüde kimse kimseyi duymuyor.” (EB/T, 17) 


üzerine aban-: Bunun da iki anlamı vardır. “tamamen üstünü örte- 
cek şekilde kapanmak” ile “çok yoğun biçimde? olabilir. Yazar şu örneği 
ikinci anlam için vermiş: “Sıcak, olanca yoğunluğuyla abanmıştı evlerin 
üzerine.” (EB/BG, 28). “Sarıp sarmalamak? daha uygun görünüyor. 


vakit geç-: “Zaman ilerlemek” anlamındadır: “Orduevine kadar yürü- 
düm. Subaylar çoktan çıkmışlardı kışlaya, vakit geçmişti.” (EB/BG, 28) 


vakit kazan-: “Hiçbir şey gelmiyor aklıma, vakit kazanmak için bir 
sigara yakıyorum.” (EB/BG, 61), Anlamı “sonra yapacağı iş için bekle- 
mek” olabilir. 

vakti geç-: 7S“de yok. Anlamının artık sırası gelmek, daha fazla 


gecikmemek? olduğunu düşünüyorum: “Babam, artık köye dönsün, vakti 
geçiyor, everelim, demiş.” (EB/ EÖ, 209) 


yalan söyle-: “Gerçeğe uymayan söz etmek? anlamındadır: “Ne- 
den hep yalan söylüyorum? Yalan söylediğim bile belki doğru değildir.” 
(EB/T, 45) 
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yanına sokul-: “İyice yakınına gelmek” anlamındadır: “İyice soku- 
luyor yanıma; onun da aynı şeyi beklediğini biliyorum.” (EB/BG, 106) 


yanıp kül ol-: “O karanlık, birden, bütün varlığın yanıp kül olduğu 
bir pota içinde kıpkızıl bir ışığa dönüşürdü.” (EB/T, 119). “Tamamen, 
küle dönüşecek biçimde yanmak” anlamı olabilir. 

yattığı yeri bilme-: Anlamının “yorgunluktan, bitap düşmekten nere- 
de, nasıl yatıp uyuduğunu bilememek? olması muhtemeldir: “Toplu er- 
zak, un, kömür ya da odun gelir, istasyona gidip teslim almak gerekir. O 
günler yorucu olur, yattığım yeri bilemem.” (EB/BG, 171) 


yenik düş-; “Mağlup olmak, istenen sonuca ulaşamamak” anlamını 
taşır: “Aslında bu oyunda yenik düşen benim, o ağını kurmuş, pusuda 
bekliyor.” (EB/BG, 69). 7S”de (IN) ile gösterilen maddedeki anlamın dı- 
şında bir anlam yüklemiş yazar. 


yerden yere savur-: “Bitişik koğuşta şizofrenik bir kadın hasta, atma- 
ca gibi çığlıklar atıp kendini yerden yere savuruyor.” “Sert, hızlı biçimde 
oradan oraya atılmak” anlamındadır (EB/T, 136) 


yerinden kımılda-: Anlamı “hafifçe harekete geçmektir: “Yerinden 
kımıldar gibi oldu, kalkmasına fırsat vermeden, çabucak yürüdüm, elini 
sıktım.” (EB/BG, 175) 


yok say-: “Gözlerini kapattı ve beni yine yok sayarak dinlemeye 
başladı.” (EB/T, 91). Anlamını “orada bulunduğunu kabul etmemek, var- 
lığından habersiz olmak” şeklinde açıklayabiliriz. 


yolu yordamı ol-: 7S”de sadece “yol yordam? maddesi var ve örnek 
cümlesi yok. “Kız kısmı utangaç olur, böyle pat diye sorulur mu? Her 
şeyin bir yolu yordamı var.” (EB/EÖ, 152). Anlamının “uygun hâl çaresi, 
usulü bulunmaktır. 


yolunu ara-: “Kaldı ki, aklı olsa, beni baştan çıkarmanın yolunu 
arar.” (EB/BG, 94). 7.“de yol aramak iç maddesi var, ama örneği bulu- 
namamış. 

yolunu gözle-: 7S“de yine “yol gözlemek? iç maddesi var, örnek 
cümlesi yok; “Baygın gözleriyle pencereye abanıp yolumu gözlediği za- 
manlar için gülüyordum.” (EB/BG, 230). 7S”deki 2. anlama uygun bir 
örnek cümle... 


Nevzat GÖZAYDIN 


yüreği dur-: 75*”de bulunmuyor. “Kalbi atmaz olmak? anlamını ta- 
şır: “Yüreğimin durduğunu, ancak uzun zaman geçtikten sonra yeniden 
atmaya başladığını sanıyorum.” (EB/BG, 180) Mecaz anlamıyla “şoka 
girmek, donup kalmak” olabilir. 


yüreğinden çıkma-: “Hiç unutmamak? anlamındadır: “Kötü iş yap- 
manın korkusu hiçbir zaman çıkmıyor yüreğimden.” (EB/BG, 120) 
TS*de bulunmuyor. 

yüreğini yakala-: “Hiçbir açıklamanın yetmediği, kavrayamadığı 
uzay içinde, dayanaksız ve ölümlü oluşun sızısı yakalayıveriyor yüreği- 
ni insanın...” (EB/BG, 2). Anlamını “acısını hissettirmek, düşündürmek” 
olarak açıklayabiliriz. 


yüz ver-: 75'de önce olumlu fiil yapısı, sonra olumsuzu alınması 
gerekirken, bunun sadece olumsuz olanı alınmış. Bu olumlu fiilin anlamı 
“sıcaklık, ilgi, samimiyet göstermek? olmalıdır. “Sana ne oluyor? Kıska- 
nıyor musun? Sana yüz verecek olsaydım böyle demezdin.” (EB/EÖ, 63) 


yüzü gözü: TS*de iç madde olarak bulunmuyor. “Bütün suratı” anla- 
mındadır: “Onun, yüzü gözü toz içinde, evin dik merdivenlerini düzgün 
adımlarla çıkışını düşünüyordu.” (EB/BG, 38) 

Not: Yazarın hayatı, eserleri ve sanatı hakkında bk. Tanzimat tan 
Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, YKY, 3. bs., İstanbul, s.207-208. 


Kaynaklar: 


Erhan Bener, Baharla Gelen, İstanbul 1969- 286 s. (EB/BG) 
, Elif'in Öyküsü, İstanbul 1980, 190 s. (EB/EÖ) 
, Tekilleşme, İstanbul 1990, 231 s. (EB/T) 


TAM Üç KEZ SELA OKUNDU 
Kürşat ÇELİK 


imdi böyle başında dikilirken aklıma ne geldi biliyor musun? Böy- 

le başında ağlayamadan dikilirken. Evet, ağlayamadan. Beton gibi 

olmuş kalbim, ne kadar zorladıysam da ağlayamadım, ağlayamı- 
yorum şu an. Elimde değil, birkaç damla bir şeyler geliyor ama yaş de- 
gil onlar. Şimdi böyle başında dikilirken aklıma, hazretin evinde sözleş- 
memiz geldi. Hangimiz önce ölürsek cenazesi için sela okutmayacaktık, 
sela bidatti. Hazret öyle demişti, Peygamberimiz Efendimiz zamanında 
yokmuş, onun zamanında yoksa bizim zamanımızda niye var? Onun 
zamanında yoksa bizim cenazelerimizde ne işi var? İşte böyle başında 
dikilirken, ağlayamadan, aklıma bu geldi, sela okutmayacaktık. Oysa bu 
sabah tam üç kez sela okundu, başka başka camilerden, tam üç kez sela 
okundu. Ben uyuyordum, ilk selanın ortalarına yetiştim, belki daha baş- 
ka da okunmuştu ama üç kez okunduğunu işittim. Yani sözümüzü tam üç 
kez tutmamış oldum. Şimdi senin yerinde ben olsaydım ve başımda di- 
kilen sen olsaydın, ağlardın belki. Belki ağlardın, ağlamasan da o selayı 
okutmazdın. Hele üç kez hiç okutmazdın, birinden birine mâni olurdun. 
Yani şu an en azından ben böyle düşünüyorum; çünkü ben her şeyi düşü- 
nürdüm, sen ise yapardın. 


Birkaç gündür senin cenazenin köyden gelmesini bekliyorduk, salı 
gecesi öldün, cuma sabahını buldu gelişin. Arada gelip gelmeyeceğin 
hakkında kararsızlıklar oldu, hatta bir ara kesinkes gelmeyeceğin söy- 
lendi. Herkes arabalara atladı köyünün yolunu tutmak için. Ben o anda 
da kararsız kaldım hiçbir arabaya binemedim, sen olsan arabaya binen 
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değil fazladan araba getiren olurdun. Şimdi böyle karşılaştırmayacağım 
birbirimizi, çünkü sen öldün. Ölmekle aramızda zaten olan farkı ebedi- 
yen kapanmamak üzere tamama erdirdin. Sen ölümle bile fark atansın. 


Geceydi, abim geldi adını söyledi ölmüş dedi, ben mutfakta çay içi- 
yordum, içeri koştum. Kim ölmüş dedim, abim adını tekrarladı, ölmüş 
dedi. Tüm kanım çekildi, kaskatı kesilmek böyle bir şeymiş, kaskatı 
kesildim. Herkes balkona, cama koştu sizin eve bakmaya, ben banyo- 
ya gittim abdest aldım, çıktım abim niye abdest aldığımı sordu, adını 
söyledim, ölmüş dedim. Abdesti o yüzden mi aldın dedi, bilmiyorum 
dedim duraladım, belki Kur'an falan okuruz ondan aldım dedim. Sizin 
kapıya koştum. Aslında koşmadım yürüdüm, hareketlerim bedenimden 
çekilmişti. Öylece cenazen gelecek diye bekledik, komşularla. Kurban 
Bayramı'nın ikinci gününün gecesinde öldün; annen, baban, ablanlar 
bize bayramlaşmaya gelmişlerdi, onlar bizde çay içip tatlı yerken sen 
ölüyordun. Sonradan öğrendik annen söyledi, tam o saatlerde yapmışsın 
kazayı. Annen, anneme demiş ki, abla ben sizde çay içerken oğlum orda 
ölüyormuş. Ağlamış, anneme sarılıp epey ağlamış. On gün önce miydi 
yoksa on beş gün önce mi tam kestiremiyorum, ben şehir dışındaydım 
okuyordum. Aradın beni aslında pek açmak istemedim, ne kadar olmuş- 
tu bir sene mi yoksa iki sene mi aramız açılmıştı, eski samimiyetimiz 
kalmamıştı hatta ben seninle karşılaşacağım zaman yolumu değiştiriyor- 
dum, öyle ıramıştım senden. Aradın işte, nasıl olduysa açtım ben de... 
On dört dakika konuştuk on senenin hakkını on dört dakikaya sığdırdık, 
hakkını helal et dedin, onca zaman arkadaşlık ettik. Helal edecek bir şey 
yok dedim, arkadaştık. Olsun dedin, sen hakkını helal et, o kadar yedik 
içtik, gezdik. Senden akıl aldığım çok zaman oldu, bir şeyler danıştığım, 
fikir verdiğin çok zaman oldu. Helal olsun dedim, arkadaştık. Epey geri- 
lere gittin, cami, cemaat, atölye zamanlarından bahsettin, onca şey dedin, 
helal et. Helal olsun, dedim, arkadaştık. Kapadın, ben kapattığına sevin- 
dim, eğreti konuştum seninle, dedim ya epeydir ırağım sana. Telefondan 
önce epey bir zaman görüşmedik, adını duydum selamını aldım, bazen 
selam göndermek zorunda da kaldım, dedim ya arkadaştık, aynı yerde 
oturuyorduk. Yani bazen kaçmak kolay olmuyordu. En son ne zamandı 
küstüğümüzde, aslında ona küsmek denmez arkadaşlığa ara vermek de- 
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nir. Gerçi bir daha arkadaşlık etmeyecektik ama belli mi olur dünya hâli 
belki yine bir gün muhabbet ederdik. Ama öldün sen. 


İşte, zorluyorum ama hatırlayamıyorum ne zaman olduğunu. Ben 
üniversiteye gittim zaten sen de evlenmiş, başka bir şehre göreve gitmiş- 
tin. Liseden sonraydı işte, marangozda beraber çalışmıştık yine. Demek- 
ki ben marangozu bırakıp üniversiteye gideceğim sıralardı. Neyse şimdi 
çok da önemli değil zaten. 


Liseye dönecek olursak sen benden iki sene önce mezun oldun, ben 
lise üçteyken senin düğünün oldu. Gece gündüz beraberdik ama sen ev- 
lenmiştin benim için çok değişik bir durumdu. Yatak odası takımını, ban- 
yo dolabını beraber yapmıştık dayının atölyesinde, sen bana karşılığında 
ne istiyorsun demiştin, ben de beş lahmacun bir meyve suyu istemiştim, 
öyle ödeşmiştik. Düğünden önceki yaz köye gidip sözlenmiştin, ondan 
bir hafta önce dergâhtayken ben evleniyorum demiştin. Şaşırmıştım, on- 
dan da bir hafta önce köye gezmeye gitmiştiniz oysa ki. O yaz maran- 
gozda çalışmayıp dergâhta kalmaya karar vermiştik, kaldık da, hoca çok 
ısrar etmişti. Ondan öncesi okul, marangoz falan. Ha bir de dergâhın 
işleri, aslında tüm işler sendeydi. Beni de yanında götürüyordun ama 
tüm mevzuyu sen hallediyordun. Şimdi nerdeyse beraber geçirdiğimiz 
her zamanı, her şeyi hatırlıyorum, bir hatırlamadığım. Küçükken kavga 
etmişiz, ben eve koşup ekmek bıçağı getirmişim, güya seni bıçaklamaya. 
Demir saplı bir bıçakmış, evet öyle bir bıçak var ama ben dediğin mev- 
zuyu hiç hatırlamıyorum. Kendi hatırlamadığım şeyden şüphe ederim. 
Sen her fırsatta anlatsan da ben hiç hatırlamadım. Marangozda da bir- 
çok şeyi sen öğrettin, haftasonları dergâha epey rahle yaptık bir ara dört 
tane de kitaplık. Vakit namazlarına camiye giderdik, camide kendimizce 
bir cemaatimiz vardı. Sen müezzinlik yapıyordun beni de yapmam için 
gazlıyordun, arada bir camide kimse yokken ezan okuyup alıştırma yapı- 
yordum. Bir akşam zile bastın koş gel dedin; ben, yok camiye gelmeye- 
ceğim dedim, sen de camiye değil Toprak abi çocuğunun boynuna bıçak 
dayamış intihar edecekmiş dedin, oraya da gittik. Sözüm ona vazgeçir- 
meye. Gittik vazgeçiremedik, geri döndük. 


Ondan da önceleri hep dergâh hep marangoz, belki en çok zamanı 
bu ikisinde geçirdik. Bizi en çok bir arada tutan bu ikisiydi. İşe de beni 
sen aldırmıştın çırak aranıyor demiştin, kurstan çıkıp hafif rampayı çı- 
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karken, ben de kabul etmiştim. Marangozda komşunuzdu ya, yine irtibatı 
sen kurmuştun, işe başladım. Epey de sevdim. Ondan da öncesi dergâh, 
küçük bir daire tutmuştuk orda dini faaliyetler, Kur'an öğretmeler... Ma- 
halleye yeni bir hoca gelmişti, sakallı, cübbeli; komşunun evinde top- 
lanmıştık her hafta toplanacaktık ilk örgütlü faaliyetimiz oydu. Ondan 
öncesi hep bireysel Müslüman olma çabaları... Hep ikimiz, beraber ca- 
miye gitmeler... Amma da eğleniyorduk, amma da keyif alıyorduk. İlk 
ne zaman diyecek olursan, ilk ne zamandı biliyor musun? Epey gülmüş- 
tün bana, epey gülmüştük beraber. Hep anlatıp durmuştun, gülmüştük. 
N'apim demiştim, yağmurluydu. Öyle olmuştu, epey gülmüştük, epey 
alay etmiştin. Ayağım terlikler, çorapsız. Kot pantolonumun paçaları 
dizlerime kadar sıyrılı, öylece koşmuştuk, yağmur bardaktan değil ko- 
vadan boşanıyordu. Hıphızlı koşuyorduk camiye, sen gülüyordun sen 
güldükçe ben de gülüyordum. Güldükçe daha çok koşuyorduk. Terlikler 
şap şap ses çıkarıyordu, şap şap ses çıkardıkça sen gülüyordun sen gül- 
dükçe ben gülüyordum. Yağmur bardaktan değil, kovadan boşanıyordu. 
Sen beni evden çağırmıştın, camiye namaza gitmek için. İlk buydu işte, 
ilk böyle başlamıştı senelerce sürecek camiye gitme mevzumuz, sonrası 
faaliyetler sonrası koşturmalar ama ilk burda başlamıştı, arkadaşlığımız. 
Bundan öncesi bir tek oyun oynarken tartışmıştık da ben sana yumruk 
atmıştım ayırmışlardı. Yediğin yumruğu unutma diye bağırıyordum, sen 
benden büyüktün istesen döverdin. Ama ben bağırıyordum deli gibi, ye- 
diğin yumruğu unutma lan! Yediğin yumruğu unutma diye. Sen o zaman- 
lar da sakindin kendinden emindin. O zamanlar da Müslümandın, maçla- 
ra ezan okununca ben çıkarım diye anlaşarak giriyordun. Ezan okununca 
hiç durmadan hemen çıkıyordun, gidiyordun. Ben şaşırıyordum. Bundan 
öncesi yok, bundan öncesini aklım kesmiyordu. 


Anlattığım ne ki. Anlatmadığım o kadar çok şey var ki. Anlatılmaz 
ki insan yaşadığı şeyi nasıl anlatabilir ki. Gün be gün, an be an nasıl anla- 
tabilir, onca şeyi. Hadi onca şeyi anlattı diyelim, onca duyguyu nasıl an- 
latabilir, duygular anlatılmaz ki duygular hissedilir. Hissettiğin şeyi bir 
başkasına nasıl anlatabilirsin ki, anlatsan da aynı şeyi hissettiremezsin 
ki. Mesela hazretin evlendiği günü hatırlıyor musun? Onca zaman, onca 
zaman sabahlardan gecelere kadar beraber takılmıştık, yiyip içmiştik de 
hazretle birlikte, evlendiği gün nasıl da kapısında beklemiştik. Şimdi 
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nm'apıcaz biz demiştik, nasıl alışacağız? Artık evli, öyle zırt pırt yanına 
gidemeyeceğiz diye nasıl üzülmüştük, üzülmüştük de düğün günü kapı- 
sında beklemiştik. Sonra çağırmıştı bizi, gelin demişti muhabbet edelim. 
Nasıl şaşırmıştık, olur mu öyle şey demiştik, düğün günü, gelinir mi? 
Gelin demişti, düğün günü de neymiş? Gelin muhabbet edelim, demişti, 
gitmiştik, hem şaşırmış hem çok sevinmiştik. Mesela Selim ölmüştü se- 
nin samimi arkadaşındı, bizim de arkadaşımızdı ama sen samimiydin, o 
da trafik kazasında ölmüştü, sen sıra bende diyordun sonra da sen ölürsün 
diyordun. Selim öldüğüne göre sıra bende diyordun. Arada bir benim ha- 
reketlerimi ona benzetiyordun, o da öyle yapıyordu diyordun. Bak şimdi 
Selim deyince Erkan geldi aklıma. O da güzel insandı, o da öldü. Nasıl 
da şaşırmıştık. Beşinci kattan düşmüştü çalışırken, epey iyi insandı, epey 
güzel insan. Ablası cenazede ne kötü sözler etmişti, ne demişti? Geçmiş 
zaman, hatırlamıyorum ama Allah'a epey isyan etmişti. Ne kötüydü. Ha 
bir de ne hatırladım şimdi biliyor musun? Karşıya montaja gitmiştik de, 
usta lokantaya gidip bir şeyler yiyelim demişti, sen de ne gerek var ya 
karpuzla peynir ekmek alırız yeter demiştin, ne çok kızmıştım sana, hâlâ 
da aklıma geldikçe kızarım. 


İşte böyle, şimdi böyle başında dikilirken. Şimdi böyle başında ağ- 
layamadan dikilirken, neler geldi aklıma. Birazdan yağmur öyle çok ya- 
gacak ki, o benim terlikle koştuğum seninse alay ettiğin, güldüğün ve 
güldüğüm gün var ya o günden bile çok yağacak yağmur. Biz camiye 
sığmadığımız için Cuma'yı dışarıda yağmur altında kılacağız. Epey 1s- 
lanacağız, Gökhan abiye hasır yetmeyecek de, montunu yağmura serip 
kılacak namazını. Daha doğrusu tam montunu yere sererken birileri ha- 
sır getirecek, onun üzerinde kılacak. Sonra seni alıp götüreceğiz, epey 
büyük bir kalabalıkla. O kadar çok insan tanıyordun ki, hepsi gelmişti 
cenazene. Seni götürüp gömeceğiz, uzun uzun dualar edeceğiz. Annen, 
ablanlar toprağına sarılacak. Ablan toprağına sarılıp sakalına kurban 
olurum diye ağlayacak. Seni gömecekken yağmur duracak, uzun uzun 
dualar okunurken yağmur duracak. Herkes başında toprağına ağlarken 
yağmur duracak. Ablan toprağına sarılıp sakalına kurban olurum der- 
ken yağmur duracak. Adını haykıracaklar, bağıracaklar; ölüye ağlanmaz, 
bağrılıp çağrılmaz ama yürek mi dayanır. Bağırıp çağıracaklar, tüm bun- 
lar olurken yağmur duracak. Sonra üzerine toprak örtülecek, son dualar 
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edilecek. Yağmur hâlâ duracak, sonra insanlar gitmeye başlayacak. İn- 
sanlar gitmeye başlarken yağmur da yağmaya başlayacak. Hızlanacak, 
epey hızlanacak. Yağmurda ben terlikle paçalarım sıvalı camiye koştu- 
gumuz, senin alay edip güldüğün benim güldüğüm günden daha çok ya- 
gacak. Biz üç beş kişi kalıp Kur'an okumaya devam edeceğiz, yağmur 
yağacak, biz iki saate yakın Kur'an okuyacağız. Kabirde ilk saatler zor 
geçermiş, biz sen yalnız kalma diye Kur'an okuyacağız. Sonra biz de 
dağılacağız, yağmur yağmaya devam edecek. Ha biliyor musun neyi 
unuttum, öldüğünü duyduğum günden cenazen geldiği güne kadar hep 
uyudum. Sebebini bilmiyorum ama çok uyudum, uyandıkça sizin oraya 
geldim kalabalığa karıştım. 


İki aya yakın bir süredir geceleri korkarak uyuyorum, iki üç gün de 
bir seni rüyamda görüyorum. Geceleri korkudan uzun bir sure uyuyamı- 
yorum, hem ölümden korkuyorum hem senin ölmüş olmandan. Ölüm 
ne kadar kötü işte şimdi anlıyorum, gecelerce korkudan uyuyamıyorum. 
Hem ölmekten korkuyorum hem senin ölmüş olmandan. Sonra... Sonra 
zaman geçiyor, birkaç kez mezarına gelip Kur'an okudum. Sonra... Son- 
ra alışıyor insan. Yavaş yavaş. Yavaş yavaş alışıyor insan. Unutmak işte 
bunun için var, unutmak işte bunun için güzel. Acılar unutulmasa nasıl 
yaşar insan, acılara unuta unuta hafiflemese, hel diri kalsa nasıl yaşar 
insan? İşte unutmak bunun için var, unutmak işte bunu için güzel. 


Sonra seni rüyamda görüyorum. Seni görmüyorum aslında, kaza 
yaptığın arabayı görüyorum. Polisler var, ellerinde ruhsatın. Aslında ruh- 
sat da değil, güya ehliyet ama defter gibi. Normalde ruhsat ama rüyada 
ehliyet diyorlar. Bana verin diyorum, bana not bırakmıştır, ben arka- 
daşıyım. Benim bakmaya hakkım var, ben bakabilirim diyorum. Bana 
veriyorlar ehliyet dedikleri ruhsatı, hızla çeviriyorum sayfaları. Kırmızı 
keçeli kalemle bir şeyler yazılı. O gece, yani kaza gecesi, senin öldüğün 
gece, karşıdaki arabadakilerle birlikte ölü sayısı sekizdi. Ama sen kırmı- 
zı kalemle iki kişi öldük diye not etmişsin. Benim gelip bu notu bulaca- 
gımı bildiğin için kaydetmişsin. İki kişi öldük, başkaca bir şey yazmıyor. 
İki kişi öldük. 


İki buçuk sene sonra... 


Can ACER 


EKMEK VE SERÇE 


sen hep söylediğim 

sesimde seken neşe 

bir serçe gırtlağımda gezdirdiğim 
çocuk kemiğiyle dilimin 

sen hep söylediğim 


yoksul bir serçe didiklemiş ekmeğimizi 
serçenin ekmeğe verdiği biçim 
ekmeğin ellerimize: mızrak gibi şaşmaz 
yaşamın en haklı yerinde 


gücüm yetmiyor Tanrım 
sen kaldır yerden o ekmeği 
ayaz ve 


kuru ekmekler gibi çocukların teni 


tanımını yitirsin serçedeki biçim 


Kampı BURHANEDDİNİN BİR İUYUĞUNU 
ŞERH DENEMESİ 


Vedat Ali TOK 


TUYUG 

Özüni alçah gören serdâr bolur 
Enel-Hak da vi kılan berdâr bolur 
Er oldur Hak yoluna baş oynaya 
Döşekde ölen yigid murdâr bolur 


endini alçak gören serdar/başbuğ olur. Ene? 1-Hak davası güden 
İK darağacına gider. Er odur ki Hak yoluna baş oynaya/başını vere. 
Döşekte ölen yiğit murdar olur. 

Tek yazma nüshası Londra'daki British Museum'da bulunan ve 
TDK tarafından tıpkıbasımı yapılan Divan'ın 598. sayfasındaki 3. tu- 
yugunda Kadı Burhaneddin, kendi hayat hikâyesini de özetliyor. Babası 
da kadı olan Burhaneddin Ahmed, onun yanında eğitim görmüş, 14 ya- 
şından sonra tahsilini Mısır'da sürdürmüş; babasının ölümünden sonra 
onun yerini almak için mücadele etmiş; nihayetinde Eretnaoğullarından 
Mehmed Bey tarafından kadı tayin edilmiş. 


Mehmed Bey'e damat da olan Burhaneddin'in asıl mücadelesi de 
bundan sonra başlar. Memleketin en buhranlı dönemleridir. Hedefleri 
yüksek olduğu için sadece kadılıkla yetinmeyip devrin siyasetini de ta- 
kip eden Kadı Burhaneddin, Mehmed Bey?den boşalan tahta oturan Ali 
Bey'e vezir olur. Bu arada devletin adli ve idari işleri de düzene girer. Ali 
Bey'in ölümü üzerine naipliğe seçilir. Bir yıl sonra da hükümdarlığını 
ilan eder. 


Kadı Burhaneddin'in Bir Tuyuğunu Şerh Denemesi 


Kader, onu Osmanlı Devleti ile birkaç defa karşı karşıya getirir. İs- 
lam için mücadele eden bir devletle rakip olunmaması gerektiği şuurun- 
da olduğu için Osmanlı ile asla sürtüşmeye girmek istemez. Kadı Burha- 
neddin, âdeta dünyanın başına bela olan Moğol eşkıyasını püskürtmeyi 
başarır. Memlekette huzurun temini için büyük mücadelelerde bulunur. 
Sonunda Akkoyunlu Devleti'ni kuran Karayölük/Karayülük Osman Bey 
ile yaptığı savaşta mağlup olur ve Sivas'ta idam edilir. 


Bazı büyük sanatkârlar vardır, bunlar hayatlarını şiirlerine yansıtır- 
ken sonunun nasıl biteceğini de yine şiirle haber verirler. Kadı Burha- 
neddin de bunlardan biridir. Tuyugunda karakterini, hayat mücadelesini 
ve sonunu anlatmış Kadı. 


Kadı Burhaneddin Arapça ve Farsçaya hâkim, dini ilimlerin yanında 
tasavvufu bilen bir ilim adamı, bir sanatkâr. Nitekim şiirlerinde bu bilgi- 
lerin tezahürü vardır. 


Tuyug, klasik Türk şiirine Türklerin kattığı bir nazım şeklidir. 
Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün vezniyle yazılan tuyuglar şekil ve muhteva 
bakımından halk şiirindeki mâni, divan şiirindeki rubai ile benzerlik 
gösterir. Yukarıya aldığımız tuyugu vezin bakımından incelediğimiz za- 
man aruz kusurları ile dolu olduğunu görüyoruz ki bu husus Divan'ında 
bulunan şiirlerin ekseriyetinde kendini gösteriyor. Bu kusurların sebebi 
iki şekilde açıklanabilir. Birincisi Kadı Burhaneddin şairliğinden ziyade 
bir devlet adamı olarak bilinir ki bu durum da onun şiire fazla zaman 
ayırmasını engellemiştir denilebilir. İkinci husus da Divan'ının bizzat 
kendisi tarafından yazılmayışı, yani acemi bir müstensih tarafından ya- 
zılmış olmasından kaynaklanabilir. Nitekim aruz hataları bulunan birçok 
mısrada kelimelerin yerlerinin değiştirilmesi neticesinde hataların orta- 
dan kalktığı müşahede ediliyor. 


Şiiri muhteva yönünden ele aldığımız zaman tuyuga tasavvuf fikri- 
nin hâkim olduğunu görüyoruz. Ene'/-Hak, berdâr, baş oynamak terim 
ve kelimeleri Hallacı Mansur'un hikâyesini anlatıyor. 


Hemen her tuyugunda tasavvuf lirizminin yanında yiğitçe bir eda 
ve meydan okuyuş ile karşımıza çıkan Kadı, bu tuyugunda da aynı tavır 
içindedir. 


Vedat Ali TOK 


Tevazu/alçak gönüllülük insanı manen yücelten erdemlerdendir. İn- 
san kendini aşağı gördükçe, gayriler arasında yücelir. Hakiki manada 
düşündüğümüz zaman da aslında insanın övünülecek bir özelliği yok- 
tur. Zira o, Allah'ın, küçücük bir nutfeden/kan pıhtısından yarattığı ve 
cisminin de bir gün mutlaka toprakla buluşacağı bir fânidir. İnsan ancak 
amelleri ile Hak katında kıymet kazanabilir. Bu bakımdan böbürlenmeye 
zaten hakkı yoktur. Bunu bilen insan da gururlanmaz, kibirlenmez. Ken- 
dini bilir. Haddini bilir. İnsan haddini bildiği müddetçe Rabbini bilir ve 
öylece yücelir. Serdar olmak, insanın kendisini alçak görmesiyle müm- 
kündür. 


Fuzülünin: 

Serverlik isterisen üftâdelik şiâr et 

Kim düşmeden ayağa çıkmadı başa bâde 
Hayâli'nin: 

Ayağa düş dilersen başa çıkmak 

Anınla başa çıkdı câm-ı sahbâ 

ve Fehim-i Kadim'in: 

Sebeb-i rif'at olur gam yeme üftâde isen 
Bir binâ, tâ harâb olmaya ma 'mür olmaz 


beyitlerinde gerçek ve mecaz anlamlarla yükselmenin yolunun tevazu- 
dan geçtiğine işaretler vardır. 


Hallacı Mansur Varlık'ta yok olmanın sırrını “Ene'l-Hak” sözü 
ile ifade ediyordu. Bu, tasavvufta bir çeşit hâli anlatır. Buna fenafillâh 
(Allah'ta yok olmak) deniyor. Yani insan, bütün benliğinden sıyrılıyor ve 
artık ben diye bir şeyden bahsedemiyor. Her şey Allah'tır diyor. Bunun 
sözle ifade edilmesi Hallacı Mansur'un darağacına çekilmesiyle son bu- 
luyor. Hallacı Mansur'un sözü ve sonu birçok mutasavvıf şairin şiirinde 
telmih konusu olmuştur. 


ike ie 


kında. Bu yüzden, ben yiğidim, diye meydana çıkanların kelleyi koltuğa 
almasının gerektiğini biliyor. Hele bu yiğitlik Allah için ve onun yolunda 


Kadı Burhaneddin'in Bir Tuyuğunu Şerh Denemesi 


olursa can seve seve verilir. Kadı Burhaneddin'in felsefesinde “Yâr için 


can oynamah merdânedir”. 


Eeee 


lar içerir; her ikisinde de başını meydana koymaktan çekinmez. Nitekim 
o, manevi cihatta Hallacı Mansur gibi dara çekilmekten korkmazken ül- 
kesinin bağımsızlığı için de Hakk'a sığınır ve zamanın en güçlü ve tehli- 
keli komutanlarını, Toktamış'ı, Aksak Timur'u hiçe sayar: 


Ezelde Hak ne yazmış ise bolur 
Göz neni ki görecek ise görür 
İki âlemde Hak'a sıgınmışuz 
Tohtamış ne ola ya Ahsah Temur 


Türk'ün şiarında yatakta can vermek züldür. Nitekim Kadı Burha- 
neddin de “Döşekde ölen yiğit murdâr bolur” mısrasıyla savaş meyda- 
nında can vermeyeni murdar görüyor. 20. asır şairlerinden Atsız'ın da bu 
minvalde mısraları vardır: 


Rahat yatakta ölmek acep olmaz mı çile 
Kanlı sınır boyları bize mezar olmalı. 


Kadı Burhaneddin gerek #uyuglarında, gerek rubailerinde gerekse 
gazellerinde diğer klasik Türk şairleri gibi başta cinas olmak üzere söz 
sanatlarını ihmal etmiyor. Nitekim bu şiirinde de alçak-serdar kelimele- 
ri tezat, Enel-Hak- dava- berdâr- baş oynamak- ölmek! serdâr- er- baş 
oyna- kelimeleri ile tenasüp sanatı yapıyor. Baş oynaya sözü iki anlamda 
kullanılmış. Bu söz serdar kelimesi ile düşünüldüğünde başa oynamak 
deyimi liderliği ifade ederken, berdâr kafiyesi ve ölmek fiili ile beraber 
düşündüğümüz zaman da başıyla oynamak, tehlikeye atılmak anlamında 
tevriyeli kullanılmış. 

Öte yandan yine Enel-Hak- dava- berdâr- baş oynamak- ölmek keli- 
meleri ile Hallacı Mansur hadisesine telmihte bulunuyor. 


Kadı Burhaneddin mücadele dolu bir hayat yaşamış, kader de onun 
hayatını yazdığı gibi darda noktalamıştır. O, elbette birinci sınıf bir şair 
kabul edilemez; ancak sıradan bir Eretna Beyi olarak da hayatını sür- 
dürse idi herhâlde diğer beyler gibi, bugün onun da adını sadece tarih 


kitaplarında o şekilde hatırlayabilirdik. 


DELİLİK 


Erhan GENÇ 


içbir şeyden haberim yoktu. Yaz henüz gelmişti, balkonda otu- 
H ruyordum. Akşam üstünün tatlı sert rüzgârı sigaramın dumanını 
kolayca savuruyordu. Bir elinde kâğıtlarla sen kapıda belirmiş- 
tin, diğer elin cebinde bir sağı bir solu kolaçan ediyor gibiydin. Bir an 


sanki göz göze geldik. 

Mahallemize taşınalı bir ay kadar oluyordu. Sessizliğin, sakinliğin, 
kimseyle konuşmayışın senin hakkında kulaktan kulağa dağılan fısıltılar 
olmuştu. Ben kulak asmıyordum söylenenlere. Çünkü temiz bir yüzün 
vardı. Neler söylenmiyordu ki hakkında... ne hırsızlığın ne uğursuzlu- 
gun ne de hovardalığın kalmıştı. Ben kulak asmıyordum söylenenlere. 
Çünkü temiz bir yüzün vardı. Benim tek dikkatimi çeken şey perdeleri- 
nin olmayışıydı. 


Ne zaman balkona çıksam, senin, ya balkonda sigara içtiğini görür- 
düm ya da perdesiz pencerelerinden rahatlıkla gözüken evinin içinde yarı 
çıplak dolaştığını. Mahalleli gibi atletle dolaşmana bir kulp takmadım 
hiç. Öyle dolaşman içten içe bir bilinçaltı hissi gibi hoşuma gidiyordu 
sanki. 

Balkonumdan göründüğü kadarıyla salonunda iki uzun kitaplık var- 
dı. Rengârenk kitap sırtlarını izlerdin bazen. Cam kenarına yakın masan 
ve üzerinde bir bilgisayarın da vardı. Zamanının çoğu da burada geçiyor- 
du zaten. Masanın üzerini görmüyordum ama muhtemelen bir kalemlik, 
birkaç adet yarım kalmış kitap, üzerine notlar alınmış post-itler, belki ku- 
laklık, belki geceden kalma yarım ve soğuk çay bardağı yahut içi sigara 


Delilik 


leşleriyle dolu bir küllük vardı. Evin içinde bu kadar sigara içtiğine göre 
neden balkona çıkardın daha sonra anladım. 


Hasta yatağındaki annem bile hakkında sonradan yayılan iddiayı 
duymuştu. Hakikaten yerin kulağı vardı galiba. Fısıltı gazetesinin son 
sayılarında yazar olduğun yazıyordu. Romanlarının olduğunu, hâlâ daha 
roman yazdığını hatta bizim mahallemize de yarım kalan bir romanını ta- 
mamlamak üzere geldiğin söyleniyordu. Entelektüel camianın yakından 
tanıdığı ama halkın bakkalda, otobüste görse adını duyduğu adamın sen 
olduğunu bilemeyeceği kadarcık da meşhurmuşsun. Mahallelinin kafası 
azıcık romana ve kitaba basmış olsa senin bu evi sırf halkın arasında 
olabilmek, onları yazarken içlerindeki havayı teneffüs edebilmek adına 
tuttuğunu anlayabilirlerdi belki. Hukuk fakültesinden terk şu zihnimle 
ben bile sen mahalleden gittikten, hatıralarını tekrar tekrar göz önüne 
getirdikten, ve o kâğıtta yazanları okuduktan sonra anladım seni. Tam 
olarak değil belki; ama bir miktar... 


Seninle birkaç sefer balkondan balkona bakıştığımızı, hatta aynı 
anda yaktığımız sigaralarımızın ortaklığını kutlar gibi dumanını savur- 
duğumuzu şimdi daha net hatırlıyorum. O zaman sadece bir tesadüf ol- 
duğunu düşünmüştüm. Zaten annesine bakmak için okulunu bırakıp ha- 
yatını ev ve iş arasına sıkıştırmış bir kızcağızdan fazlasını beklememeli 
değil mi? Kendine ait tek vakti balkonda geçirdiği bir sigaralık zaman 
dilimi olan bu kızdan bakışlarındaki manaya anlam verebilecek cesareti 
ya da güveni beklemiyor olmalıydın. Sonuçta bir yazarsın ve benim ya- 
şadıklarımı hissetmen için bunları yaşaman gerekmiyor, masanın başın- 
da hayal etsen yaşadıklarımdan çok daha fazlasını anlatabilirsin. 


Balkona çıktığım bir akşamdı. Senin bütün sırlarınla birlikte aniden 
mahallemizden taşınmandan üç gün önce. Önce perdesiz pencerelerin- 
den seni giyinirken gördüm. Sonra balkona çıktın gözünü benden ayır- 
madan sigaranı bitirdin ya da bana öyle geldi diye düşündüm. Ardından 
masanın başına geçtin. Hiç unutmuyorum bilgisayarın mavi ışığı yüzünü 
aydınlatıyordu. İki sayfa çıktı aldıktan sonra elinde kâğıtlarla salonda 
dolaştın. Ben de gözlerimi senden ayıramıyor her adımını takip etmekten 
gizli bir haz duyuyordum. Arada kafanı kaldırıp bana doğru bakman yok 
mu? Balonda mıyım değil miyim kontrol eder gibiydin. Birden ışıkla- 
rı kapattın. Ne olduğunu anlayamadım. Az sonra kapıda gördüm seni. 


Erhan GENÇ 


Okuduğun kâğıtlar elindeydi. Bir sağı bir solu kolaçan ediyor gibiydin. 
Biran sanki göz göze geldik. Hızlı adımlarla çöp kutusunun başına gittin. 
Kâğıtları önce dörde sonra sekize yırtıp çöpe attın. Bir kez daha bana 
doğru bakıp uzaklaştın. Bunun seni son görüşüm olduğunu o zaman bil- 
miyordum. 


Dışarıdan bakıldığında bu anlamsız hareketi neden yaptığını anlaya- 
cak kimse yoktu. Peki benim evden inip o çöpü karıştırıp o parça pinçik 
olmuş kâğıtları tek tek toplayabileceğimden nasıl bu kadar emin ola- 
bildin hâlâ şaşıyorum. Eve döner dönmez kâğıtları tıpkı bir yapbozun 
parçalarıymış gibi heyecanla birleştirdim. Öyle heyecanlıydım ki kâğıtta 
yazanların benimle ilgili olduğundan adım gibi emindim. Para bandıyla 
her bir parçayı bantladım. Çöpün içinde ıslanan kısımları kurusun diye 
balkona bırakıp annemin uyumadan önceki bakımını yaptım. Kâğıtta ya- 
zanları okumaya başladığımda saat gece yarısını vuruyordu. Sen evde 
yoktun. 


“Bu ne bir hikâye ne de bir günlük. Olsa olsa hevesle çizilmiş birkaç 
parça satır ya da hayal meyal yarı canlı bir karakter hakkında zaafına ka- 
pılmış bir yazarın hezeyanları da diyebiliriz. Bu satırları kurulmuş hayal- 
ler olarak okursan en isabetli olanı yapmış olacaksın. Çünkü içinden sen 
geçen hayaller bunlar. Her bölümün adı birer harf olan beş bölümlük bir 
hayal defterini okumaya başlayacaksın, derin bir nefes al, sırtını yasla. 


Dal 


Dal harfi bana her zaman şeyhinin tekkesine girerken kapı alçak 
olduğu için başını eğen dervişleri hatırlatır. Ben sevdiğim zaman boy- 
numu eğmekten değil gocunmak, zevk alırım. O yüzden aramızdaki aşkı 
devam ettirebilmek için bir dal gibi eğilip bükülmekten sakınmazdım. 
Gerektiğinde senin üzerine titrer başına bir şey gelmesin diye de başının 
üzerinde koca bir dal olurdum. Başını güneş yakacak olsa dal şeklinde 
bir şapka, çocukken düştüğün dizlerine dal şeklinde bir dizlik ya da her 
ne gelirse aklına... 


Birinci Lam 
Lam harfini öğreten hocalar mutlaka baston benzetmesini yapar ço- 


cuklara. Alttaki kıvrımı bir çengel gibi zihnin duvarlarına takılan lam 
senin en sevdiğin lalenin de baş harfidir. 


Delilik 


Ye 


Ye harfi nasıl kıvrımlıdır değil mi? Bazen iki noktaya hapsolsa da 
aklımızdaki ye kocaman bir ördeği andırır. Bir bakıma gerektiği zaman 
büyük gerektiği zaman da küçük olabilmeyi, iki nokta kadar kalabilmeyi 
de öğütler bize. Tıpkı sen gibi değil mi? Geleceğin hukukçusu olabile- 
cekken, her şeyini bırakıp annene hizmetkâr olmayı seçmeni ye olmaktan 
başka nasıl açıklayabilirsin? 

İkinci Lam 

Bilirsin lale tasavvufta Allah kelimesine karşılık gelir. Çünkü iki ke- 
limedeki harfler de aynıdır. Lale (Lam-Elif-Lam-He) ve Allah (Elif-Lam- 
Lam-He) ebced hesabıyla iki kelime de 66'ya tekabül eder. Seninle her 


bahar lale soğanları diktiğimizi düşünsene. Önce bizim balkonumuza 
gelirdi bahar... Renk renk gelirdi hem de. 


Kef 


Kef harfinin şekli bana tek şey hatırlatıyor. Anneliği. Evet, karnında- 
ki ye harfine benzer bir çizgi ile kocaman bir kef harfi hamilelikten başka 
neyi hatırlatabilir ki? Hayatın çok gerilerine ötelediğini biliyorum bu 
çok heveslendiğin isteği. 


Daha fazlasını yazabilirim ama gitmem lazım. Bu satırları okuduğun 
anlarda ben çoktan eski evime geri dönmüş telefonda mahallenizdeki evi 
taşımaları için nakliyecilerle pazarlık yapıyor olacağım. Affına sığınarak 
ileride karşılaşacağın sürprizler için hazırlıklı ol. Korkma senden başkası 
anlamayacak. Benden bu kadar. Belki ileride bir gün he ne dersin... Bu- 
nun için son söz olarak sana görüşmek üzere diyorum...” 


Ben bu satırları okuduktan iki ay on gün sonra bir koli geldi. Ben 
işteyken bırakmışlar kapının önüne. Üzerinde Değirmen Yayınları yazı- 
yordu. Kutuyu açınca önce ne olduğunu anlayamadım. Bir kitap ve iki 
cümlelik not. İlk cümlede; “Eğer o yapbozu tamamladıysan bu kitabı 
daha iyi anlayacaksın.” yazıyordu. Kitabı açtım. Beş bölümlük roman 
diye başlıyordu. Bölümler Arapça harflerden oluşuyordu. Dal, Lam (1), 
Ye, Lam (2), ve Kef. Bir şey anlamadığımı sandım. Okuduğum ikinci 
cümle ise hem bana o mektubu hatırlatıyor hem beni hayatımı konu edi- 
nen bir roman yazıldığından haberdar ediyor hem de harfleri birleştirme- 
mi söylüyordu. İnanamıyordum. Delilikti bu... 


Hasan ILDIZ 


SULARIN AĞLADIĞI 


Suların ağladığı bir saat vardır 
Kadınlar umudunu kestiğinde denizden 
Dipten gelen ölüm haberidir dalga 
Gerdana takılan inci ateşle delinirken. 
Tükenen takat midir yoksa yaşam mı 
Ömrün sorduğu soru, izaha muhtaç 
Derinden bir sesin dinmeyen kederini 
Giyinir ve kızlar acının tarifi olur 

Diz kırıp, el bağlar yalnızlığın önünde. 
Suların ağladığı bir saat vardır 
Okyanusta avlanan hüzünlerimiz 
Gömleği patlak bir lüküs eşliğinde 
Karanlık bir sahile bırakılırken. 


Hayrettin DURMUŞ 


TOPRAĞIN ÇATLAYAN DUDAKLARINDAN 


Bungun havalara dönünce içim 
Aynaları kırar suya bakarım 

En duru sularda yıkanır yürek 
Bulut olur dağ başına çıkarım 

Her yaylada bulamazsın izimi 
Nehir olur denizlere akarım 
Ummanlardan daha hürdür yatağım 
Çöle dönüp kurumaktan korkarım 


Sevdamın dumanı tüter dağlarda 
Kara yel gelir de savurur beni 
Her gece bir ceylan iner pınara 
İçtiği sularla kavurur beni 

Yârin parmağında bir tutam ipim 
İster çözer, ister eğirir beni 
Aşkın tarlasına ekilen tohum 
Her çağda yeniden doğurur beni 


Taze umut türküleri söylerim 
Kararan gönüller bahara döner 
Toprağın çatlayan dudaklarına 
Ansızın sağanak yağmurlar iner 
Dağarcığın sevda dolu sarnıçsa 
Karşında zifiri karanlık söner 

Gül yetiştir, sen de gül, gül ömrünce 
Gittiğin her yere kokusu siner. 


İç KESİMLER YAĞMURLU 
Ali GÜNEY 


Yağmurlu bir günde, tepeye çıkıp kuşları arayan da o değil miydi? 


ikâye güneşli bir günde, Konya'nın Nalçacı Caddesi”nde altmış- 
lı yıllarda yapılmış sekiz katlı apartmanın tramvay yolunu gören 
“altı nolu” dairesinde geçiyor. Nemin insan vücudunu peltek bir 


bal kıvamına getirdiği bir yaz sıcağında. 


Kapıyı açarken hissettim kokusunu. Gelmiş. En sevdiğim çorba ko- 
kuyor. Şarkı da söylerdi eskiden. Eskiden, yani bu evde mutlu mesut 
yaşadığımıza inandığımız günlerde, iş çıkışı pizzacıya uğramadığım, eve 
geç kalacağım diye endişe ettiğim, yemekten sonra balkonda kavun ye- 
diğimiz zamanlarda... 


Karım beni terk edeli ne kadar oldu? Üstelik bunu hak ettim. Bite- 
cek mi bu olanlar? 


Hoş geldin dedim, gülümsemedi. Masa hazırdı. Tek kişiye göre. Be- 
raber yiyelim mi bu akşam? dedim...Lütfen konuşalım, bize bir şans 
daha, diyemedim. Ocağı kapattı. “Bulaşıklarla uğraşma, ben yarın sa- 
bahtan gelir hallederim”dedi. Çıkarken koluna yapıştım, yüzü de kelime- 
leri de soğuktu: “Bana biraz izin ver”. 


Gitti. Midemden göğsüme doğru bir yanma hissettim. Kapıyı 
örterken, yüzüme bakmadı. 


Kravatımı, ceketimi girişteki askıya astım, gömleğimin kollarını 
kıvırdım. Alınmadan önce defalarca kavga ettiğimiz mutfaktaki küçük 


İç Kesimler Yağmurlu 


televizyonu açtım. Evimizde olduğundan haberim bile olmayan pem- 
be renkli tencereden çorba aldım tabağıma. Hava durumu vardı. Spiker 
kadın nasıl da mutluydu? Oturulduğunda sürekli sallanan, ses çıkaran 
sandalyeyi mutfak kapısının önüne çektim, bana daha sağlam gelen, ben 
her şeyi mahvetmeden önce karımın oturduğu sandalyeye oturdum. Yurt 
genelinde etkili olan sıcak hava dalgası ülkeyi terk etmiyordu. Bir tabak 
çorbayla ölmek mümkün müydü? Öldürmek mümkündü. Bu sıcaklarda 
bizleri ferahlatacak bir haberim var dedi spiker, iç kesimlere sağanak 
yağış bekliyoruz. Televizyondaki kadının dün geceki hâlleri geldi gözü- 
mün önüne. Yaptığımdan mahcup, telefona uzandım. 


İzledin mi? Nasıldım? Bir yerde takıldım gibi sanki, aç mısın?... 
Hava durumlarını sunan spiker, karımla ayrılma sebebimiz, ilerde ana 
haber bülteni sunmak istiyor. Yerel bir kanalda ama talihin neler geti- 
receği belli mi olur? Art arda sorduğu sorulara şaşırdım, geveledim bir 
şeyler. Hadi bana gel, dedi. Pizza da söyleriz. Sesine karşı koyamadım. 
Hem çorba soğumuştu. 


Hikâye burada biti... 


Bitsin istemiyorum, bitirmek istiyorum. Uzun uzun yürümeyi, ha- 
vanın grileşmesini, üzerime “ahmakıslatan” yağmasını, hatalarımın ka- 
nalizasyonlara akıp gitmesini bekliyorum. İç kesimlerimin karardığını 
hissediyorum. 


STEP VE BOZKIR ÜZERİNE 
ELEŞTİREL BİR BAKIŞ 


Hatice Ebrar AKBULUT 


Edebiyat eleştirmeni ve çevir- 
men Murat Belge'nin Sfep ve Boz- 
kır üst başlığında yayınlanan kitabı, 
Rusça ve Türkçe Edebiyatta Doğu- 
Batı Sorunu ve Kültür alt başlığıyla 
İletişim Yayınları'ndan çıktı. Kitabın 
görselini sosyal medyada görmüş, 
altındaki yorumlara biraz göz atmış- 
tm. Dikkatimi çeken yorumlardan 
birisi, kitabın alt başlığında bir anla- 
tm bozukluğunun olduğunu söyle- 
yen yorumdu. Birkaç kez okuyunca, 
alt başlıkta zorlama bir söz dizimi 
var gibi. “Rus ve Türk edebiyatında” 
denilse daha şık olabilirdi. Kitabın 
kapağıysa ilginç, dikkat çekici. 

Belge, kitabın girişinde, Sfep 
ve Bozkır'ı planlayarak hazırlama- 
dığını söylüyor. Kitapta bir araya 
getirilen yazıların bir montaj gibi 
düşünülmesi gerektiğini vurguluyor. 
“Çeşitli zamanlarda çeşitli konular 
üzerine düşündüğüm, bazen yazdı- 
ğım, bazen yazmayıp aklımda tut- 
tuğum şeyler bir vesileyle bir araya 
gelmeye başladı. Farklı yerlerden 
kaynayıp sonra yerçekimine göre 
hepsi aynı havzaya akan derecikler 
gibi, bu kitapta aynı havuza aktılar.” 
Belge, belirlediği ana konular üze- 
rinde durarak birtakım saptamalara 
ve sonuçlara ulaşmış. Aydın sorunu 
üzerine eğilen Belge, Türkiye ve 


Murat Belge, Sep ve Bozkır, 


İletişim Yayınları, Mayıs 2016 
Rusya'da aydın tipinin rolünü ve na- 
sıllığını tartışıyor. Edebiyat ve taşra, 
Türkiye'de eleştiri ve eleştirmenler, 
Türkiye'de ve Rusya'da lüzumsuz 
adam tiplemesi, edebiyatın ne oldu- 
gune olması gerektiği gibi konular 
üzerinde düşünüp tartışıyor. Lişnü 
Çelovek yani Lüzumsuz Adam tip- 
lemesi üzerinde oldukça fazla du- 
ruyor. “... lüzumsuz adam gibi bir 
kavramla karşılaşılınca, anlatılan in- 
san tipolojisinin Türkiye'deki edebi- 
yatta ne gibi biçimlere büründüğünü 
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düşünmemek elde değil. Madem bu 
iki toplumun hem rejimleri, hem de 
insan mizaçları arasında bazı benzer- 
likler olduğunu tespit etmişiz, “lü- 
zumsuzluk” konusunda durum ne? 
Buradan yola çıkınca, benzerliklerle 
birlikte benzemezlikleri de daha iyi 
görebiliriz belki. Örneğin Türk ede- 
biyatında bir Oblomov var mı? Var- 
sa kim? Yoksa niye yok?” Rus ede- 
biyatının görece daha erken gelişmiş 
olduğunu söyleyen Belge, 20. yüzyıl 
Rus edebiyatının 19. yüzyıl seviye- 
sine ulaşmadığını düşünüyor. Türk 
edebiyatının gelişim sürecinin daha 
normal bir gelişim çizgisinde geliş- 
tiğini düşünen Belge, Türk edebiyatı 
için acemi bir başlangıç serüvenin- 
den söz ediyor. 

Lişnü Çelovek kavramı etra- 
fında, Türk edebiyatındaki birtakım 
eserlerde, lüzumsuz adam tiplemesi 
araştırmasını yapan Belge, lüzum- 
suz adam ismini Sait Faik'ten önce 
Sabahattin Ali'nin kullandığını söy- 
lüyor. “Cevdet Kudret de, Sabahat- 
tin Ali'nin Kürk Mantolu Madonna 
romanının adını önce Lüzumsuz 
Adam koymayı düşündüğünü, ama 
“s” ve “z” seslerinin kakışımını be- 
genmediği için vazgeçtiğini anlatı- 
yor. Öyleyse lüzumsuz adam kavra- 
mını Sait Faik'ten önce o akletmiş.” 
Oblomov karakteri üzerinden, Türk 
edebiyatının dört eseri ele alınıyor: 
Miskinler Tekkesi, Fahim Bey ve Biz, 
İçimizdeki Şeytan, Düşkünler. Bel- 
ge, Rus edebiyatında görülen bazı 


temsili tiplemelerin Türkiye'deki 
karşılıklarını araştırıyor. 


Batılılaşma meselesi, Türk aydı- 
nının, edebiyatının sürekli olarak ko- 
nuştuğu, üzerinde durduğu bir konu 
olmuştur. Modernleşmenin bir sonu- 
cu olarak gündemimize oturan Batı- 
lılaşma meselesi, tüm dünyayı etkisi 
altına almış durumdadır. Belge, kita- 
bına Sfep ve Bozkır ismini seçmesini 
de Batılılaşma meselesine dayandı- 
rıyor. Neticede “Batılılaşmak” de- 
nildiğinde kentsel bir söylem/olgu 
akıllara geliyor. Ancak Belge, şu 
sonuca varıyor: “Step ve Bozkır de- 
yince dikkat kırsal alanlara çekiliyor 
ve bu da biraz yanıltıcı olabilir. An- 
cak, “büyük döngü “de bakınca tabü 
bu iki geniş alanın nihai belirleyici- 
si bu coğrafya. Dolayısıyla Step ve 
Bozkır adında karar kıldım.” Belge, 
Rusya ile Türk edebiyatını birlikte 
ele almasının nedenleri olarak, her 
iki toplum arasındaki benzerliklere 
dikkat çekiyor. Coğrafi yakınlık, bu 
iki ülkenin birbirine komşu olmaları, 
bir toplumun imparatorluk olması, 
diğerinin buna hazırlanıyor oluşu ve 
her iki toplumun da birtakım neden- 
lerle bir başka varlığa benzemeye 
çalışması ve benzeme niyetiyle bir 
başka varlığa yönelmesi. “...ya da 
daha kötü kelimesiyle söyleyeyim, 
birisini taklit ediyor. Bunda şüp- 
hesiz gurur kırıcı bir durum var.” 
Belge, Türk edebiyatından seçtiği 
dört roman üzerinden Batılılaşmayı 
eleştiriyor, tartışıyor. Fatih-Harbiye, 


Hatice Ebrar AKBULUT 


Sinekli Bakkal, Eski Hastalık ve Hu- 
zur kitaplarında Batılı tiplemeleri ve 
Batılılaşma konusunu inceliyor. 


Kitapta, okuru huzursuz eden, 
rahatsızlık veren bir konu dizini 
var gibi. Dağınık bir okuma yapılı- 
yormuş havası veriyor okura Step 
ve Bozkır. Tashih hatalarının olu- 
şu da gözü tırmalıyor. Belge'nin 
bazı söylemleri, ifadeleri, özellikle 
Türkiye'de Aydınların Konumu baş- 
lığı altında açtığı bazı konular, söy- 
lediği bazı sözler, mevcut iktidarı 
hedef alırcasına, seçilmiş, söylenmiş 
gibi. Gezi gençliğinin, İspanya'daki 
insanlar gibi işsizlik nedeniyle değil, 
ekolojik sorunlar üzerinden ayaklan- 
dığını dile getirerek gezideki genç- 
leri ayıklıyor, onlara çok yüce bir 
değer atfediyor. Gezi olayının tarihte 
bir daha tekrarlanmayacağını vurgu- 
layarak bu olayı biricikleştiriyor. Bu 
olay üzerinden mevcut iktidarı yeri- 
yor. Gezi olayı, kitabın bir yerlerine 
sıkıştırılmak, bir şekilde buradaki 


ŞEHİR MEKTUPLARI 


Mehmet KURTOĞLU 


Şehirlerin her yüz yılda bir 
değişime uğradığını söyleyenler 
savaş ve doğal afetleri göz önün- 
de bulundurmuş olabilirler, fakat 
modernizmin şehirleri son kırk-elli 
yılda nasıl değiştirdiğini düşün- 
müşler midir, bilemiyorum. Zira 


gençlik övülmek istenmiş. “İnternet 
üzerinde o son derece zeki mesajla- 
rını atıyor dalgalarını geçiyorlar. 
Belki de diş gıcırdatarak, yumruk 
sıkarak değil, şaka yaparak ve güle- 
rek ve hayatı, ağacı, gülmeyi severek 
kazanacaklar girdikleri farklı mü- 
cadeleyi.” Bağlantı kuramadığımız, 
neden burada dediğimiz bazı tuhaf- 
lıklar var kitapta. Gezi olayı ve buna 
benzer bazı ifadeler gibi. 


Netice olarak, Sfep ve Bozkır, 
farklı bir okuma eksenine çekmeye 
çalışıyor okuru. Dünya edebiyatına 
ve Türk edebiyatına farklı bir pers- 
pektiften bakma denemeleri yaptı- 
rıyor. Belge de bir deneme girişimi 
yapmış kanaatimce. Çünkü Sep ve 
Bozkır, taşıdığı başlık itibarıyla ve 
ön sözde anlatılan içerik bilgileri 
yönüyle bir okur olarak beklentile- 
rimize dört başı mamur bir şekilde 
karşılık vermiyor. Bununla beraber 
kütüphanemizde bulunması fayda- 
mıza olacak bir eser. 


tarihin hiçbir döneminde, içinde 
yaşadığım bu çağ kadar hızlı de- 
ğişen ve dönüşen bir zaman dilimi 
yaşanmamıştır. Modermizmin ge- 
tirdiği bu hızlı değişimden kadim 
şehirler de payını almış, yerini 
beton yığını dediğimiz kentleşme- 
ye bırakmıştır. Son yıllar da şehir 
üzerine yazılan metinlerin büyük 
çoğunluğu modemiteye eleştiri, 
geleneksel, kadim şehirlere ise ağıt 
niteliğindedir. 


KİTAPLIK 


MEHMET AYCI 


- Şehir Mektupları 


Mehmet Aycı, Şehir Mektupları, 


Okur Kitap, 2016 


Hızla gözlerimizin önünden 
kayıp giden kadim şehirlerimize 
yazar ve şairlerimiz haklı olarak 
ağıtlar yakarken, yaşanılan zama- 
na ayna tutmak, onu kayıt altına 
almak adına olsun içinde yaşadığı- 
mız şehirleri yazmak kimsenin ak- 
lına gelmemiş. Şair Mehmet Aycı, 
herkesin mazide kalmış şehirlere 
özlem duyduğu bir dönemde, bu 
alanda yazan ustaların izinden gi- 
derek tıpkı Ahmet Rasim, Musta- 
fa Kutlu gibi “Şehir Mektupları” 
adıyla yaşadığı şehri, daha doğrusu 
başkent Ankara'yı kaleme almış. 

Yirmi yılı aşkın bir süredir 
yaşadığı Ankara'yı, içerden bir 
bakışla, geçmişi değil görüp ya- 
şadığı anı, şehrin mekânlarını an- 


latan Aycı, birçok yazarın, olumlu 
veya olumsuz ideolojik saplantıyla 
yaklaştığı başkenti, herhangi bir 
saplantıya düşmeden yazmış. Ta- 
bii bunu yaparken de Ankara'nın 
hakkını Ankara'ya vermesini bil- 
miş. Örneğin “Ankara, bu coğraf- 
yadaki şehirlerin en ağır abisidir” 
diyerek, dostun ve düşmanın kabul 
edebileceği bir noktaya dikkat çe- 
kerek, Tanpınar'ın “Bir başkent 
her zaman başkenttir konuşur” 
sözünü farklı bir şekilde bize ha- 
tırlatmak istemiş, böylece başkent 
Ankara'nın hakkını vermiştir. Şe- 
hir Mektupları'nda Aycı'nın Anka- 
ra ile ilgili çok orijinal ve yerinde 
tespitleri vardır. Bu tespitler, şehri 
derinliğine gözlemleyen, şehrin 
havasını teneffüs edip, suyunu 
içen bir şairin ince duyarlılığın- 
dan süzülmüştür. Örneğin; “87 
vilayet içerisinde sırtını en fazla 
devlete yaslayan şehir”, “bir şe- 
hir önce terminalinden tanınır” 
yahut “Yazın Ankara'ya ettikleri” 
bölümünde Ankara'nın yazını an- 
latırken; “bürokraside vekâletlerin 
en yaygın olduğu dönem” ifadeleri 
herkesin bildiği fakat fark edeme- 
diği ifadelerdir. Bunlar Ankara'yı 
bilenlerin de üzerinde mutabık 
kalacağı bir tanımlamalardır. Zira 
şehri anlamak demek, ona yakıştı- 
racağımız sıfatları bulabilmek, gö- 
rebilmek demektir... 

Ahmet Rasim'in Şehir Mek- 
tupları 'ndaki İstanbul tadında an- 
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lattıklarına karşılık, Aycı, şairliği 
ve denemeciliğini konuşturduğu 
Şehir Mektupları'nda, Ankara'yı 
anlatmış. Onun bu mektuplarında 
Ankara'nın geçmişi veya felsefe- 
sini değil, yaşanılan zamanı bulur- 
sunuz. Ankara'nın karını, garını, 
parkını, mevsimini, rengini, bağı- 
nı, bahçesini, Sakarya caddesinde 
kitapçılarını, sahaflarını, mekân ve 
insan ilişkilerini vs... O yaşanılan 
şehri, anı anlatırken, taşı toprağı, 
ağacı, nebatatı vs. şeyleri konuş- 
turur, insanileştirir. Diyebiliriz ki 
Aycı, bu bağlamda şehir üzerine 
yazanların yapmadığını yapma- 
ya çalışır. Örneğin bir şehre kar 
yağması kadar normal ne olabilir? 
Ama Aycı, Ankara'nın karını an- 
latırken, yalnızca karı anlatmaz, 
onun insan üzerindeki tesirini, 
sosyal hayatı nasıl etkilediğine 
değinir, karın şehirleri teslim al- 
masına karşılık, Ankara'da teslim 
alamayışını ve bu teslim olmayışın 
ne demek olduğunu anlatır. Hatta 
bir şehrin farklı semtlerinde fark- 
lı şekilde kendini gösteren karın, 
Ankara'ya “hülasa edilmez bir 
güzellik” kattığını Aycı'dan öğre- 
niyoruz. 

Bir şehrin köpekleriyle dilen- 
cileri, kitapçıları ile çocuk satıcı- 
ları, yer altı camileriyle yer üstü 
birahaneleri, oruçlusuyla oruçsuz- 
larının bir arada anlatıldığı kitap- 
ta, Aycı, yıllardır Sakarya cadde- 
sini mesken tutan Kader adlı bir 


dilenci için özel bir başlık açarak 
bir mekân üzerinden bir dilenci- 
ye yer verir. Aslında Kader'in di- 
lendiği sokaktan geçen, hatta ona 
yardımda bulunan birçok yazar, 
şair vardır ama hiç birinin aklına 
bunu yazmak gelmemiştir. Yahut 
satıcı çocuklar ve sokak çalgıcıları 
bir şehri tanımlamada ne denli be- 
lirleyici olabilir? Aycı, işte bu ki- 
tabında sıradan bir dilencinin, bir 
sokak satıcısının şehri tanımlama- 
da önemli bir yeri olduğunu göste- 
riyor. Bize sıradan gelen şeylerin, 
edebiyat için nasıl da değerli oldu- 
gunu anlatmış oluyor. 


Bir şehre mahsus hayvanlar 
vardır ve o şehirler o hayvanlar- 
la kendilerine bir paye çıkarırlar. 
Örneğin Sivas'ın Kangal köpe- 
gi, Urfa'nın ceylanı, Arap atı, 
Ankara'nın kedisi vs... Bir de şe- 
hirleri besledikleri hayvan üzerin- 
den okuma vardır ki, bunu en gü- 
zel Nuri Pakdil, “Batı Notları'nda 
yapar. Paris'e ayak bastığında kö- 
peklerin çokluğunu görünce “Paris 
ne kadar köpekse, İstanbul o kadar 
güvercindir” diyerek bir medeni- 
yet tanımlamasında bulunur. Aycı, 
Ankara'nın kedilerine değil de ço- 
galan sokak köpeklerine değinir- 
ken daha çok kendi mahallesinde- 
ki Gar civarındaki köpeklerin ba- 
şıboşluğuna yer vererek, köpekleri 
sınıflara ayırmış. Sokak köpekleri 
ve burjuva köpekleri! Aycı bununla 
da kalmamış, ironi yaparak, burju- 
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va köpeklerinin sokak köpeklerine 
gıpta ile baktığını yazmış. Evinin 
önünden kafileler hâlinde geçen 
köpeklere istinaden “Köpek Yolu” 
tanımlaması yapmış. Bu tanım ve 
anlatımlar gerçekte Ankara'nın ge- 
leceğine düşülen notlardır. Dahası 
Nuri Pakdil'in, Paris ile İstanbul'u 
köpek ve güvercin üzerinden ta- 
nımlaması gibi bir medeniyet oku- 
masıdır. Bir şehri tanımlamak için 
sunulan malzemeler... 


“Ankara'da bir mekân bir 
defa görülünce akılda kalacak, 
yeniden keşfe ihtiyaç bırakılma- 
yacak, çerçevelenip asılacak bir 
niteliğe sahiptir” diyen Aycı, sanki 
Ankara'nın statükocu anlayışıyla 
insani ve mekânsal anlayışını öz- 
deşleştirir. Gerçekten Ankara, di- 
namik değil, statik bir şehirdir, bu 
özelliğini büyük ihtimalle Aycı'nın 
“ağır abi” dediği özelliğinden alı- 
yordur. Birçok yazar ve sanatçının 
Ankara söz konusu olduğunda İs- 
tanbul ile kıyaslamaya girişmesini 
Aycı'nın Şehir Mektupları'nda pek 
göremeyiz. Aycı Ankara'nın özel- 
liklerini sıralarken, okuyucunun 
zihninde hemen Ankara'nın tersi 
İstanbul canlanmaktadır. Örneğin 
“Ankara'nın tanımlı bir şehir ol- 
duğunu, nerede, ne zaman, neyle 
karşılaşacağınız bellidir, ezberlen- 
miş bir monotonluktadır. Kentte 


sizi şaşırtan, her gün bir tazelik 
yeni bir rüzgâr bağışlayan bir at- 
mosfer aramanız boşunadır” diyen 
Aycı'nın bu tanımı, insanın aklına 
İstanbul'u düşürmektedir. Çünkü 
Ankara'nın donukluğu İstanbul'un 
dinamikliğini ister istemez zih- 
ninizde (o canlandırıyor. o Burada 
Aycı'nın üsluptan/anlatımının ba- 
şarısından kaynaklanıyor. 


Şehir mektupları okunmadan 
bugünkü Ankara'nın kültürel zen- 
ginliğini öğrenmek mümkün değil. 
Aycı bu kitabında şehri, şehir ya- 
pan özelliklere yer vermekle kal- 
mamış, bunların Ankara'nın sosyal 
ve siyasal hayatı içindeki etkisine 
de değinmiştir. Şehir Mektupları 
usta bir şairin, güçlü bir deneme- 
cinin derin gözlemleri, zamana 
yayılmış yaşanmışlıklarının özeti 
gibidir. Bir şehri uzun metinlerden 
tanımak yerine, böylesine bir de- 
neme kitabından öğrenmek daha 
akıllıca. 

Aycı, iyi bir gözlemci, şeh- 
ri iyi okuyan biri olduğunu Şehir 
Mektupları'nda fazlasıyla gösteri- 
yor. Onun yazılarını okuduğumuz- 
da onun anlattığı mekânlar, insan- 
lar ve olaylar bir anda zihnimizde 
canlanıyor. Sanki bir yazı okumu- 
yoruz da bir belgesel yahut bir anı 
yaşıyoruz... 


Mehmet Akif ÇETİN 


EDEBİYAT VE HASTALIK 
Mehmet Akif ÇETİN 


Hastalık edebi eserlerin hemen 
her türüne bir şekilde konu olurmuş- 
tur ancak bunun sebepleri üzerinde 
fazla düşünülmüş değildir. Bu ba- 
kımdan hastalık ve edebiyat ilişkisi 
-en azından Türk edebiyatında bir- 
kaç istisna dışında- hâlâ bakir bir 
alandır denilebilir. 

Bu mümbit sahada Selçuk Çık- 
la Edebiyat ve Hastalık adını verdiği 
kitabında çoğunlukla erken dönem 
(19. yy. sonu) Türk romanlarından 
hareketle hastalık ve edebiyat arasın- 
daki ilişkiyi incelemiş. İncelemeye 
konu olan eserlerin büyük bölümü 
Cumhuriyet Dönemi öncesinde ka- 
leme alınmış romanlardan oluşuyor. 
Bununla birlikte az sayıda Cumhu- 
riyet Dönemi ve Batı edebiyatına ait 
eserlerin de incelemeye konu oldu- 
gunu görüyoruz. Batı edebiyatından 
alınan Don Ouixote, Madame Bo- 
vary, Kamelyalı Kadın gibi örnek- 
lerin doğrudan dönemin edebiyatı 
üzerinde etkisi olan ve dönemin ya- 
pıtları ile organik bir bağa sahip eser- 
ler olduğu dikkatleri çekiyor. Bunun 
yanında yazar -erken dönem Türk 
romanına yukarıda saydığımız eser- 
lere nispetle daha uzak olmakla bera- 
ber- edebiyat ve hastalık arasındaki 
ilişkiyi billurlaştırması adına daha 
birçok farklı dönemden eserlerden 
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de örnekler vererek düşüncelerini 
kuvvetlendirmiştir. 


Yazarın öreklem dünyasını 
kendi deyişi ile “genel olarak edebi- 
yat, özel olarak ise Türk edebiyatı” 
oluşturuyor. Kitapta “Sağlık ve Has- 
talık”, “Edebiyat ve Hastalık”, “Has- 
ta Türler”, “Hastalıklar”, “Hasta 
Mekânlar”, “Hasta Tipler” ve “Dok- 
torlar” olarak yedi ana başlık altında 
toplam kırk iki alt başlık bulunuyor. 
Bu alt başlıklar arasında “Romanla- 
rın Tesiri”, “Roman Muzır mıdır?”, 
“Aşk ve Hastalık: Aşk Hastalığı” 
gibi hem okuyucunun ilgisini çeke- 
cek hem de tarafları bir uzlaşma ze- 
mininden Ziyade tartışma/tekrar dü- 
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şünme ortamına davet eden eğlenceli 
ve ilgi çekici başlıklar yer alıyor. 

Ele alınan bu konular şüphe- 
siz bu kadar geniş bir sahada yaza- 
rın üzerinde araştırma yaptığı belli 
problematiklerden ve çoğunlukla 
belli bir dönemden hareketle ince- 
leniyor. Bunu kendisi de belirten 
araştırmacı “edebiyat ve hastalık” 
ilişkisi konusunda ele alınabilecek 
diğer başlıklara şöyle işaret ediyor: 
“Söz gelişi yazarların hastalıkları, 
bu hastalıkların eserlerine yansıma- 
sı ve bunların metaforik değerleri; 
doktor yazarlar, doktor yazarların 
hastalıkları ve bunların eserlerinde- 
ki karşılıkları; edebi metinlerin bazı 
okurlar üzerindeki hasta edici veya 
iyileştirici tesirleri gibi başlıklar bu 
kitapta yeterince ele alınamamış, bu 
sebeple de çeşitli boyutlarıyla araş- 


tırmaya açık konulardır”? 


Yazar edebi metinlerin kurucu 
ögelerinden biri olarak kabul ettiği 
hastalık olgusunu olabildiğince geniş 
bir çerçevede ele almış. Kötülükten 
aşırılığa, suçtan günaha, aşktan kıs- 
kançlığa, narsisizmden bovarizme, 
entrikadan edebiyat sevgisinde aşırı- 
lığa kadar uzanan geniş bir teşhis sa- 
hası var. Bu saydıklarımızın hemen 
hepsinin ya sebebini ya sonucunu 
hastalık olarak görüyor Çıkla. Hasta- 
lığı ise her türlü bozuluşun adı olarak 
tanımlayarak okuyucuya uzunca bir 
hastalıklar listesi sunuyor: 


2 age,s.12. 


“Meyve ve sebzelerdeki çürüme, 
bozulma, kokuşma; bazı cisimler- 
deki yanma, patlama, çökme, insan 
zihninde ve ruh dünyasında görü- 
len cinnet, öfke patlaması, hafiza 
kaybı, bunaklık, delilik, bağımlılık, 
sapıklık, ümitsizlik, ileri derecedeki 
karamsarlık; davranış ve huylardaki 
yansımalarıyla dedikodu, iftira, cim- 
rilik, fuhuş, haset, hırsızlık, tefecilik, 
kumar, uyuşturucu, fanatizm gibi 
tutkuya dönüşmüş olan alışkanlıklar 
ve aşırı-sevgiler; ayrıca bireylerden 
topluma doğru sirayet eden moda- 
lar, izm'ler, taklitçilik, hayranlık, 
züppelik; toplumları yıkan anarşi, 
terörizm, ihtilal, savaş, iç savaş; işte 
bunların hepsi anormal (hastalıklı) 


”3 


hâller ya da eylemlerdir. 


Edebiyat ve Hastalık'ta hasta- 
lığın izleri yalnızca birey ve toplum 
ekseninde değil; yapılar, kurumlar 
ve kuruluşlar ekseninde de aranıyor. 
Giderek kimliksizleşen şehirlerden, 
kahveler/kafeler ve eğlence merkez- 
lerinin yaygınlaşması ile çehresi de- 
ğişen İstanbul'a, hastaneler ve hapis- 
hanelerden kerhanelere kadar birçok 
yer bu kitapta edebiyat ve hastalık 
ilişkisi bağlamında ele alınıyor. 


Bu bakımdan eser okuyucularını 
erken dönem Türk romanı üzerinden 
hastalıklar, aşırılıklar ve yozlaşma 
üzerinde yeniden düşünmeye davet 
ediyor. 
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Sinekli Bakkal, Eski Hastalık ve Hu- 
zur kitaplarında Batılı tiplemeleri ve 
Batılılaşma konusunu inceliyor. 


Kitapta, okuru huzursuz eden, 
rahatsızlık veren bir konu dizini 
var gibi. Dağınık bir okuma yapılı- 
yormuş havası veriyor okura Step 
ve Bozkır. Tashih hatalarının olu- 
şu da gözü tırmalıyor. Belge'nin 
bazı söylemleri, ifadeleri, özellikle 
Türkiye'de Aydınların Konumu baş- 
lığı altında açtığı bazı konular, söy- 
lediği bazı sözler, mevcut iktidarı 
hedef alırcasına, seçilmiş, söylenmiş 
gibi. Gezi gençliğinin, İspanya'daki 
insanlar gibi işsizlik nedeniyle değil, 
ekolojik sorunlar üzerinden ayaklan- 
dığını dile getirerek gezideki genç- 
leri ayıklıyor, onlara çok yüce bir 
değer atfediyor. Gezi olayının tarihte 
bir daha tekrarlanmayacağını vurgu- 
layarak bu olayı biricikleştiriyor. Bu 
olay üzerinden mevcut iktidarı yeri- 
yor. Gezi olayı, kitabın bir yerlerine 
sıkıştırılmak, bir şekilde buradaki 


ŞEHİR MEKTUPLARI 


Mehmet KURTOĞLU 


Şehirlerin her yüz yılda bir 
değişime uğradığını söyleyenler 
savaş ve doğal afetleri göz önün- 
de bulundurmuş olabilirler, fakat 
modernizmin şehirleri son kırk-elli 
yılda nasıl değiştirdiğini düşün- 
müşler midir, bilemiyorum. Zira 


gençlik övülmek istenmiş. “İnternet 
üzerinde o son derece zeki mesajla- 
rını atıyor dalgalarını geçiyorlar. 
Belki de diş gıcırdatarak, yumruk 
sıkarak değil, şaka yaparak ve güle- 
rek ve hayatı, ağacı, gülmeyi severek 
kazanacaklar girdikleri farklı mü- 
cadeleyi.” Bağlantı kuramadığımız, 
neden burada dediğimiz bazı tuhaf- 
lıklar var kitapta. Gezi olayı ve buna 
benzer bazı ifadeler gibi. 


Netice olarak, Sfep ve Bozkır, 
farklı bir okuma eksenine çekmeye 
çalışıyor okuru. Dünya edebiyatına 
ve Türk edebiyatına farklı bir pers- 
pektiften bakma denemeleri yaptı- 
rıyor. Belge de bir deneme girişimi 
yapmış kanaatimce. Çünkü Sep ve 
Bozkır, taşıdığı başlık itibarıyla ve 
ön sözde anlatılan içerik bilgileri 
yönüyle bir okur olarak beklentile- 
rimize dört başı mamur bir şekilde 
karşılık vermiyor. Bununla beraber 
kütüphanemizde bulunması fayda- 
mıza olacak bir eser. 


tarihin hiçbir döneminde, içinde 
yaşadığım bu çağ kadar hızlı de- 
ğişen ve dönüşen bir zaman dilimi 
yaşanmamıştır. Modermizmin ge- 
tirdiği bu hızlı değişimden kadim 
şehirler de payını almış, yerini 
beton yığını dediğimiz kentleşme- 
ye bırakmıştır. Son yıllar da şehir 
üzerine yazılan metinlerin büyük 
çoğunluğu modemiteye eleştiri, 
geleneksel, kadim şehirlere ise ağıt 
niteliğindedir. 
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MEHMET AYCI 


- Şehir Mektupları 


Mehmet Aycı, Şehir Mektupları, 


Okur Kitap, 2016 


Hızla gözlerimizin önünden 
kayıp giden kadim şehirlerimize 
yazar ve şairlerimiz haklı olarak 
ağıtlar yakarken, yaşanılan zama- 
na ayna tutmak, onu kayıt altına 
almak adına olsun içinde yaşadığı- 
mız şehirleri yazmak kimsenin ak- 
lına gelmemiş. Şair Mehmet Aycı, 
herkesin mazide kalmış şehirlere 
özlem duyduğu bir dönemde, bu 
alanda yazan ustaların izinden gi- 
derek tıpkı Ahmet Rasim, Musta- 
fa Kutlu gibi “Şehir Mektupları” 
adıyla yaşadığı şehri, daha doğrusu 
başkent Ankara'yı kaleme almış. 

Yirmi yılı aşkın bir süredir 
yaşadığı Ankara'yı, içerden bir 
bakışla, geçmişi değil görüp ya- 
şadığı anı, şehrin mekânlarını an- 


latan Aycı, birçok yazarın, olumlu 
veya olumsuz ideolojik saplantıyla 
yaklaştığı başkenti, herhangi bir 
saplantıya düşmeden yazmış. Ta- 
bii bunu yaparken de Ankara'nın 
hakkını Ankara'ya vermesini bil- 
miş. Örneğin “Ankara, bu coğraf- 
yadaki şehirlerin en ağır abisidir” 
diyerek, dostun ve düşmanın kabul 
edebileceği bir noktaya dikkat çe- 
kerek, Tanpınar'ın “Bir başkent 
her zaman başkenttir konuşur” 
sözünü farklı bir şekilde bize ha- 
tırlatmak istemiş, böylece başkent 
Ankara'nın hakkını vermiştir. Şe- 
hir Mektupları'nda Aycı'nın Anka- 
ra ile ilgili çok orijinal ve yerinde 
tespitleri vardır. Bu tespitler, şehri 
derinliğine gözlemleyen, şehrin 
havasını teneffüs edip, suyunu 
içen bir şairin ince duyarlılığın- 
dan süzülmüştür. Örneğin; “87 
vilayet içerisinde sırtını en fazla 
devlete yaslayan şehir”, “bir şe- 
hir önce terminalinden tanınır” 
yahut “Yazın Ankara'ya ettikleri” 
bölümünde Ankara'nın yazını an- 
latırken; “bürokraside vekâletlerin 
en yaygın olduğu dönem” ifadeleri 
herkesin bildiği fakat fark edeme- 
diği ifadelerdir. Bunlar Ankara'yı 
bilenlerin de üzerinde mutabık 
kalacağı bir tanımlamalardır. Zira 
şehri anlamak demek, ona yakıştı- 
racağımız sıfatları bulabilmek, gö- 
rebilmek demektir... 

Ahmet Rasim'in Şehir Mek- 
tupları 'ndaki İstanbul tadında an- 


Mehmet KURTOĞLU 


lattıklarına karşılık, Aycı, şairliği 
ve denemeciliğini konuşturduğu 
Şehir Mektupları'nda, Ankara'yı 
anlatmış. Onun bu mektuplarında 
Ankara'nın geçmişi veya felsefe- 
sini değil, yaşanılan zamanı bulur- 
sunuz. Ankara'nın karını, garını, 
parkını, mevsimini, rengini, bağı- 
nı, bahçesini, Sakarya caddesinde 
kitapçılarını, sahaflarını, mekân ve 
insan ilişkilerini vs... O yaşanılan 
şehri, anı anlatırken, taşı toprağı, 
ağacı, nebatatı vs. şeyleri konuş- 
turur, insanileştirir. Diyebiliriz ki 
Aycı, bu bağlamda şehir üzerine 
yazanların yapmadığını yapma- 
ya çalışır. Örneğin bir şehre kar 
yağması kadar normal ne olabilir? 
Ama Aycı, Ankara'nın karını an- 
latırken, yalnızca karı anlatmaz, 
onun insan üzerindeki tesirini, 
sosyal hayatı nasıl etkilediğine 
değinir, karın şehirleri teslim al- 
masına karşılık, Ankara'da teslim 
alamayışını ve bu teslim olmayışın 
ne demek olduğunu anlatır. Hatta 
bir şehrin farklı semtlerinde fark- 
lı şekilde kendini gösteren karın, 
Ankara'ya “hülasa edilmez bir 
güzellik” kattığını Aycı'dan öğre- 
niyoruz. 

Bir şehrin köpekleriyle dilen- 
cileri, kitapçıları ile çocuk satıcı- 
ları, yer altı camileriyle yer üstü 
birahaneleri, oruçlusuyla oruçsuz- 
larının bir arada anlatıldığı kitap- 
ta, Aycı, yıllardır Sakarya cadde- 
sini mesken tutan Kader adlı bir 


dilenci için özel bir başlık açarak 
bir mekân üzerinden bir dilenci- 
ye yer verir. Aslında Kader'in di- 
lendiği sokaktan geçen, hatta ona 
yardımda bulunan birçok yazar, 
şair vardır ama hiç birinin aklına 
bunu yazmak gelmemiştir. Yahut 
satıcı çocuklar ve sokak çalgıcıları 
bir şehri tanımlamada ne denli be- 
lirleyici olabilir? Aycı, işte bu ki- 
tabında sıradan bir dilencinin, bir 
sokak satıcısının şehri tanımlama- 
da önemli bir yeri olduğunu göste- 
riyor. Bize sıradan gelen şeylerin, 
edebiyat için nasıl da değerli oldu- 
gunu anlatmış oluyor. 


Bir şehre mahsus hayvanlar 
vardır ve o şehirler o hayvanlar- 
la kendilerine bir paye çıkarırlar. 
Örneğin Sivas'ın Kangal köpe- 
gi, Urfa'nın ceylanı, Arap atı, 
Ankara'nın kedisi vs... Bir de şe- 
hirleri besledikleri hayvan üzerin- 
den okuma vardır ki, bunu en gü- 
zel Nuri Pakdil, “Batı Notları'nda 
yapar. Paris'e ayak bastığında kö- 
peklerin çokluğunu görünce “Paris 
ne kadar köpekse, İstanbul o kadar 
güvercindir” diyerek bir medeni- 
yet tanımlamasında bulunur. Aycı, 
Ankara'nın kedilerine değil de ço- 
galan sokak köpeklerine değinir- 
ken daha çok kendi mahallesinde- 
ki Gar civarındaki köpeklerin ba- 
şıboşluğuna yer vererek, köpekleri 
sınıflara ayırmış. Sokak köpekleri 
ve burjuva köpekleri! Aycı bununla 
da kalmamış, ironi yaparak, burju- 
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va köpeklerinin sokak köpeklerine 
gıpta ile baktığını yazmış. Evinin 
önünden kafileler hâlinde geçen 
köpeklere istinaden “Köpek Yolu” 
tanımlaması yapmış. Bu tanım ve 
anlatımlar gerçekte Ankara'nın ge- 
leceğine düşülen notlardır. Dahası 
Nuri Pakdil'in, Paris ile İstanbul'u 
köpek ve güvercin üzerinden ta- 
nımlaması gibi bir medeniyet oku- 
masıdır. Bir şehri tanımlamak için 
sunulan malzemeler... 


“Ankara'da bir mekân bir 
defa görülünce akılda kalacak, 
yeniden keşfe ihtiyaç bırakılma- 
yacak, çerçevelenip asılacak bir 
niteliğe sahiptir” diyen Aycı, sanki 
Ankara'nın statükocu anlayışıyla 
insani ve mekânsal anlayışını öz- 
deşleştirir. Gerçekten Ankara, di- 
namik değil, statik bir şehirdir, bu 
özelliğini büyük ihtimalle Aycı'nın 
“ağır abi” dediği özelliğinden alı- 
yordur. Birçok yazar ve sanatçının 
Ankara söz konusu olduğunda İs- 
tanbul ile kıyaslamaya girişmesini 
Aycı'nın Şehir Mektupları'nda pek 
göremeyiz. Aycı Ankara'nın özel- 
liklerini sıralarken, okuyucunun 
zihninde hemen Ankara'nın tersi 
İstanbul canlanmaktadır. Örneğin 
“Ankara'nın tanımlı bir şehir ol- 
duğunu, nerede, ne zaman, neyle 
karşılaşacağınız bellidir, ezberlen- 
miş bir monotonluktadır. Kentte 


sizi şaşırtan, her gün bir tazelik 
yeni bir rüzgâr bağışlayan bir at- 
mosfer aramanız boşunadır” diyen 
Aycı'nın bu tanımı, insanın aklına 
İstanbul'u düşürmektedir. Çünkü 
Ankara'nın donukluğu İstanbul'un 
dinamikliğini ister istemez zih- 
ninizde (o canlandırıyor. o Burada 
Aycı'nın üsluptan/anlatımının ba- 
şarısından kaynaklanıyor. 


Şehir mektupları okunmadan 
bugünkü Ankara'nın kültürel zen- 
ginliğini öğrenmek mümkün değil. 
Aycı bu kitabında şehri, şehir ya- 
pan özelliklere yer vermekle kal- 
mamış, bunların Ankara'nın sosyal 
ve siyasal hayatı içindeki etkisine 
de değinmiştir. Şehir Mektupları 
usta bir şairin, güçlü bir deneme- 
cinin derin gözlemleri, zamana 
yayılmış yaşanmışlıklarının özeti 
gibidir. Bir şehri uzun metinlerden 
tanımak yerine, böylesine bir de- 
neme kitabından öğrenmek daha 
akıllıca. 

Aycı, iyi bir gözlemci, şeh- 
ri iyi okuyan biri olduğunu Şehir 
Mektupları'nda fazlasıyla gösteri- 
yor. Onun yazılarını okuduğumuz- 
da onun anlattığı mekânlar, insan- 
lar ve olaylar bir anda zihnimizde 
canlanıyor. Sanki bir yazı okumu- 
yoruz da bir belgesel yahut bir anı 
yaşıyoruz... 


Mehmet Akif ÇETİN 


EDEBİYAT VE HASTALIK 
Mehmet Akif ÇETİN 


Hastalık edebi eserlerin hemen 
her türüne bir şekilde konu olurmuş- 
tur ancak bunun sebepleri üzerinde 
fazla düşünülmüş değildir. Bu ba- 
kımdan hastalık ve edebiyat ilişkisi 
-en azından Türk edebiyatında bir- 
kaç istisna dışında- hâlâ bakir bir 
alandır denilebilir. 

Bu mümbit sahada Selçuk Çık- 
la Edebiyat ve Hastalık adını verdiği 
kitabında çoğunlukla erken dönem 
(19. yy. sonu) Türk romanlarından 
hareketle hastalık ve edebiyat arasın- 
daki ilişkiyi incelemiş. İncelemeye 
konu olan eserlerin büyük bölümü 
Cumhuriyet Dönemi öncesinde ka- 
leme alınmış romanlardan oluşuyor. 
Bununla birlikte az sayıda Cumhu- 
riyet Dönemi ve Batı edebiyatına ait 
eserlerin de incelemeye konu oldu- 
gunu görüyoruz. Batı edebiyatından 
alınan Don Ouixote, Madame Bo- 
vary, Kamelyalı Kadın gibi örnek- 
lerin doğrudan dönemin edebiyatı 
üzerinde etkisi olan ve dönemin ya- 
pıtları ile organik bir bağa sahip eser- 
ler olduğu dikkatleri çekiyor. Bunun 
yanında yazar -erken dönem Türk 
romanına yukarıda saydığımız eser- 
lere nispetle daha uzak olmakla bera- 
ber- edebiyat ve hastalık arasındaki 
ilişkiyi billurlaştırması adına daha 
birçok farklı dönemden eserlerden 
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Mehmet Akif ÇETİN, Edebiyat ve Hastalık, 
Kapı Yayınları, 2016 


de örnekler vererek düşüncelerini 
kuvvetlendirmiştir. 


Yazarın öreklem dünyasını 
kendi deyişi ile “genel olarak edebi- 
yat, özel olarak ise Türk edebiyatı” 
oluşturuyor. Kitapta “Sağlık ve Has- 
talık”, “Edebiyat ve Hastalık”, “Has- 
ta Türler”, “Hastalıklar”, “Hasta 
Mekânlar”, “Hasta Tipler” ve “Dok- 
torlar” olarak yedi ana başlık altında 
toplam kırk iki alt başlık bulunuyor. 
Bu alt başlıklar arasında “Romanla- 
rın Tesiri”, “Roman Muzır mıdır?”, 
“Aşk ve Hastalık: Aşk Hastalığı” 
gibi hem okuyucunun ilgisini çeke- 
cek hem de tarafları bir uzlaşma ze- 
mininden Ziyade tartışma/tekrar dü- 


I Selçuk Çıkla, Edebiyat ve Hastalık, 
Kapı Yayınları, İstanbul 2016, s. 11. 


KİTAPLIK 


şünme ortamına davet eden eğlenceli 
ve ilgi çekici başlıklar yer alıyor. 

Ele alınan bu konular şüphe- 
siz bu kadar geniş bir sahada yaza- 
rın üzerinde araştırma yaptığı belli 
problematiklerden ve çoğunlukla 
belli bir dönemden hareketle ince- 
leniyor. Bunu kendisi de belirten 
araştırmacı “edebiyat ve hastalık” 
ilişkisi konusunda ele alınabilecek 
diğer başlıklara şöyle işaret ediyor: 
“Söz gelişi yazarların hastalıkları, 
bu hastalıkların eserlerine yansıma- 
sı ve bunların metaforik değerleri; 
doktor yazarlar, doktor yazarların 
hastalıkları ve bunların eserlerinde- 
ki karşılıkları; edebi metinlerin bazı 
okurlar üzerindeki hasta edici veya 
iyileştirici tesirleri gibi başlıklar bu 
kitapta yeterince ele alınamamış, bu 
sebeple de çeşitli boyutlarıyla araş- 


tırmaya açık konulardır”? 


Yazar edebi metinlerin kurucu 
ögelerinden biri olarak kabul ettiği 
hastalık olgusunu olabildiğince geniş 
bir çerçevede ele almış. Kötülükten 
aşırılığa, suçtan günaha, aşktan kıs- 
kançlığa, narsisizmden bovarizme, 
entrikadan edebiyat sevgisinde aşırı- 
lığa kadar uzanan geniş bir teşhis sa- 
hası var. Bu saydıklarımızın hemen 
hepsinin ya sebebini ya sonucunu 
hastalık olarak görüyor Çıkla. Hasta- 
lığı ise her türlü bozuluşun adı olarak 
tanımlayarak okuyucuya uzunca bir 
hastalıklar listesi sunuyor: 
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“Meyve ve sebzelerdeki çürüme, 
bozulma, kokuşma; bazı cisimler- 
deki yanma, patlama, çökme, insan 
zihninde ve ruh dünyasında görü- 
len cinnet, öfke patlaması, hafiza 
kaybı, bunaklık, delilik, bağımlılık, 
sapıklık, ümitsizlik, ileri derecedeki 
karamsarlık; davranış ve huylardaki 
yansımalarıyla dedikodu, iftira, cim- 
rilik, fuhuş, haset, hırsızlık, tefecilik, 
kumar, uyuşturucu, fanatizm gibi 
tutkuya dönüşmüş olan alışkanlıklar 
ve aşırı-sevgiler; ayrıca bireylerden 
topluma doğru sirayet eden moda- 
lar, izm'ler, taklitçilik, hayranlık, 
züppelik; toplumları yıkan anarşi, 
terörizm, ihtilal, savaş, iç savaş; işte 
bunların hepsi anormal (hastalıklı) 


”3 


hâller ya da eylemlerdir. 


Edebiyat ve Hastalık'ta hasta- 
lığın izleri yalnızca birey ve toplum 
ekseninde değil; yapılar, kurumlar 
ve kuruluşlar ekseninde de aranıyor. 
Giderek kimliksizleşen şehirlerden, 
kahveler/kafeler ve eğlence merkez- 
lerinin yaygınlaşması ile çehresi de- 
ğişen İstanbul'a, hastaneler ve hapis- 
hanelerden kerhanelere kadar birçok 
yer bu kitapta edebiyat ve hastalık 
ilişkisi bağlamında ele alınıyor. 


Bu bakımdan eser okuyucularını 
erken dönem Türk romanı üzerinden 
hastalıklar, aşırılıklar ve yozlaşma 
üzerinde yeniden düşünmeye davet 
ediyor. 
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84. Dil BAYRAMI 


Semih TOPSAKAL 


Birincisi 26 Eylül 1932'de 
gerçekleştirilen Dil Kurultayı mü- 
nasebetiyle Türk Dil Kurumunca 
düzenlenen Türk Dil Bayramı kut- 
lama programı, bu yıl Karaman'da 
yapıldı. Bu yılki kutlama programı 
Türk Dil Kurumu, Karaman Valili- 
ği ve Karaman Belediyesi iş birliği 
ile Karamanoğlu Mehmetbey Üni- 
versitesinde düzenlendi. İstiklal 
Marşı ve saygı duruşunun ardın- 
dan açış konuşmalarına geçildi. 


Karaman Belediye Başkanı 
Ertuğrul Çalışkan ve Karaman Mil- 
letvekili Recep Şeker, Dil Bayramı 
münasebetiyle duygu ve düşün- 
celerini belirtti. Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. Ka- 


çalin, Türk Dil Bayramı kutlama- 
larının 2017 yılında çeşitli etkin- 
liklerle, farklı zamanlarda da kut- 
lanabileceğini ifade etti. Bununla 
birlikte bugüne kadar etkinliklerin 
hep ilmi tarafını temsil ettiklerini, 
bundan sonra folklorik sohbetler, 
seyahatler, tanıtımlar gibi farklı 
etkinliklerle bu çeşitliliği artır- 
mayı düşündüklerini de belirtti. 
Kaçalin'den sonra kürsüye çıkan 
Karaman Valisi Süleyman Tapsız, 
dilini kaybeden toplulukların tü- 
müyle tehlikeye düştüğünün sayı- 
sız örnekleriyle bilinen bir gerçek 
olduğunu, Türkçemizi yaşatmak 
ve gelecek nesillere aktarabilmek 


için dilimizi yabancı kelimelerin 
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istilasından olabildiğince uzak tut- 
mamız gerektiğini söyledi. 


Açış konuşmalarının ardından 
programın panel bölümüne geçildi. 
Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. Or- 
han Yavuz, “Türkçenin Güzellikle- 
ri”, Erciyes Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. 
Galip Güner, “Anadolu'da Türk- 
çe”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Öğretim Üyesi Yrd. Doç. 
Dr. Yasin Kaya, “Türkçenin Haklı 
Gücü” ve Afyon Kocatepe Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi Öğretim 
Üyesi Yrd. Doç. Dr. Murat Özşa- 


hin, “Karaman Ağzı ve Bugünkü 
Lehçeler Arasındaki Ortaklıklar” 
konulu sunumlarını gerçekleştir- 
di. Toplu fotoğraf çekimi ve plaket 
takdimleriyle programın birinci 
bölümü sona erdi. 


Öğle yemeği arasından sonra 
programın ikinci kısmına Piri Reis 
Kültür Merkezinde devam edildi. 
Biz Türkiyeyiz Kültür Sanat Top- 
luluğu tarafından “Türkçe Aşkı, 
Vatan Aşkı” konulu gösteri ger- 
çekleştirildi. Gösterinin ardından 
Biz Türkiyeyiz Kültür Sanat Top- 
luluğu üyelerine plaket takdimiyle 
84. Dil Bayramı kutlama programı 
sona erdi. 


NURETTİN ÖZDEMİR 
Nail TAN 


Türk Dili yazarlarından, şair, 
eski Gümüşhane Milletvekili Nu- 
rettin Özdemir, 25 Ağustos 2016 
Perşembe günü Ankara'da haya- 
ta gözlerini yumdu. Cenazesi, 26 
Ağustos 2016 Cuma günü saat 
11.00'de TBMM'de düzenlenen 
tören ve Kocatepe Camisi'nde 
kılınan Cuma ve cenaze na- 
mazlarının ardından memleketi 
Gümüşhane'nin Kelkit ilçesine 
götürüldü. 27 Ağustos 2016 Cu- 
martesi günü Kelkit Camisi'nde 
kılınan öğle namazı sonrası Kelkit 
Mezarlığı'ndaki aile kabristanında 
toprağa verildi. 

Rahmetli Özdemir, 5 Ekim 
1927 tarihinde Gümüşhane'nin 
Kelkit ilçesinde doğdu. Babası 
Kelkit'in ileri gelenlerinden Fik- 
ri Bey, annesi ise Kezban Rukiye 
Hanım'dır. 

Kelkit Cumhuriyet İlkokulu 
(1940) ve Gümüşhane Ortaokulu- 
nu (1943) bitirdikten sonra Trab- 
zon Lisesinde başladığı lise eği- 
timini İstanbul Haydarpaşa Lise- 
sinde tamamladı (1947). İstanbul 
Üniversitesi Hukuk Fakültesinden 
mezun olup (1951) serbest avukat- 
lığa başladı. Vatani görevini yedek 
subay olarak Ankara'da (1958- 


yi a 
1959) yerine getirdi. Siyasete atı- 
lıp 12 ve 14. dönem (1961-1965, 
1969-1973) Gümüşhane milletve- 
kili olarak TBMM'de görev yap- 
tı. Bir süre Kültür Bakanlığında 
müşavirlik yapıp emekliye ayrıldı 
(1981). O yıllarda erken millet- 
vekili emekliliği yoktu. Kızılay 
Genel Başkan Yardımcısı (1991 - 
1998) iken zaman zaman Genel 
Başkanlığa vekâlet etti. 

Edebiyat dünyamızda şair 
kimliğiyle yer aldı. İlk şiiri 1944 
yılında Trabzon Halkevinin İnan 
dergisinde yayımlandığında henüz 
17 yaşındaydı. Trabzon'da ayrıca, 
Halk ve Yeni Yol gazeteleriyle yö- 
nettiği Boztepe adlı lise dergisin- 
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de de şiirleri basıldı. İstanbul'da 
kendini ve sanatını tanıtmak için 
daha geniş imkânlara kavuştu. Şa- 
dırvan, Varlık, İstanbul, Aile, Beş 
Sanat ve Türk Dili, Hisar, Çağrı 
dergilerindeki şiirleriyle sanat çev- 
relerinin takdirlerini topladı. Trab- 
zon Halkevinin şiir yarışmasında 
birinci oldu (1950). Üslubu, dil 
anlayışı ve işlediği konulara bakı- 
larak “Hisar şairleri” arasında de- 
gerlendirildi. Vatan şiiri en beğeni- 
len şiirleri arasında yer aldı. Bazı 
şiirlerinde Fikri Nur ve Tanrıdağlı 
takma adlarını kullandığı görüldü. 

Şiir dışında, çeşitli gazeteler- 
de siyaset ve edebiyat yazıları da 
yayımladı. Radyo ve TW'lerdeki 
sanat programlarına katıldı. Struga 
Şir Akşamları (1981) ve 12. Dün- 
ya Şairleri Kongresi'nde (1992) 
Türkiye'yi temsil etti. Şiirlerinden 
bir bölümü Talat S. Halman ve Yu- 
suf Mardin tarafından İngilizceye 
çevrildi. Bazı şiirleri de Erol Sa- 
yan, Şekip Ayhan Özışık ve Sela- 


VEDAT TÜRKALİ / 
ABDÜLKADİR PİRHASAN 


Şair, romancı, senaryo Ve 
oyun yazarı, Türk dili ve edebiya- 
tı öğretmeni Vedat Türkali, çoklu 
organ yetmezliği tedavisi gördü- 
gü Yalova Devlet Hastanesinde 
29 Ağustos 2016 Pazartesi günü 


hattin İçli gibi ünlü bestekârlarca 
TSM formunda bestelendi. 

Sanat çalışmaları, üyesi bu- 
lunduğu İLESAM tarafından 2011 
yılında Türk Edebiyatına Üstün 
Hizmet Ödülü ile onurlandırıldı. 

Eserleri ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Hayat Şüri (1949), Yağ- 
mur Sonrası (1955), Yitik Sev- 
gi (1959), Vakit Geçti Yorgunum 
1959-1981 (1981), Zaman ve Aşk 
(Bütün Şiirleri, 1997). 

Hakkında Ali Coşkun Hirik 
tarafından Hisar 'da Bir Burç: Nu- 
rettin Özdemir (Ankara 2008, Gü- 
müşhane Belediyesi Yayını) adlı 
bir kitap yayımlandı. 

Şair Hikmet Odabaşıoğlu ile 
evliliğinden bir kızı (Aslıhan) ve 
dört oğlu (M. Gökhan, Kürşat Fik- 
ri, C. Cengiz, Türkmen) dünyaya 
geldi. Eşi ve çocukları sağdır. 

Nurettin Özdemir; şair parla- 
menter, hukukçu şairler arasında 
seçkin bir yere sahipti. Ruhu şad 
olsun! 


hayata veda etti. Cenazesi, Dün- 
ya Barış Günü dolayısıyla I Eylül 
2016 Perşembe günü İstanbul Teş- 
vikiye Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Zin- 
cirlikuyu Mezarlığı'nda eşi Ayşe 
Merih Pirhasan'ın mezarı yanında 
toprağa verildi. 


Nail TAN 


Asıladı Abdülkadir Demirkan/ 
Pirhasan olan rahmetli Türkali, 13 
Mayıs 1919 tarihinde Samsun'da 
doğdu. Babası Osman Demirkan, 
annesi ise Melek Hanım'dır. 

İlkokul ve ortaokulu Sam- 
sun'da okudu. Samsun Lisesin- 
den sonra askeri öğrenci olarak 
İstanbul Ü Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümün- 
de yüksek öğrenimini tamamlayıp 
(1942) edebiyat öğretmeni oldu. 
Maltepe (1943-1951) ve Kuleli 
(1951) Askeri Liselerinde edebi- 
yat öğretmenliği yaptı. Kuleli'de 
öğretmenken ideolojik faaliyetleri 
sebebiyle tutuklandı, yargılanarak 
dokuz yıl hapse mahküm edildi. 
Yedi yıl (1951-1958) hapis yattık- 
tan sonra tahliye olunca hayatını 
senaryo yazarak, film yöneterek 
kazanmaya başladı. Rıfat Ilgaz ile 
Gar Yayınlarını kurdu. 1960 yılın- 
dan itibaren Vedat Türkali imzası- 


nı kullandı. 1990'dan sonra on yıl 
kadar Londra'da yaşadı. 

Edebiyat dünyamıza şiirleriy- 
le girdi. İlk şiirleri Abdülkadir De- 
mirkan adıyla yayımlandı (1938). 
Bazı şiir ve yazılarında Hasan 
Denizli takma adını kullandığı da 
görüldü. “Bekle Bizi İstanbul” şi- 
iri büyük ilgi gördüyse de büyük 
şairlerin şiir kitaplarını okuyunca 
şiir yazmaktan vazgeçti. 1960'tan 
itibaren senaryo ve oyun, 70'li yıl- 
larda da roman yazmaya yöneldi. 
Yeşilçam için kırkı aşkın film se- 
naryosu yazdı. Ayrıca üç filmin 
yönetmenliğini yaptı. Dallar Yeşil 
Olmalı ve Bu Ölü Kalkacak oyun- 
ları İstanbul Şehir Tiyatrolarında 
sahneye konuldu (1976, 1987). 
İlk romanı Bir Gün Tek Başına 
1975'te yayımlandığında romancı 
kimliğiyle de tanındı. Romanla- 
rında Türkiye'nin siyasi, ideolojik 
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olaylarını edebi bir dille ele almak- 
taydı. 

Ödülleri içinde en önemlileri 
şunlardır: 

1965 Karanlıkta Uyananlar 
ile Antalya Film Festivali En İyi 
Senaryo Ödülü 

1970 Dallar Yeşil Olmalı oyu- 
nuyla TRT Sanat Ödülleri Yarış- 
macı Başarı Ödülü 

1974 Bir Gün Tek Başına 1o- 
manıyla Milliyet Roman Yarışması 
Birincilik Ödülü 

1976 Bir Gün Tek Başına ile 
Orhan Kemal Roman Armağanı 

1977 Kara Çarşaflı Gelin se- 
naryosuyla Antalya Film Festivali 
En İyi Senaryo Ödülü 

1982 Bedrana senaryosuyla 
Carlovy Vary Film Festivali Cidalc 
Ödülü 

2016 Beyaz Martı Edebiyat 
Ödülü 

I Mayıs 2004-1 Mayıs 2005 
arası, Vedat Türkali Yılı olarak kut- 
landı. 

Eserleri tür ve ilk baskı yılları- 
na göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Eski Şürler, Yeni Türkü- 
ler (1979) 

Roman: Bir Gün Tek Başına 
(1975), Mavi Karanlık (1983), Ye- 
şilçam Dedikleri Türkiye (1986), 
Tek Kişilik Ölüm (1990), Güven 
(iki cilt, 1999), Kayıp Romanlar 
(2004), Yalancı Tanıklar Kahvesi 
(2009), Bitti Bitti-Bitmedi (2014). 


Oyun: 7/47. Basmak (1971), 
Bu Ölü Kalkacak (1976), Dallar 
Yeşil Olmalı (1985). 

Senaryo (Yayımlanmış): Üç 
Film Birden/Kara Çarşaflı Ge- 
lin, Güneşli Bataklık, Analık Da- 
vası (1979), Eski Filmler (1983), 
Fatmagül'ün Suçu Ne? (1986). 

Filme alınmış diğer senar- 
yolarından bir bölümü şunlardır: 
Bedrana, Kızıl Vazo, Tatlı Bela, 
Dolandırıcılar Şahı, Ayrılan Yol- 
lar Bir Gecelik Gelin, Kopuk, 
Korkusuz Âşıklar, Karanlıkta Uya- 
nanlar, Otobüs Yolcuları, Şehirde- 
ki Yabancı, Sokakta Kan Vardı, Üç 
Tekerlekli Bisiklet. 

Anyhatıra: Bu Gemi Nereye 
(1985), Komünist (2001). 

Deneme, söyleşi, O incele- 
me: Savunmalar (1989), Yanıtlar 
(1992), Özgürlük İçin Kürt Yazı- 
ları L-LI (1996, 2015), Ölmedikçe 
(1999), Tüm Yazıları, Konuşmaları 
(2001). 

Hakkında Vedat Türkali (haz. 
S. Özdemir, 2005) ve Vedat Türka- 
li Ansiklopedisi (haz. Emin Kara- 
ca, 2006) yayımlandı. 

Ayşe Merih Pirhasan'la evlili- 
ğinden kızı oyuncu, şarkıcı Deniz 
Türkali ve oğlu şair, yönetmen, se- 
narist Hasan Barış Pirhasan bulun- 
maktadır. Şarkıcı Zeynep Casalini 
de torunudur. 

Ruhu şad olsun! 


